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KAPITOLA PRVNÍ

	Seděl jsem ve své kanceláři s nohama nataženýma na okenním parapetu, listoval žlutou brožurou a myslel na baseball. Stále totiž myslím na baseball, pokud ovšem nemyslím na sex. Susan říká, že maximálního štěstí bych byl asi schopen dosáhnout, kdybych se při milování mohl dívat na nějakou míčovou hru. Není mi jasné, když už to o mně ví, proč se chová tak zdrženlivě, když jsme spolu ve Fennway Parku.

	Toho dne ráno jsem pročítal seznam „100 velikánů“, které zplodilo toto tisíciletí. Vzhledem k tomu, že zde nebyla řeč o velikánech z oblastí sexu, (mezi nimiž bych byl jistě zaujímal některou z předních pozic), studoval jsem seznam 100 nejlepších hráčů baseballu a porovnával jejich pořadí s vlastním hodnocením. Můj soukromý seznam by byl poněkud kratší, protože by se omezil na hráče, které jsem někdy viděl hrát. Přesto jsem nabyl názoru, že oficielní pořadník baseballových hvězd by měl doznat některých změn. Právě jsem přepisoval jméno Roye Campanelly před Johnyho Benche, když se otevřely dveře a do mé kanceláře vešli muž a žena. Ona byla na první pohled kus. Blondýna vysoké postavy, dobře oblečená. On měl brýle s kovovými obroučkami a kouřovými skly. Vypadal, že by mohl fandit Royovi Campanellovi, což se o ní rozhodně nedalo předpokládat. Na druhé straně se zdálo, že ona by se mohla zajímat o sex. Já mám rád obojí.

	„Dobré ráno,“ pozdravil jsem je, aby neměli pocit, že mě nepříjemně vyrušili.

	„Pan Spenser?“ zeptal se muž.

	„To jsem já,“ odpověděl jsem.

	„Já jsem Walter Clive,“ představil se. „A tohle je má dcera Penny.“

	„Posaďte se,“ vybídnul jsem je. „Dáte si kávu?“

	„Rádi.“

	Přešel jsem ke kávovaru, nalil kávu do konvice a spolu s cukrem a smetanou jsem ji donesl ke stolu. Když jsme byli usazeni, každý se svým šálkem kávy, zeptal se mě Clive: „Zajímáte se o dostihy?“

	„Ne.“

	„Slyšel jste někdy o koni jménem Hugger Mugger1?“

	„Ne.“

	„Je to ještě hříbě,“ řekl Clive, „ale už teď by vám mnoho lidí potvrdilo, že je to budoucí Secretariat.“

	„O Secretariatovi jsem slyšel,“ řekl jsem.

	„To jsem rád.“

	„Setkal jsem se s ním jednou při návštěvě Calibornské farmy. Pořádně mě olíznul – asi to byl vášnivý koňský polibek.“

	Usmál se útrpně. Lidi, zabývající se koňmi, zřejmě moc nezajímá, jak a zda vůbec koně někoho líbají.

	„To je dobré,“ řekl Clive.

	Penny seděla ve své židli zpříma, s rukama složenýma v klíně a s koleny u sebe, kotníky rovněž přimknuté jeden ke druhému a chodidla pevně přitisknuta k podlaze. Na rukou měla bílé rukavičky a šňůra perel kontrastovala s tmavě modrým kostýmkem, jehož sukně nebyla dost dlouhá, aby jí zakryla kolena, čemuž jsem byl rád.

	„Jsem majitelem stájí ‚Tři kobylky‘, které jsem pojmenoval podle svých tří dcer. Je to v Lamarru, ve státě Georgia.“

	„Stáj s dostihovými koňmi,“ upřesnil jsem.

	„Ano, pane Spensere. Víte, já se nezabývám chovem koní, já s nimi obchoduji.“

	Penny měla boty, které bezvadně ladily s jejím kostýmem. Měly polovysoké podpatky, ale nebyly nemoderní. Její kotníky byly skvostné.

	„Minulý měsíc jsme zaznamenali sérii útoků na naše koně,“ řekl Clive.

	„Jakých útoků?“

	„Někdo po nich střílel.“

	„Zastřelili některého?“

	„Jeden zahynul, ostatní to přežili.“

	„Máte nějaké podezření?“ zeptal jsem se.

	„Nemám. Všechny ty útoky se zdají být nešťastnou náhodou a bez motivace.“

	„Nemohlo by jít o pojišťovací podvody?“

	„Neznám nic krutějšího, než střílet koně,“ řekl Clive.

	Byl to vysoký, celkem pohledný muž s atletickou postavou. Ve tmavě opálené tváři mu zářily bělostné zuby. Stříbrné husté vlasy měl ulízané. Měl na sobě námořnický blejzr s erbem svých stájí, bílou rozhalenku, béžové plátěné kalhoty a mokasíny naboso. To jsem mu schvaloval, taky nerad nosím ponožky.

	„A co vaši konkurenti?“

	Clive se na mě podíval se shovívavým úsměvem.

	„Jeden z těch zastřelených koní byl jenom jezdecký pony – nebyl to žádný plnokrevník. Myslet si, že můžete udělat něco přínosného pro své koně tím, že ostatní koně pobijete,… to je nesmysl.“

	„Jenom hloupého synka z města může asi něco takového napadnout,“ podotknul jsem.

	Znova se usmál. Tentokrát jeho úsměv říkal: „Na mě nemáš, to je přece jasné nám oběma, ale protože jsem slušně vychovaný, nebudu se na tebe vytahovat.“

	„Jste detektiv, proto musíte klást takové otázky,“ řekl laskavě.

	A zase se usmál. I Penny se usmála a já jsem jim úsměv opětoval. Byli jsme všichni laskavost sama.

	Penny měla obrovské oči barvy ranního rozbřesku. Byly skoro tak velké jako oči Susan, s dlouhými hustými řasami. Její úsměv nebyl povýšený, spíš přátelský… a možná i trochu víc.

	„Minulý týden se někdo pokusil zaútočit na Huggera,“ pokračoval Clive.

	„Neúspěšně?“

	„Ano. Billy Rice, který se o Huggera stará, s ním byl v noci ve stáji. Hugger se mu ten den zdál nějaký nesvůj a tak měl o něho starost. Všiml si, že někdo otevřel vrata do stáje. Namířil tím směrem baterku a zahlédl hlaveň pušky. Když na ni dopadlo světlo z baterky, okamžitě zmizela a ozvaly se prchající kroky. Billy mezitím přeběhl ke vratům, ale venku už nic neviděl.“

	„A co stopy?“ zeptal jsem se.

	„Žádné.“

	„Mohl by popsat tu pušku?“

	„Pušku? Co je na pušce k popisování?“

	„Měla zásobník pod hlavní jako Winchestrovka? Byl to dlouhý nebo krátký zásobník, z jaké strany plněný? Pušky nejsou všechny stejné.“

	„Můj bože,“ řekl Clive, „to tedy nevím.“

	Snažil jsem se, aby můj úsměv neříkal „Na mě nemáš, to je přece jasné nám oběma, ale protože jsem slušně vychovaný, nebudu se na tebe vytahovat.“

	„A co policie?“ ptal jsem se dál.

	„Informovali jsme místní policii,“ řekl Clive. „A pak mám také svého soukromého bezpečnostního poradce.“

	„Místní policie, to je úřad šerifa columbijského okresu,“ upřesnila Penny. „Jeho zástupce se jmenuje Becker.“

	„Rád bych vás najal, pane Spensere, abyste tomu všemu učinil přítrž,“ řekl Clive.

	„Abych bránil koně proti násilníkům?“

	„Ano, zajisté.“

	„Dosud jsem měl co do činění spíše s osly,“ povzdechl jsem.

	Penny se zasmála.

	Clive se zeptal: „Cože?“

	„Ale tati,“ řekla Penny, „myslí tím, že někteří jeho klienti jsou poněkud omezení.“

	„Ach tak, zdá se, že vážnost celé situace mě připravila o smysl pro humor.“

	„To věřím,“ řekl jsem.

	„Takže, pane Spensere, ujmete se tohoto případu nebo ne?“

	„Řekněte mi ještě trochu víc o tom, jak si mou práci představujete. Chcete abych spal na houni ve stáji s nožem mezi zuby?“

	Usmál se, aby ukázal, že mu ještě trochu smyslu pro humor zbylo.

	„Ne, ne,“ ujistil mě. „Mám ozbrojenou ochranku od jedné agentury z Atlanty. Rád bych, abyste se tam porozhlédl a dal mi vědět, co si o nich myslíte. Ale především chci, abyste našel viníky, nechal je zavřít nebo je snad i zastřelil, prostě cokoli, co bude zapotřebí.“

	„A co vás vedlo k tomu, že já jsem tím pravým mužem pro takový úkol?“ ptal jsem se.

	Penny se na mě znova usmála. Moje skromnost na ní dojem.

	„Svět dostihů je velmi ohraničený, pane Spensere. Před několika lety jste pracoval na jednom případu s Jackem Nelsonem v Altonu. Dozvěděl jsem se o tom a poptal se na vás u altonské policie, někoho z kanceláře státního zástupce Jižní Karoliny. Prověřoval to můj právník. Informovali jsme se také u FBI v Atlantě, konsultovali jsme to s Hughem Dixonem, s nímž jsem měl nedávno nějaké obchodní jednání. Taky jsme se zeptali kapitána Healyho od státní policie v Massachusets a kapitána Quirka od bostonské policie.“

	„Kde jste ksakru sehnali Hugha Dixona,“ podivil jsem se.

	„To je otázka peněz. A mí právní zástupci jsou vynalézaví.“

	„A já jsem ten pravý?“

	„Ano, to jste.“

	„Jsem dost drahý,“ řekl jsem.

	„Jaký je váš honorář?“

	Řekl jsem mu to.

	„To nebude problém,“ ujistil mě.

	„A co je to za partu z Atlanty, která vám teď dělá ochranku?“ zeptal jsem se.

	„Security South.“

	Nic mi to neříkalo.

	„Velí jim člověk jménem Delroy, Jon Delroy.“

	Ani to jsem nikdy neslyšel.

	„Myslíte, že mě pan Delroy rád uvidí?“

	„Bude s vámi spolupracovat,“ řekl Clive.

	„Nebude,“ vmísila se do hovoru Penny. „Nemyslím si, že bude mít radost, až vás uvidí.“

	Clive se na ni podíval.

	„Říkám jen pravdu, tatí. Bude bez sebe vzteky.“

	Clive se usmál. Byl to shovívavý, ale upřímný úsměv. Měl svou dceru rád.

	„Penny byla zticha během našeho hovoru, pane Spensere, ale nemyslete si, že je taková pořád.“

	„Jon se nesmíří s tím, že přivedeš někoho, kdo bude mít navrch,“ řekla Penny. „Nevím, proč by to pan Spenser neměl vědět už teď.“ 

	Clive přikývnul.

	„Nebude Jonovým nadřízeným,“ řekl Clive. „Ale Jon tím asi nebude příliš nadšen. Nebude vám to vadit, pane Spensere?“

	„Nebude.“

	„Opravdu?“ zeptala se Penny. „Myslíte, že můžete s takovým člověkem spolupracovat?“

	„Získám ho na svou stranu.“

	„Jak?“

	„Svým severským šarmem.“

	„To nezní přesvědčivě,“ nedala se.

	„Máte pravdu, možná mu trochu pohrozím!“

	 

	
KAPITOLA DRUHÁ

	„Lamarr v Georgii?“ zeptala se Susan.

	Leželi jsme v její posteli, ona úplně nahá, ruce složené na mé hrudi a obličej vzdálený od mého asi tak 10 centimetrů. Perla, zázračný pes, ležela poněkud naštvaně v nohách postele, kam jsem ji vystrnadil, i když ne na dlouho.

	„Stará známá písnička,“ řekl jsem.

	„Jen aby. Víš vůbec něco o dostihových koních?“

	„Secretariat mě jednou láskou málem sněd,“ řekl jsem.

	„A něco méně úžasného?“ zeptala se.

	„O tom to je.“

	„A ty tam pojedeš, abys šéfoval někomu, kdo to dělal až doposud?“

	„Ano.“

	„Takže pojedeš do Georgie bez Perly i beze mě, pojedeš na kdovíjak dlouho, nevíš ani co tam budeš dělat a lidé, se kterými bys měl spolupracovat, tě zřejmě budou mít plné zuby.“

	„Přesně tak,“ řekl jsem.

	„A to všechno budeš dělat proto, že máš rád koně?“

	„Proto, že nemám rád hlad.“ vysvětlil jsem. „Už jsem tak dlouho pracoval zadarmo pro tebe a pro Hawka, že už pomalu nemám ani na chleba.“

	„Když děláš dobré skutky, máš dobrý pocit a to je také určitá odměna.“

	„Pokud by se pocity dalo někde zaplatit.“

	„No dobře, snad bychom tě někdy mohly s Perlou navštívit.“

	„Mohly byste za mnou přijet.“

	„Perla zřejmě nebude chtít letět v nějaké nemožné kleci v zavazadlovém prostoru nějakého nemožného letadla,“ řekla Susan.

	„Je možné tam dojet autem. Cestou stačí jednou přespat.“

	Susan na mě zírala. Její oči byly tak blízko mých, že jsem je nedokázal zaostřit Zdály se mnohem větší, než lidské oči mohou vůbec být a bezedné jako věčnost.

	„Víš, že nesnáším řízení na dlouhých trasách.“

	„Vždyť já vím, ale třeba by mohl přijet na víkend Paul z New Yorku a postarat se o Perlu.“

	„To by šlo,“ připustila Susan. „Nebo Lee Farell nebo Hawk.“

	„A ty bys pak mohla přiletět za mnou do Lamarru a úplně mě pobláznit.“

	„A co jsem do teďka dělala?“ podivila se. „Teda až na to letadlo!“

	„Ano,“ přitakal jsem, „a dělalas’ to úžasně.“

	„Já vím.“

	„Ovšem, pokud se nemýlím,“ řekl jsem, „ještě nikdy jsme se nemilovali v Georgii.“

	„Dobrá, pokud tedy trváš na tom, že tam pojedeš, co může chudák holka dělat?“

	„To co umí nejlíp.“

	Takže nemáme šanci se dostat v Lamarru včas k obědu.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Do Lamarru jsem dorazil se zásobou čistých košil a speciální výzbrojí v černém báglu značky Nike. Ubytoval jsem se v Holiday Inn u dálnice kousek od Lamarru a vydal se navštívit svého nového zaměstnavatele.

	Lamarr je jedním z těch měst, o kterých jste někdy slyšeli, ale nikdo, koho znáte, tam nikdy nebyl. Tak nějak si představuji město, kde žil se svou sestrou Jack Armstrong, když hleděl na Hudson High. Podél hlavní ulice stály třípatrové domy, většinou cihlové, s obchody a restauracemi, měli tam kino, hernu a nádraží. Poněkud rušnější byly během dne dvě příčné ulice. Na náměstí v centru města stála socha nějakého muže na koni a okolo pár laviček. Projížděl jsem ulicemi vroubenými stromy, za kterými byl trávník jakoby posetý hezkými domky v jižanském stylu. Většinou byly bílé, s verandami, z nichž mnohé byly porostlé pnoucím vínem.

	Ve dvě hodiny odpoledne jsem zazvonil u hlavního vchodu Cliveovy residence. Bydleli v krásném bílém domě, jehož přední části vévodila široká veranda s mohutným sloupovím. Dům byl posazen v zeleni, jejíž plocha připomínala golfové hřiště. Zavlažovací systém, bez kterého by trávník nepřečkal vedra panující v létě ve východní Georgii, rozprašoval drobounké krůpěje vody, jež se duhově třpytily ve slunečních paprscích.

	Přišla mi otevřít Penny Cliveová v bílých šortkách a modrém tričku, které nestačilo schovat její pupík. Vše, co jsem mohl vidět nezakryté, měla nádherně opálené. Nevypadalo to tak, že by se cíleně opékala na slunci. Její pleť měla zdravou bronzovou barvu, jakoby vlivem občasného pobytu na sluníčku. Při pohledu na dokonalost jejího opálení mě napadlo, že ‚občas‘ je asi často.

	„Dobrý den,“ uvítala mě.

	Její měkký hlas měl lehce altové zabarvení, které dodávalo významu jejích slov náznak něčeho nevyřčeného. Přistihl jsem se na okamžik, že mi ani tak moc nevadí, že tu se mnou není Susan. Přemýšlel jsem, jestli bych se kvůli tomu neměl cítit provinile, ale rozhodl jsem se, že ne, protože přece i chlap je jenom člověk.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem ji.

	„Pojďte dál. Jak jste spokojen s ubytováním?“

	Stáli jsme ve veliké vstupní hale s nablýskanou dlažbou.

	„Je tam postel, televize, klimatizace, voda teče, co víc bych si mohl přát?“ odpověděl jsem.

	„To je vlastně pravda,“ řekla a v koutku jejích plných úst se trošku prohloubila nepatrná vráska od smíchu.

	„Dáte si se mnou na terase trochu ledového čaje?“

	„Rád,“ řekl jsem a následoval ji dlouhou chodbou a velkými francouzskými dveřmi na prostornou terasu z bílých cihel se zelenobíle pruhovanou markýzou.

	„Tatínek tu není,“ informovala mě.

	„S vámi je to tu příjemnější,“ podotknul jsem.

	„Jak kdy,“ odtušila.

	Pokynula ke dvěma pohodlným zahradním židlím. Posadili jsme se. Na servírovacím stolku stál velký skleněný džbán, několik skleniček, nádoba s ledem, cukr, citron a čerstvá máta.

	„Na co se napijeme?“ zeptal jsem se.

	„Na to, abyste nebyl pouze obchodním partnerem,“ navrhla. Nandala do vysokých sklenic led, přidala plátek citronu a lísteček máty a dolila ice-tea.

	„Obchodní partneři nebývají obvykle příliš zábavní,“ řekl jsem.

	„To ne,“ souhlasila se mnou. „To mi připomíná, že pro vás dnes tatínek pořádá večírek na uvítanou. Doufám, že vám to nevadí.“

	„Většina mých zaměstnavatelů oslavuje spíš můj odchod.“

	„Tatínek si myslí, že to bude vhodná příležitost k tomu, abyste se se všemi seznámil. Jen neformální setkání, okolo sedmé hodiny.“

	„Přijdu včas,“ ujistil jsem ji.

	Trávník na dvoře, pokud se v tomto případě dalo mluvit o dvoře, byl taky zavlažován. Odděloval rovinatou část za domem od nedalekých hospodářských budov. Za nimi bylo vidět tenisové kurty a za kurty výběh pro koně a další budovu, zřejmě stáje. Zatímco jsme seděli u čaje, přiblížil se k nám z druhého konce terasy dalmatinec. Chvilku váhal, podíval se na mě, sklopil uši dozadu a pak pomalinku přišel ještě blíž, s hlavou mírně skloněnou, nepatrně vrtěl ocasem.

	„To je Dutch,“ řekla Penny.

	Dutch se přiblížil až na dosah a já mu dal očichat svou ruku. Očuchával ji velmi pečlivě, nejméně celou minutu, než byl spokojen.

	Pak narovnal uši a ocas se mu úplně rozkmital. Položil mi hlavu na nohu a nechal se ode mě drbat za ušima.

	„Řekněte mi něco víc o té střelbě na koně,“ požádal jsem ji.

	Seděla na židli napůl otočená ke mně, s jednou nohou pod sebou a pozorně se na mě dívala. Byla jednou z těch pohledných žen, které ve vás snadno vyvolávají dojem, že jste to nejúžasnější stvoření, jaké kdy potkaly. Nepochyboval jsem o tom, že podobný pocit mají při hovoru s ní naprosto všichni. Ale vůbec mi to nevadilo, protože teď jsem byl zrovna na řadě já.

	„Nevím, kde začít,“ řekla, „žijeme teď všichni v nějakém zmatku.“

	„Byli všechny koně střeleni stejnou zbraní?“ zeptal jsem se.

	„Ach bože, těmhle věcem já vůbec nerozumím. To by snad věděl Jon Delroy. Nebo se zeptejte šerifova zástupce Beckera.“

	„Kolik koní bylo postřeleno?“

	„Tři, jeden jezdecký pony a dvě hříbata.“

	Upila trochu čaje, obličej skloněný nad sklenicí, kterou svírala oběma rukama a dívala se na mě přes její okraj.

	„Kde byli postřeleni?“

	„Jak jsem vám už… aha, vy myslíte do které částí těla byli zasaženi?“

	„Přesně tak.“

	„Pony byl zasažen do hlavy a nepřežil to. Jedno hříbě, Heroic Hope, bylo postřeleno kulkou do levé nohy. Pochybuji, že bude někdy běhat. Saddle Shoes je to druhé hříbě, které dostalo kulku do krku. Veterinář věří, že se z toho dostane.“

	„Říkala jste ‚kulku‘. Znamená to, že každý kůň byl zasažen jen jedním nábojem?“

	„Myslím, že ano.“

	Dutch najednou sundal hlavu z mé nohy a šel pryč. Nechápal jsem, co ho k tomu vedlo. Asi měl vlastní hlavu. Našel si pěkné místo na slunci na trávníku mimo dosah rozstřikovače vody, otočil se třikrát dokola, stočil se do klubíčka a usnul.

	„Takže uhynul jen jeden?“ utvrdil jsem se.

	„Ano.“

	Pokýval jsem hlavou.

	„Zdá se, že jste na něco přišel. Pomohla jsem vám najít klíč k té záhadě?“

	„Jenom mě něco napadlo.“ odtušil jsem.

	„Povězte mi, co to je.“

	Zavrtěl jsem odmítavě hlavou.

	„Předpokládám, že támhle v té budově nesídlí nejvyšší vedení firmy Tři kobylky,“ odvedl jsem hovor jinam.

	„Proboha to ne, to jsou stáje. Tam jsou ustájeny naše koně. Kanceláře firmy jsou odsud po silnici vzdáleny asi jednu míli. Měníme téma?“

	„Ano, madam.“

	„Takže se mi nechcete svěřit se svým nápadem?“

	„Mám jich i tak málo,“ řekl jsem, „musím si je opatrovat.“ Přikývla zamyšleně a upila ještě trochu ze svého čaje.

	„Jste velice šarmantní,“ poznamenala. „Ale moc toho nenamluvíte.“

	„To bude tím, že nemám co říci.“

	„Tomu nevěřím,“ zaprotestovala.

	„A detektivové se spíš doberou pravdy nasloucháním než vyprávěním.“

	„A vy jste teď právě v roli detektiva?“

	„Já jsem pořád detektiv.“

	„Máte rád práci detektiva?“

	„Ne, rád mám Susan Silvermanovou, detektiv je mé povolání.“

	„To je vaše manželka?“

	„Ne tak docela.“

	„Povězte mi něco o ní.“

	„Je bystrá, trochu sobecká, citlivá, rychlá, velice rázná, vtipná, příšerná kuchařka a krásná.“

	„Co dělá?“

	„Cvokařku.“

	„Pane jo.“

	„Proč panejo?“

	„Je asi velmi schopná.“

	„Já taky,“ nafoukl jsem se.

	Penny se usmála.

	„Už jste spolu dlouho?“ zeptala se mě.

	„Jsme.“

	„Ale nikdy jste se nevzali.“

	„Ne.“

	„Měli jste k tomu nějaký důvod?“

	„Pokaždé, když nás to napadlo, měli jsme pocit, že to není ten nejlepší nápad.“

	„Ráda bych ji poznala.“

	„To se vám asi splní.“

	Když vypnuli zavlažovací systém, vydali jsme se s Penny a Dutchem na prohlídku pozemku, tenisových kurtů a stájí. To, co jsem považoval za hospodářská stavení, se ukázalo být fitnessem s posilovnou a dvěma šatnami. Pak jsem se vrátil do hotelu, abych si trochu popřemýšlel. Vždycky, když si potřebuji něco promyslet, natáhnu se na postel a zavřu oči. Susan říká, že když přemýšlím, často přitom chrápu.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Nad potemnělým trávníkem byly zavěšeny různobarevné japonské lampióny a jejich mihotavé světlo ohraničovalo prostor za domem Cliveových. Hosté, oblečení s nedbalou elegancí, postávali ve skupinkách v tom prostoru osvětleném lampióny. Kousek odtud byl na stole s bělostným ubrusem improvizovaný bar, kde vám černý číšník v bílém saku na požádání namíchal drink. Měl jsem na sobě lehké modré sako, pod ním schovanou pistoli, popíjel jsem pivo a přikusoval houbovou pirožku, kterou mi nabídla černá servírka v naškrobené bílé zástěrce. Když jste popošli kousek dál, kam už světlo lampiónů nedosáhlo, obklopila vás nepropustná tma, a po chvíli, když si vaše oči přivykly, mohli jste nad sebou pozorovat hvězdy zářící v sametové noci.

	Walter Clive se dostavil v saku barvy slámy, jeho košile byla sytě modrá. Stále ještě měl brýle s kouřovými skly, asi aby ho neoslňovaly ty lampióny.

	Nějaká žena ve světle zelených plátěných šatech vyšla z domu a když popošla až na osvětlenou část trávníku, viděl jsem, že má světle plavé vlasy, úžasný dekolt, pěkné boky a dlouhé nohy. Zastavila se s mladým mužem příjemného vzhledu, který měl stejnou barvu vlasů jako ona.

	„Dolly,“ zavolal na ni Clive. „Tady jsme.“

	Otočila se za hlasem, usmála se a zamířila k nám. Její způsob chůze ve mně vyvolával pocit, že slyším šustění plátna, jak se otírá o její stehna. Když došla až k nám, políbila Clivea a mně podala ruku.

	„Dolly, to je Spenser, ten muž, kterého jsme najali.“

	„Ráda vás poznávám,“ obrátila se ke mně.

	Její stisk byl pevný. Doprovázela ji nevtíravá vůně francouzského parfému. Ve světle lampiónů byly její oči fialkově modré. 

	„Těší mě,“ řekl jsem.

	„Už jste viděl Huggera?“

	„Ne, on je tu také?“

	„Vy jste ale vtipálek,“ řekla.

	V tom jak Dolly hovořila, jak se pohybovala, bylo něco vyzývavého, co napovídalo, že bychom spolu měli být v posteli a ne tady přešlapovat na místě.

	„To jsem,“ řekl jsem. „Máte nějakou představu, kdo mohl střílet na ty koně?“

	„Bůh ví, že nemám. To se mě netýká.“

	„A co se vás týká?“ zeptal jsem se.

	Kývla hlavou směrem ke Cliveovi, který právě hovořil s nějakými hosty.

	„Aby byl šťastný,“ odpověděla.

	„Což se vám daří.“

	Přestože se ani trochu nepohnula, cítil jsem znova, jak mezi námi přeskočila jiskra.

	„Což se mi daří znamenitě,“ dodala.

	Vtom přišla Penny a uchopila mě za ruku.

	„Promiň, Dolly, ale Velký Šéf nařídil, abych ho představila ostatním.“

	„Příkazy jsou od toho, aby se plnily,“ řekla Dolly a odplula za Clivem.

	„Manželka?“ zeptal jsem se.

	„Přítelkyně.“

	„Kde je vaše matka?“

	„Odešla od nás před pár lety. Žije teď v San Francisku s nějakým kytaristou.“

	„Vycházíte spolu dobře?“ zajímalo mě.

	„S Dolly? Samozřejmě. Táta je rád, že ho má ráda a my jsme rádi, že je táta rád.“

	„A kdo je ten bloňďák, co s ním právě hovoří?“

	„To je Jason, její syn.“

	„Musí být starší, než vypadá.“

	Penny se zářivě usmála.

	„To my všichni tady.“

	Vzala mě podpaží a prodírala se se mnou mezi hosty. Zastavili jsme se u ženy, jejíž představu ležérního oblečení splňovaly boty se zlatým proužkem na patě a skleněnými podpatky a průsvitné bílé šaty. Vypadala velmi dobře. Všechny ženy na této párty vypadaly velmi dobře. Zdálo se, že když vyšly ze sprchy, polily se růžovou vodou a neskonale dlouho se fintily právě pro tuto příležitost.

	„To je moje velká sestra,“ představila ji Penny. „Stonie.“

	„Stonie, to je ten pan Spenser, kterého táta najal, aby chránil Huggera.“

	„Zdá se, že na to máte figuru,“ konstatovala Stonie.

	„Ta vaše je taky pěkně stavěná,“ opáčil jsem.

	„To je od vás milé, že jste si všimnul.“

	Muž, který stál vedle ní, se otočil od lidí, s nimiž se dosud bavil a podal mi ruku.

	„Cord Wyatt,“ představil se. „Jsem šťastným manželem této dámy.“ Byl o něco vyšší než já, měl štíhlou klátivou postavu. Přesně tak jsem si vždycky představoval hráče póla. Jelikož jsem ale pólo nikdy neviděl hrát, byla možná moje asociace poněkud nesprávná. Měl opálenou tvář a běloskvoucí chrup. Stejně tak jeho žena. Ostatně jako všichni kolem. Kdybych byl specialistou na rakovinu kůže, určitě bych se sem přestěhoval.

	„A tohle je moje prostřední sestra, SueSue.“

	Už to začínalo být monotónní. Blond vlasy, opálená pleť, bílé zuby. SueSue měla květované šaty.

	„No né,“ zvolala SueSue.

	„Čím jsem si zasloužil vaše Noné?“

	„Neřekli mi, že jste takovej fešák,“ vysvětlila SueSue.

	„Smutné je, že to dosud neřekli ani mně.“

	„Ale to teda fakt jste,“ ujistila mě SueSue.

	„Mně se zas tak hezkej nezdá,“ nesouhlasil muž vedle ní. SueSue ho představila. „To je můj manžel, Pud.“

	Podal jsem mu ruku, ale Pud ji nepřijal. Bylo zřejmé, že je opilý.

	Bohužel byla opilá i SueSue, což poněkud ubralo na váze jejímu tvrzení, že jsem fešák.

	Pud vypadal tak na sto dvacet kilo živé váhy, ale nesla je kostra stavěná stěží pro sto kil. Vypadal jako fotbalista, který kdysi kopal za nějakou universitu, ale tak deset let za zenitem. Nejspíš byl taky ozdobou Rottary klubu. Byl bych ho mohl snadno vyřídit jednou rukou a s prstem v nose si přitom ještě pískat michiganský bojový pochod.

	Pud se ke mně obrátil se slovy: „Tak jak se vede, fešáku?“

	„Fajn, dík za optání, Pude.“

	Možná jsem přidal trošku víc důrazu na to „Pude“ než bylo nutné, ale jinak jsem byl zdvořilost sama.

	„Má žena si myslí, že ssjste fešák,“ pokračoval.

	Jeho jazyk, ztěžklý alkoholem, měl trochu problém se slovem jste a tak z toho vyšel jakýsi kompromis mezi ste a jste.

	„Běžné nedorozumění, které se vám jistě občas taky přihodí, Pude.“ Zamračil se na mě. Říkal jsem si, že ani střízlivý není asi příliš přemýšlivý typ.

	„Moje méno se vám nelíbí?“ zeptal se mě.

	„Ale Pude,“ vložila se do toho SueSue, „všichni kašlou na tvoje hloupý starý jméno.“

	Penny byla zticha, ale zdálo se, že celou situaci bedlivě sleduje. „Fešákovi se nelíbí mý méno!“ zopakoval Pud a zle na mě zíral. Jeho pohled by byl ještě strašlivější, kdyby dokázal lépe zaostřit.

	„Je to docela hezké jméno,“ ujistil jsem ho. „Je to patrně zkrácená verze, ne?“

	„Jeho otec se jmenoval Poole,“ informovala mě SueSue. „Poole Potter. Říkal svému synovi Puddle.“

	„Aha.“

	„Koukej vypadnout!“

	Položil svou ruku na mou hruď a trochu do mě strčil. Jenom lehounce. Ani to se mnou nehnulo.

	„Pude,“ řekl jsem, „nechte toho, dokud je čas.“

	„Nechat? Čeho mám nechat? Říkám vám jasně, abyste vypad.“

	„Jste opilý,“ pokračoval jsem. „Já jsem vcelku kliďas, ale radím vám, už na mě nesahejte.“

	Držel v ruce napoleonku s něčím, co mohl být bourbon. Sevřel ji křečovitě v ruce.

	„Měl bych vám dát přes hubu.“

	„Zajisté,“ řekl jsem, „ale to se vám nepodaří a jen se tím zesměšníte. Což takhle, že bych se vám omluvil, vy byste mou omluvu přijal a šli bychom si každý po svých?“

	„Vy si myslíte, že to nedokážu?“

	Penny a SueSue se ani nepohly. V očích přihlížející SueSue se zableskly trochu nepříjemné plamínky.

	„Pude, já se tím živil dřív, než vy jste si začal propíjet játra. Tohle pro vás nemůže dopadnout dobře.“

	Dál na mě zíral. Částečně mu to došlo, do jisté míry vytušil, že zašel moc daleko, ale byl příliš opilý na to, aby dokázal ustoupit. Podíval se na SueSue. V jejích očích byl stále ten nepříjemný záblesk. Usmála se nehezky.

	„Přece si to nenecháš líbit, Pude Pottere,“ poňoukla ho. Zamračil se, jako by se pokoušel soustředit a odložil skleničku na nejbližší stůl. Stalo se přesně to, co jsem čekal. Ohnal se po mně pravou rukou, s takovým tempem a důrazem, že bych se té ráně mohl hravě uhnout a ještě přitom psát paměti. Nastavil jsem mu své levé předloktí. Se stejnou rychlostí a stejným směrem vymrštil levou ruku, které jsem uhnul, popadnul jsem ho rukou za rameno a úderem do brady jsem ho otočil zády ke mně. Pak jsem se opřel nohou o jeho zadek a strčil do něj. Zaklopýtal, upadl na trávník a když vstal, kolena jeho bílých kalhot byla zelená.

	Walter Clive se odpojil od skupinky, kterou dosud bavil a přešel k nám. Dolly s ním.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se.

	„Pud je opilý,“ informovala ho Penny.

	Clive pokýval hlavou a dodal: „A pořád stejný.“

	„Právě.“

	Pud tam stál, tvářil se trochu zmateně a připraven k ráně. 

	„SueSue,“ řekl Clive, „odveď Puda domů.“

	Pak se otočil ke mně.

	„Omlouvám se za svého zetě. Rád si občas trochu víc přihne whisky.“

	„To je v pořádku,“ ujistil jsem ho.

	Clive se už neobtěžoval ohlédnout, zda Pud opravdu odchází, když ho SueSue odváděla z dosahu světel lampiónů. Dolly se na mě hřejivě usmála. Její úsměv ve mně vyvolal představu voňavého hedvábí. Bylo mi naprosto jasné, jak umí Clivea potěšit.

	„Penny,“ požádal Clive Penny. „Seznam pana Spensera s našimi trenéry.“

	„Provedu, šéfe,“ odvětila Penny, znova se do mě zavěsila a odvedla mě na druhý konec terasy. Clive se vrátil ke svým hostům s Dolly po boku.

	„Dal jste mu lekci jako malému klukovi,“ řekla Penny a přitiskla si mou ruku k sobě.

	„Jsem už takový. Stejně jako ve většině případů je i v tomhle značný rozdíl mezi profesionály a amatéry.“

	„Mrzí mě, že se to muselo stát,“ dodal jsem.

	„Mě to nemrzí,“ opáčila Penny. „Jsem přímo nadšená. Podle mého názoru potřebuje Pud, aby ho někdo nakopnul do zadku každý večer.“

	„Myslíte, že to budu muset zopakovat?“

	„To nevím. On to může do rána klidně zapomenout.“

	„Třeba mu to SueSue připomene.“

	„Vám nic neunikne, že ne?“

	„To je moje řemeslo, madam,“ řekl jsem na to.

	„Většina lidí, které nemá Pud v oblibě, se ho bojí.“

	„Vzhledem k jeho umění se prát by udělal líp, kdyby si nezačínal.“

	Usmála se, stiskla mi paži ještě trochu víc a vedla mě dál mezi hosty.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Bylo za deset minut šest hodin ráno. Opírali jsme se s trenérem od Tří kobylek, Halem Martinem, o ohradu na východním konci dráhy a popíjeli kávu, kterou jsme si přinesli ze šatny trenérů. Do zad se mi opíralo sluníčko. Nějaká malá holka v růžovém tričku s nápisem Tři kobylky vedla okolo velikého ryzáka.

	V pravé holince měla zastrčený bičík a spod legrační jezdecké čepičky jí splýval po zádech dlouhý cop. Dívčina byla jezdkyní jménem Mickey. Kůň se jmenoval Hugger Mugger. Byl nádherný. To ráno tam spolu s ním trénovali čtyři další koně. Byli také nádherní. Když jsem šel kolem nich, zdálo se mi, že jsou krásní všichni. Dokonce i ten, kterému se nepodařilo mě na vzdálenost více než jedné míle předběhnout. Krása asi není to nejdůležitější.

	„Kolik váží Hugger?“ zeptal jsem se.

	„Asi pětsetpadesát kilogramů,“ odpověděl mi Martin.

	Vždycky jsem si představoval trenéry jako staré chlapy, kteří vypadají jako James Whitmore a žvýkají tabák. Martin byl mladý chlapec s hezkými rysy, blankytně modrýma očima a zdravou barvou člověka, který většinu času tráví venku. Měl na sobě bílou košili zapnutou na knoflíky, upnuté džíny, sako z měkkého tvídu, perka a na nohou přiléhavé kožené návleky, kterým se říká chapsy, a které nosí lidé od koní podle mě právě proto, aby se poznalo, že jsou to koňaři.

	„A to čtyřicetikilové děcko si s ním poradí jako s tříkolkou.“

	Martin se usmál: „Dívky a koně…“

	„Je to asi projev neznalosti člověka odkojeného městem, ale mně se všechny ty koně zdají stejní.“

	„Měli by být,“ potvrdil Martin, „jsou to totiž všechno potomci jednoho ze tří koní, většina z nich je potomkem koně jménem Darley Arabian.“

	„Takže příbuzenská plemenitba.“

	„Ano.“

	Byli jsme tam sami, s výjimkou čtyř členů ochranky Security South v šedých uniformách, s pistolemi a vysílačkami, kteří sledovali Huggera Muggera, jak se vzpíná při tréninku.

	„Nejsou tím pádem trochu jiní než ostatní koně?“

	„Ano, a mají i různé zlozvyky. Někteří tkalcují2, někteří klkají3,“ řekl Martin. „Raději se držte stranou, až budou vyvádět Jimba. Toho nemůžeme nechat pohromadě s ostatními koňmi.“

	Stáje a tréninková dráha byly vroubeny vysokými borovicemi, jejichž větve začínaly snad až osm metrů nad zemí. Koňská kopyta jemně klapala po povrchu dráhy. Jinak tam byl úžasný klid. Jezdci mezi sebou za jízdy hovořili, ale seděli jsme příliš daleko na to, abychom jim rozuměli. Široko daleko nebylo na dohled nic, než tento kruh mezi stromy, kde v pomalu mizejícím ranním oparu kroužili proti směru hodinových ručiček bez přestání koně.

	„Co je s Jimbem?“ zeptal jsem se.

	„Má tendenci polykat si jazyk,“ řekl Martin. „Musíme mu proto při běhu jazyk přivazovat.“

	„A jak se mu to líbí?“

	Martin se rozesmál. „Koně toho moc nenamluví.“

	„Mlčení je souhlas.“ řekl jsem.

	Od stájí k nám přicházel štíhlý, nakrátko ostříhaný chlapík s vystouplými lícními kostmi. Měl na sobě hnědé golfové sako a frajerské boty od Deckera. Pod polorozepnutým sakem bylo vidět šedomodrou kostkovanou košili. Měl nasazená sluchátka, stejná jaká používají kluci od tajné služby, a v klopě saka odznak s písmeny SS. Když došel blíž k nám, všiml jsem si zbraně, kterou měl schovanou pod sakem.

	„Delroy,“ představil se.

	„Spenser,“ představil jsem se i já a přitom jsem se trochu víc napřímil.

	„Řekli mi, že se tady objevíte.“

	„O tom nepochybuji.“

	Delroy na mě koukal podezíravě, jestli si z něho nestřílím.

	„Uvítal bych, kdybyste se mi hlásil při příchodu do areálu.“

	„Beze všeho. A kdy jste se tady objevil VY?“

	„Ano, kdy jste začal hlídat zdejší koně?“

	„Poté, co zastřelili Heroic Hope.“

	„To byl v pořadí druhý kůň.“

	„Přesně tak.“

	„A kde byli vaši chlapci, když někdo mířil na Huggera Muggera?“

	„Jestli někdo mířil,“ zapochyboval Delroy.

	„Myslíte, že si to ten čeledín vymyslel?“

	„Nikdo se k němu nemohl dostat přes naši ochranku.“

	„A co ten další kůň, Saddle Shoes?“

	„Na toho stříleli z veliké dálky,“ řekl Delroy. „Nemůžeme být všude.“

	„Jasně, že ne, ale proč by si to ten čeledín vymýšlel?“

	„Většina z nich lže,“ tvrdil Delroy.

	„Většina čeledínů?“

	Delroy odfrknul. „Neřekli by bělochovi pravdu, kdybyste jim dal nevím co.“

	„Co znamená to SS na vašem límci?“

	„Security South.“

	„Ach tak, to není Schutzstaffel?“ dloubnul jsem si.

	„Cože?“

	„Jen trocha nazi humoru,“ vysvětlil jsem mu.

	„Co tím chcete říct?“

	„SS byli Hiderovou ochrankou. SS je zkratka Schutzstaffel,“ doplnil jsem.

	„Tohle SS znamená Security South4.“

	„Aha.“

	Delroy na mě chvilku hleděl. Martin vedle mě byl zticha, oči stále upřené na koně, které obíhali dráhu.

	„Jste celkem velkej chlap.“ poznamenal Delroy.

	„Dělám co můžu.“

	„Abych byl upřímnej, tak vejška mě až zas tak moc neohromuje.“

	„Jak skličující,“ povzdechl jsem si.

	„Jsme všichni profíci a úplně na rovinu vám povím, že nemáme pocit, že bychom tady potřebovali nějakýho chytráka z Bostonu, aby nám radil, co máme dělat.“

	„Máte moc pěkná profesionální sluchátka. Posloucháte na nich taky Dr. Lauru?“

	„Velím tady dvanácti chlapům,“ řekl Delroy, „a potřebuji s nimi být neustále ve spojení.“

	„Byl jste předtím u vojenské policie?“ zeptal jsem se ho.

	„Přišel jsem k SS před pěti lety. Předtím jsem byl u FBI a ještě předtím u námořnictva.“

	„Námořnictvo, federálka, hmm,“ protáhl jsem. „Samí machři.“

	„A jaký máte vy doporučení?“

	„Vyhodili mě od policie,“ řekl jsem.

	Delroy zafuněl. Martin pořád sledoval koně.

	„Jak jste se ksakru dostal na výplatní listinu Waltera Clivea?“ zeptal se mě Delroy.

	„Asi ho oslnila moje výška.“

	„Helejte se, vyložme karty na stůl,“ pravil Delroy. „Dokončíme tady svůj úkol, ať už s vámi nebo bez vás. Vy si dělejte, co chcete, respektive co chce Clive. Ale jestli se nám připletete do cesty, tak vás převálcujem. Jasný?“

	„Většina ano,“ ujistil jsem ho. „A tady Martin mi snad pomůže s těmi složitějšími pasážemi.“

	„O všem, co se týká toho koně,“ prohlásil Delroy, „musím vědět.“ Prudce se otočil a šel pryč.

	„Nejdřív Pud, teď tenhleten,“ obrátil jsem se k Martinovi.

	„To je ta jižanská pohostinnost,“ řekl Martin nepřítomně. Jeho mysl byla celá u koní.

	„Aspoň že my dva máme jasno,“ poznamenal jsem. „Nebudu vám běhat za ženou ani vám radit, jak máte trénovat koně.“

	„To bude žena smutná, až se to dozví,“ konstatoval Martin.

	„Zato koním to vadit nebude, že ne.“

	„Nejspíš ne,“ odtušil Martin.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Seděl jsem v kanceláří zástupce šerifa columbijského okresu v Lamarru a hovořil s člověkem jménem Dalton Becker.

	Byl to veliký statný a pomalý černoch. Měl krátké prošedivělé vlasy. Svlečený kabát měl pověšený za polootevřenými dveřmi. Na bílé košili se vyjímaly červenomodré pruhované šle. Za opaskem měl zastrčenou pistoli.

	„Dáte si kolu?“ zeptal se mě.

	„Docela rád.“

	„Voňme,“ zahulákal. „Dvě koly!“

	Za chvilku vplula do místností mladá černoška se zářivě blonďatými vlasy a žvýkačkou v puse. Pleskla na stůl dvě koly.

	„Díky, Vonnie,“ řekl Becker.

	Zase odplula. Becker mi podal jednu plechovku, otevřel tu svou a napil se.

	„Tak tedy co vím o případu těch koní,“ začal.

	„Především, že byli tři, na kerý se střílelo. Nepočítaje ten údajný útok na Huggera Muggera. Jeden z nich zemřel. Všechny tři výstřely padly tady, u Tří kobylek. Pokud vím, na jiný koně nikdo nestřílel.“

	„Řekl jste údajný útok?“

	„Jo. Máme jenom tvrzení toho čeledína.“

	„Věříte mu?“

	„Už to dělám pár let Věřím, nevěřím, prostě hledám důkazy.“

	„Máte něco proti tomu čeledínovi?“

	„Kdepak.“

	„Takže jen vrozená nedůvěra?“

	„Vy nějakou takovou máte?“

	„Tak trochu.“

	Becker se usmál. Já čekal.

	„Poprvé to bylo asi před měsícem, na tréninkové dráze tady v Lamarru. Kulka ráže 22 zasáhla jezdeckého ponyho. Pronikla do mozku oční jamkou a usmrtila ho. Víte co je to jezdecký pony?“

	„Vím, že to není dostihový kůň,“ odpověděl jsem.

	„To stačí,“ ujistil mě Becker, „nevím toho o koních o nic víc.“

	„Ty další dva byli plnokrevníci, jednoho střelili z velký dálky, asi puškou se zaměřovačem, když se procházel po tréninkový dráze. Zasáhli ho do krku. Myslím, že se z toho dostane. Ten druhej to dostal do přední nohy. Je mimo nebezpečí, ale jeho závodní dny jsou asi sečteny. Obě kulky byly ráže 22.“

	Zatímco jsme hovořili, Becker upíjel ze své koly. Jinak se ani nehnul. Nebyl nepohyblivý, byl těžkopádný. Zdálo se, že se pohne jedině, když to sám uzná za vhodné, a pokud ne, nic na světě ho k tomu nepřiměje.

	„Byla to pokaždé stejná zbraň?“ zeptal jsem se.

	„Těžko říct.“

	„Pokaždé vystřelili jenom jeden náboj?“

	„Jo.“

	„Máte o tom nějaký spis?“ chtěl jsem vědět.

	„Jasně, proč se ptáte?“

	„Jen jsem byl zvědavý, jestli jste se obtěžovali,“ vysvětlil jsem.

	„Vždycky jsem měl dobrou paměť,“ ujistil mě Becker. „Ale jestli chcete, můžete se do toho spisu podívat.“

	„A co podezřelí?“ ptal jsem se dál.

	„Zatím jsem si naprosto jist jenom tím, že jsem to neudělal já.“

	„Myslíte, že to udělala jedna a ta samá osoba?“

	„Možné to je. Ale taky mohl jeden člověk střelit toho prvního koně a někdo jiný to pak mohl zkusit podle něho. Ty koně jsou věčně venku. Moh’ to udělat někdo, kdo je na Clivea naštvanej.“

	„Máte pro to nějaké důkazy?“

	„Nemáme,“ povzdechl si Becker, „nemáme vůbec žádné důkazy.“

	„Takže plujete na loďce bez vesel,“ utrousil jsem.

	„Až dokud ste se tady neobjevil vy,“ vyjel na mě Becker. „Nic jinýho nás, hloupý jižanský hlavy, tak nepotěší, jako když se tady objeví jeden chytrej yankee, aby nám pomoh’.“

	„Nechystáte se náhodou spustit povstalecký pokřik?“

	„Nóóó,“ zamyslel se Becker. „někdy bejvám trochu hravej.“

	„Myslel jsem, jestli nejste zaujatý kvůli otroctví a podobným nesmyslům.“

	„Nikdy jsem nebyl otrokem a ani neznám nikoho, kdo by nějakýho otroka vlastnil.“

	„Nemohlo by nás přivést na stopu to, kam byli ty koně zasaženi?“

	„Zpráva veterináře je založená ve spisu,“ informoval mě Becker. „Podle mě se jedná o náhodu.“

	„Ale proč by někdo šel kolem a náhodou zastřelil koně?“

	„To nevím.“

	„Střelba byla nahodilá,“ pokračoval jsem, „ale ty koně ne. Všechny patřili do stáje Tři kobylky.“

	„To jo.“

	„Přestaňte chodit kolem horké kaše. Už se mi z vás motá hlava.“

	Becker se zazubil.

	„Kdybyste chtěl zastřelit koně, vystřelil byste jenom jednou? A ještě k tomu, když byste viděl, že jste ho neskolil?“

	„Pokud bych měl dost času,“ přemítal Becker. „Kdybych ho chtěl zabít, asi bych použil silnější zbraň.“

	„A měl dost času?“

	„Pokud víme, tak jo.“

	„A nějaké větší zbraně se tu taky seženou, ne?“

	„Jasně.“

	„Takže zastřelit koně možná ani nebyl ten pravý cíl?“

	„Třeba ne.“

	„Možná, že měl v úmyslu koně jenom postřelit.“

	„Třeba jo.“

	„Kdyby ale někdo chtěl vyřadit koně z dostihu, proč by střílel na ponyho?“

	„To je dobrá otázka,“ poznamenal Becker.

	„Tak proč na ně vlastně střílel?“

	„Třeba je to cvok,“ napadlo Beckera.

	„Třeba,“ souhlasil jsem. „Znáte Security South?“

	„Jasně,“ odpověděl Becker. „Banda bejvalejch členů FBI.

	Hodně se teď starají o bezpečnost dostihovejch koní.“

	„Znáte chlápka jménem Delroy?“

	„Jon Delroy,“ doplnil Becker.

	„Rychlý, odvážný, přímý a ke všemu odhodlán,“ řekl jsem. 

	„To ste uhád,“ pravil Becker. „A taky hroznej blbec.“

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Byl jsem na dvoře u Tří kobylek a pozoroval Huggera Muggera. Jeden chlapík od Security South pózoval s blyštivým pásem na pistole před stájemi a druhý hlídal v kanceláři vedle stájí kafe. Hugger Mugger vystrkoval hlavu ze stáje a pokukoval po Penny, v naději, že by snad mohl dostat mrkev. Měl veliké hnědé od a vypadal nesmírně inteligentně.

	„Nejsou až zas tolik moudří, jak vypadají,“ prohodila Penny. „Mají ale zase jiné instinkty než lidé. Jsou velice hraví, snadno je vyplaší psi nebo ptáci nebo nenadálý hluk.“

	Hugger Mugger jí oňuchával paži, s ušima lehce natočenýma dozadu, hluboké hnědé oči upřené na ni. Po celé délce stáje bylo vidět, jak i ostatní koně vyhlížejí spoza otevřených dveří svých boxů, natáčejí hlavy směrem k nám, aby na nás lépe viděli.

	Mezi otevřenými dveřmi byl natažen pás, připomínající sametovou stuhu v obýváku, který byl jedinou zábranou ve volném výběhu.

	„Pozná vás?“ zeptal jsem se.

	„Ví, že někdy mívám u sebe mrkev,“ řekla Penny. „Ale radši než mě má ostatní koně.“

	„Mají vůbec někdy možnost proběhnout se spolu se všemi ostatními koňmi?“

	„Můj bože, to ne,“ zareagovala Penny. „Když zaplatíte dva miliony dolarů za koně, o kterém si myslíte, že by to mohl být nový Citation, nemůžete ho nechat pobíhat s jinými koňmi, protože některý by ho mohl kopnout a třeba mu i přerazit žebra.“

	Pohladil jsem Huggera Muggera po čele. Otočil svůj pohled žadonící o mrkev ke mně.

	„Pěknej koníček,“ vemlouval jsem se mu.

	„Provozovatelé sportu králů obvykle neříkají koním takové věci jako pěknej koníček,“ podotkla Penny.

	Zamračil jsem se, kouknul se na Huggera pohledem správného drsňáka a hlubokým hlasem jsem pravil: „Dobrej kohoutek.“

	Penny se rozesmála. „Víte vůbec, čemu se u koní říká kohoutek?“

	„Nevím,“ přiznal jsem.

	„Už jste mluvil s Billym?“ zeptala se mě.

	„Teprve budu.“

	„Ten se vám bude líbit.“

	„Ještě nikdy jsem nepotkal chlapa, který by se mi nelíbil,“ ujistil jsem ji.

	Penny mi věnovala pohled říkající „co jsem komu udělala“ a dodala: „Miluje toho koně.“

	„Protože jednou vyhraje Trojkorunu?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Kvůli tomu ho máme rádi my všichni tady. Ale Billy ho doopravdy miluje.“

	„I kdyby Trojkorunu nevyhrál?“

	„Ani kdyby nikdy nevyhrál žádný jiný dostih.“

	„Jen ta láska je pravá, co není přelétavá.“ zadeklamoval jsem.

	„To mělo být něco jako báseň?“ podivila se Penny.

	„Řekl bych, že ano.“

	„Nevypadáte zrovna na poetu.“ zapochybovala.

	„Klamu tělem,“ vysvětlil jsem jí.

	Přes dvůr k nám spěšně přicházel Jon Delroy.

	„Řekli mi, že se mnou chcete mluvit,“ obrátil se k Penny.

	„Ano, Jone,“ přitakala Penny. „Pojďte, ráda bych si s vámi oběma popovídala v kanceláři.“

	Delroy se na mě podíval, jako bych byl něco, do čeho právě šlápnul. Načež se přidal k Penny. Rázoval jsem vedle nich. Došli jsme do kanceláře a posadili se. Penny se posadila za stůl, do otáčecí židle. Delroy a já jsme seděli na židlích u zdi. Na stolku vedle psacího stolu byl kávovar a u zdi za stolem stála malá lednička. Na stěnách visely fotografie šťastných majitelů, šťastných žokejů a šťastných koní, kteří vyhráli nejrůznější závody.

	„Jone, vy jste prý podal stížnost na vedení stáje Tři kobylky,“ řekla Penny, „která se týká pana Spensera.“

	Seděla opřená v otáčecí židli, s nohama v jezdeckých botách zkříženýma na stole. Její hlas byl přátelský, s milým jižanským přízvukem.

	„Ano, mluvil jsem s vaším otcem,“ připustí! Delroy.

	„A můj otec mě požádal, abych si pohovořila s vámi oběma,“ sdělila mu.

	Vyčkával jsem. Delroy seděl vzpřímeně na židli a jeho pohled upřený na Penny byl tvrdý.

	„Jako výkonný ředitel a hlavní akcionář stáje Tři kobylky, se můj otec domnívá, že rozhodnutí, týkající se najímání zaměstnanců, je čistě jeho záležitostí.“

	„No, to jistě, Penny, ale…“

	„Nepřerušujte mě,“ řekla Penny bez sebemenšího přízvuku. „Najali jsme Spensera, aby zjistil, kdo se pokusil zaútočit na Huggera. Vás jsme najali proto, abyste mezitím zajistil Huggerovu bezpečnost. Nevidím jediný důvod, proč byste si vy dva měli navzájem překážet.“

	Usmál jsem se na znamení souhlasu. Delroy koukal, jako kdyby právě spolknul švába.

	„Je to jasné?“ zeptala se Penny.

	„Ano, madam,“ odpověděl jsem.

	Delroy ani nehlesnul.

	„Je to jasné, Jone?“

	Delroy zůstal potichu.

	„Jelikož vám to není jasné, můžete zůstat do konce týdne a pak se rozloučíme.“

	„Penny, máme uzavřenou smlouvu.“

	„Můžete nás žalovat Buďto bude po mém nebo můžete jít, Jone. A rozhodněte se hned teď.“

	„Asi bude jednodušší, když se s mou přítomností smíříte,“ otočil jsem se na Delroye.

	Penny seděla stále s nohama na stole. V jejích velkých krásných očích se nedalo nic přečíst Měla na sobě bílou blůzu s rozhalenkou, ve které se leskl zlatý řetízek. Bleděmodré, těsné džíny měla zastrčené do jezdeckých bot. Měla jemný, ale pevný krk a pevná stehna.

	„Ano nebo ne?“ zeptala se.

	„Ano,“ tiše hlesnul Delroy.

	Jen s největší námahou to Delroy procedil přes zaťaté zuby.

	„Budete se Spenserem spolupracovat?“

	„Ano.“

	„Vy nemáte nějaké připomínky k Jonovi?“ obrátila se teď Penny na mě.

	„Já ne. Když nebude po vašem, půjdu sám.“

	Penny sundala nohy se stolu, naklonila se na židli dopředu a usmála se.

	„Výborně,“ a pak se nás zeptala „dá si někdo kolu?“

	
KAPITOLA OSMÁ

	Můj pokoj se nacházel ve druhém poschodí jednoho křídla motelu, vcházelo se do něj z pavlače, která měla po obou stranách schody. Bylo pozdní odpoledne, když SueSue zaťukala na mé dveře.

	„Stavte na kafe, hosti jdou!“ zavolala, když jsem otevřel. „Pro pána, už jsem se lek’, že vás poslal manžel, abyste mě trochu usměrnila.“

	Měla na hlavě ohromný klobouk a kromě veliké slaměné tašky nesla láhev šampaňského ve kbelíku s ledem. Něco jí probleskovalo v očích, ale nebyl to ten nepříjemný plamínek, který jsem tam viděl ten večer, co mě Pud vyhrožoval.

	„Ále, Pud je prd.“ řekla SueSue.

	„To je aliterace,“ poznamenal jsem. „Moc pěkná.“

	Postavila šampaňské na televizor a zakroužila mým pokojem. Byla drzá jako opice, ale o moc hezčí v růžových plátěných šatech se čtvercovým výstřihem a v botách, které se k nim dobře hodily.

	„To myslíte vážně, že tady po celou dobu zůstáváte úplně sám?“ podivila se.

	„Přijde na to, někdy se zdržím do noci u kuželníku.“

	„Vy jeden lháři, vsadila bych se, že vůbec kuželky nehrajete.“

	„No nazdar, vy se ale vyznáte v lidech.“

	„Nemáte nějaké skleničky na to šampaňské?“ zeptala se.

	„Měl bych dvě krásné plastové,“ odpověděl jsem, „v koupelně.“

	„No tak je sem dejte, je už pomalu čas na koktejl a tou dobou bývám málokdy střízlivá.“

	Odešel jsem do koupelny, sebral tam dva plastové kelímky, sundal z nich celofánové přebaly a vrátil se do pokoje, kde jsem je slavnostně postavil na televizor vedle kbelíku se šampaňským. „Obávám se, že se špuntem u šampaňského si neporadím. Udělal byste mi tu laskavost a načnul je?“

	Otevřel jsem šampus a nalil nám oběma trochu do plastových pohárků. Pak jsem jí jeden podal a sám si vzal ten druhý. Ťukla svým pohárkem o můj.

	„Cink, cink,“ zašveholila.

	Přistrčil jsem svůj kelímek k jejímu.

	„Řekl bych, že ten plast dělá spíš ‚škrab škrab‘ než ‚cink cink‘.“

	„To musíte umět naslouchat romantice.“

	„Což vy jistě umíte.“

	„Za všech okolností, broučku.“

	Usmál jsem se. Usmála se taky. Upila ze svého šampaňského. Já jsem opatrně usrknul ze svého. Rozhlédla se zasněně pokojem. Čekal jsem, co bude dál. Zahleděla se na mou pistoli, položenou v pouzdře na nočním stolku.

	„Jéje,“ podivila se, „to je vaše zbraň.“

	„A co má být?“

	„Můžu se na ni podívat?“

	„Beze všeho.“

	„A můžu si na ni šáhnout?“

	„To ne.“

	Dopila svoji skleničku. Dolil jsem jí.

	„Měl jste ji u sebe ten večer, co se choval Pud tak nemožně?“

	„Ano.“

	„Takže jste ho mohl zastřelit, kdybyste byl chtěl.“

	„To je snad trochu přehnané, nemyslíte?“

	„Poradil jste si s ním jako s nějakým školákem,“ pokračovala SueSue.

	Napila se trochu a přitom na mě koukala svýma velkýma modrýma očima plnýma energie. Zdálo se mi, že to ještě nemůže být vliv šampaňského, že to musí být nějaký jiný druh energie.

	„Je to moje řemeslo, madam.“

	Zeširoka se usmála. A to, co jsem předtím četl v jejích očích, jsem teď viděl i v jejím úsměvu.

	„Pud hrál kdysi fotbal někde v Alabamě, dokonce v nějakém výběru profi týmu.“

	„Kopal za Linebacker?“ zeptal jsem se.

	„Já nevím co to bylo za tým, já fotbal nenávidím.“

	„Na jakém postu hrál?“

	„V obraně.“

	„Pokýval jsem chápavě hlavou.“

	„On ještě i teďka chodí pořád do posilovny. Ale vy jste s ním zatočil jako s nějakým malým spratkem.“

	„Až tak úchvatné to nebylo,“ poznamenal jsem.

	„Jste nebezpečný muž,“ řekla a natáhla ke mně ruku se skleničkou.

	Nalil jsem jí.

	„Obzvlášť nebezpečný jsem pro restované škeble,“ řekl jsem. „Dejte přede mne talíř orestovaných škeblí a zmizí v okamžiku.“

	„Poznala jsem, že jste nebezpečný,“ pokračovala, „hned jak jste vešel do dveří.“

	Šampaňské pomalu začínalo působit na její výslovnost. Slova se jí pletla a místy polykala koncovky.

	„Myslím, že i Pud to poznal, ale byl příliš opilý, než aby si to pořádně uvědomil. Co byste byl dělal, kdyby se do vás znova pustil?“

	„Člověk se chová podle momentální situace, těžko říct, co by bylo kdyby…“

	„Vy byste ho zmlátil.“ prohlásila SueSue.

	„Nedělá mi to žádné potěšení, někoho mlátit.“

	„Já znám chlapy, milánku. Každej v tý naší prokletý famílii rozumí koním. Ale já se vyznám v mužskejch. Vy se rád perete.“

	„Každý máme nějakého koníčka,“ připustil jsem.

	„Taky rád šoustáte?“

	„Sakra, vy se ale vyznáte v chlapech.“

	Na okamžik se jí mezi dokonalým obočím objevila malinká vráska, která však hned zmizela, aby nezpůsobila vadu na kráse její jinak dokonalé opálené pleti.

	„Moc mužskejch na to neni. Dělaj’, že to maj’ rádi, ale nemaj’. Někerý nechtěj’ nebo nemůžou, protože pijou víc, než je únosný nebo se bojej’ ženský, která by to chtěla.“

	„A vy jste ta, která to má ráda.“

	„Já to mám ráda. A mám to ráda s velkejma chlapama. Ráda bych se koukla kolik máte svalů a kde.“

	„Spoustu,“ ujistil jsem ji, „a všude.“

	„To já se musím sama přesvědčit, kocourku.“

	„To asi nepůjde.“

	„Ale vždyť vy vůbec nepijete,“ zhrozila se. „Jestli nemáte rád šampaňský, tak tu máme něco silnějšího.“

	„Není třeba,“ bránil jsem se.

	Ale SueSue zase tak moc moje potřeby nezajímaly.

	„Jste ženatý?“ zeptala se mě.

	„Svým způsobem ano.“

	„Snubní prstýnek ale nenosíte.“

	„Nejsem tak úplně ženatý.“

	„Jak můžete být ženatý neúplně?“ chtěla vědět „Chcete říct že máte přítelkyni?“

	„Víc než to,“ svěřil jsem se jí.

	„Proboha, snad nejste teplej, že ne?“

	„Ne.“

	„Ať je to kdo chce, vy jste mu věrný?“

	„Ano.“

	„Do háje.“ ulevila si.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Když zahejbáš, je to mnohem zábavnější, miláčku,“ přesvědčovala mě. Její jižanský akcent byl s rostoucím vlivem bublinek stále výraznější.

	„Snad pokaždé nejde jen o zábavu.“ namítl jsem.

	„Krucinál, a vo co jinýho by asi mělo jít?“

	„Třeba o lásku.“ navrhl jsem.

	„Láska?“ rozesmála se. Její smích byl nepříjemný. „To může napadnout jenom nějakýho velkýho nebezpečnýho ozbrojenýho yankeea, vykládat něco o lásce. Můj ty Bože – láááska!!“

	„Slyšel jsem, že kolem lásky se točí celý svět,“ nedal jsem se. 

	„Celej svět se točí kolem peněz, milánku. A roztáčí ho sex. Sex a prachy, milánku. Prachy a sex hýbou světem.“

	„Obojí je příjemně,“ souhlasil jsem.

	Sebrala láhev šampaňského. Byla prázdná. Položila ji zpátky na stůl.

	„Kruci,“ zaklela a zalovila ve své ohromné slaměné tašce, odkud po chvíli vytáhla láhev Jacka Danielse. Podala mi ji, abych ji otevřel.

	„Příjemné!“ Znova se zasmála tím nehezkým smíchem. „Tady není vůbec nic příjemnýho. A už vůbec nic v rodině Cliveových.“

	Postavil jsem otevřenou láhev Jacka Danielse na stůl vedle kbelíku na šampus. SueSue odtud vyndala pár kostek ledu a vhodila je do kelímku, ze kterého předtím pila šampaňské. Popadla láhev Jacka Danielse a přelila kostky ledu whiskou. S lahví v ruce se tázavě podívala na mě. Zavrtěl jsem odmítavě hlavou. Zbytek šampusu v mém pohárku byl už teplý. Položil jsem ho na stůl.

	„Vůbec nic?“ zeptal jsem se.

	SueSue upila trochu whisky. Neusrkávala, ale ani ji do sebe neobrátila najednou. Pila stejně jako předtím šampaňské, vybraným způsobem se samozřejmostí člověka, přivyklému této činnosti.

	„Víte,“ začala svůj výklad, „my všichni dobře vypadáme a většina z nás má dobré vychování, kromě mě. Já mám tendenci jít moc přímo na věc, což se moc neslučuje s dobrými způsoby.“

	„Přímo k věci,“ přitakal jsem a usmál se na ni spiklenecky.

	„A co se vám nelíbí na vaší rodině?“ chtěl jsem vědět.

	„Do háje s nima,“ odbyla mou otázku. „Tak chcete si to se mnou rozdat nebo ne?“

	„Snad bychom si mohli trochu promluvit,“ navrhnul jsem. Zatvářila se prohnaně. „Jen když se se mnou trochu napijete.“

	Chtěl jsem se dozvědět, co měla na srdci. Vzal jsem proto svůj kelímek, odnesl ho do koupelny a vylil zbytek šampusu do umyvadla. Když jsem se vrátil do pokoje, dal jsem do něj taky trochu ledu a přelil whiskou.

	„Tak a teď se napijeme.“ nařídila SueSue.

	Připadal jsem si jako novicka na své první schůzce se starším pánem. Pili jsme asi minutu beze slov. Bylo mi jasné, že SueSue dlouho nevydrží být zticha. Nemýlil jsem se.

	„Na co ste se mě to ptal, brouku?“

	„Na vás.“ řekl jsem. „Vyprávějte mi o sobě.“

	Otázky se mohou klást různými způsoby.

	„Jsem Cliveová,“ prohlásila.

	„Je to složité?“

	Zavrtěla smutně hlavou.

	„Myslím, že někdo z našich předků musel vykrást nějakou hrobku,“ pronesla SueSue.

	„Rodinné prokletí?“

	„Všichni jsme prohnilí. Opilci, lháři, smilníci.“

	„Vy taky?“

	„Já nejvíc,“ ujistila mě. „Proč myslíte, že jsem se vdala za takového moulu?“

	„Z lásky?“ hádal jsem.

	Vydala nepěkný zvuk, který mohl být sotva považován za smích.

	„Už zase začínáte?! Tatínek si přál, aby se jeho holčičky provdaly. Aby přestaly navštěvovat špatnou společnost a usadily se v manželství. Chtěl, aby jeho zeťové zdědili firmu. A Pud byl zrovna k mání.“

	„Se Stonie to bylo taky tak?“

	„Nechtějte, abych vám vyprávěla o Stonie a Cordovi.“

	„Proč ne?“

	„Nechtějte to slyšet!“

	„Okay.“

	SueSue se napila whisky.

	„A co Penny?“ zeptal jsem se. „Ta není vdaná.“

	„Malá Penelope,“ pravila SueSue, přičemž vyslovit „Penelope“ jí dělalo značné potíže. „Někdy si říkám, že ji po narození s někým asi vyměnili.“

	„Je jiná než vy?“

	„Odporuje otci.“

	„A co on?“

	„Jemu se to zdá roztomilé. Svěřuje se jí se vším. Ona už o firmě ví pomalu víc než on, do háje.“

	„Takže ona se nemusí vdávat?“

	„Zatím ne, ale měla by, jestli chce něco zdědit.“

	„Opravdu?“

	„V čele firmy musí stát chlap. Ženská nemůže řídit takovouhle firmu.“

	„Přestože ji už teď napůl řídí?“

	„Táta je ještě pořád šéfem.“

	Hovor byl pro ni stále obtížnější, protože na ni víc a víc působil Jack Daniels. Potřeboval jsem se toho dozvědět co nejvíc, dřív než mi úplně zvadne.

	„A jaký problém má Stonie a Cord?“

	„Stonie je tak frustrovaná, že ji vzrušuje i klika u dveří.“

	Její výslovnost se prudce horšila.

	„Kdo za to může?“

	Její úsměv byl dost rozplizlý.

	„Malí kluci.“

	„Cord je na malý kluky?“

	Zavřela oči a hlava se jí zvrátila dozadu na opěradlo židle.

	„No, jo…“ještě mi odpověděla.

	A pak usnula.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Snídal jsem s Billy Ricem vzadu u pojízdného bufetu, zaparkovaného pod vysokými borovicemi na kraji tréninkové dráhy Tří kobylek.

	„Koblihy jsou po ránu to nejlepší,“ poučil mě Rice.

	„A taky se dobře hodí ke kafi,“ souhlasil jsem.

	Na dráze, na kterou jsme se koukali, nebyl nikdo jiný než Hugger Mugger. Slyšeli jsme jeho krátký těžký dech, typický dech koní. Jeho hruď byla obrovská. Jeho nohy nesrovnatelně malé. Zvláštní, nádherný výsledek nekonečné selektivity. Půltunový stroj, ve kterém pracuje srdce a plíce, na nohou menších, než jsou moje. Jeho jediným úkolem bylo zaběhnout zhruba jednu míli za nějaké plus minus dvě minuty. Rice ho sledoval po celou dobu, co jsme jedli koblihy.

	„Úžasnej kůň, co?“ řekl jsem.

	„Může bejt.“

	„Nevidím v tom žádný rozdíl.“

	„Má to, co udělá z koně šampióna,“ pokračoval Billy. „Je to stejný jako u atletů. Má perfektní tělo a perfektní trénink. A pak musí mít srdce. Jen ten, kterej má závodnický srdce, může bejt šampión.“

	„A on ho má?“

	„Tenhle jo.“

	„Jak to poznáte?“

	Rice byl příliš zdvořilý na to, aby se někoho dotknul. Ale naklonil se ke mně a řekl.

	„Znám ho.“

	Měl drobnou postavu. Ne zas takovou, jakou mívají žokejové, ale ve srovnání se mnou byl drobný. Měl na sobě džíny, tenisky a polokošili a na baseballové čapce měl vepředu na kšiltu napsáno „Tři kobylky“. Trenér Martin se nakláněl přes ohradu a pozoroval Huggera Muggera. A pak taky postávaly okolo dráhy čtyři vazby od Security South.

	„Povězte mi o tom vetřelci,“ požádal jsem ho.

	Rice upil ze své kávy. Jeho tmavé oči byly zadumané a trochu se blýskaly, tak trochu jako oči závodních koní.

	„Moc toho není, spím u Huggera Muggera, najednou slyším zvuky, rozsvítím baterku a koukám na nějakou zbraň. Jak jsem rozsvítil světlo, zbraň zmizela. Pak se ozvaly kroky. A pak už nic.“

	„Nesledoval jste ho?“

	„Nemám žádnou zbraň. Myslíte, že pudu ven pronásledovat někoho, kdo ji má?“

	„Nemyslím.“

	„A co vy, vy byste šel?“ zeptal se mě Rice.

	„Taky bych nešel.“ uznal jsem. „A můžete mi tu zbraň popsat?“

	„Nemůžu, já zbraním moc nerozumím.“

	„Byla malá – do ruky, nebo to byla puška?“

	„Dlouhá.“

	„Ručnice nebo opakovačka?“

	„To nevím.“

	„Měla jen jednu hlaveň nebo dvě?“

	„Dvě.“

	„Jakou měla mušku?“

	„To nevím, viděl jsem ji jen chvilinku ve světle baterky.“

	„A co barva?“

	„Barva? Jakou barvu může mít flinta? Byla kovová.“

	„Do modra?“

	„Snad.“

	„A co ty kroky? Těžké, lehké, rychlé nebo pomalé?“

	„Prostě kroky. Zdálo se mi, že běží. Bylo to na blátě před stájí. To nenadělá moc hluku.“

	„A co nějaké vůně?“

	„Vůně??“

	„No třeba vlasový tonic, voda po holení, kolínská, parfém, ústní voda, tabák nebo nějaký krém?“

	„Když spíte ve stáji,“ připomněl mi Rice, „tak voní skoro všecko jako koně.“

	Přikývnul jsem.

	„Právě vyvádějí Jimba,“ upozornil mě Rice. „Je čas odvést Huggera.“

	Jezdec přivedl Huggera k ohradě. Billy mu připevnil na uzdu vodítko. Jezdec seskočil a Billy odváděl Huggera zpátky ke stájím. Jak tak šli vedle sebe, jejich hlavy se k sobě nakláněly, jakoby si spolu něco špitali. Chlapi od ochranky se pohnuli stejným směrem jako Hugger Mugger a když už byl skoro u stájí, obklopovali ho, jako by byli od tajné služby.

	Popošel jsem k Hale Martinovi. Ze stáje zrovna vycházel celý průvod koní a těch, kteří je opečovávají. Uprostřed byl veliký ryzák, na kterém seděl jezdec a po obou stranách šli dva podkoní, každý s vodítkem v ruce. Vedle nich byli na koních po obou stranách další dva jezdci. Ryzák při chůzi potřásal hlavou a poskakoval do stran.

	„Jimbo?“ zeptal jsem se Martina.

	„Jimbo.“ potvrdil Martin.

	Předjezdci jeli podle Jimba, když vyrážel do stran a stáhli se těsně za něj, jakmile zastavil. Na něm seděla zrzavá dívenka, které mohlo být tak sedumnáct. Ostatní členové doprovodu, čeledíni i předjezdci, byli sami muži. Jeden z předjezdců měl obvaz na pravé noze. Jel po levé straně Jimba, aby měl zraněnou nohu mimo dosah koně.

	„Co ten chlapík s obvazem?“ zeptal jsem se.

	Mariin pokrčil rameny a řekl jen: „Jimbo.“

	Když už byl Jimbo na dráze, předjezdci se odpojili a zůstali se svými koňmi ve stínu, blízko vjezdu na dráhu. Čeledíni odpojili svá vodítka oba najednou a rychle uskočili stranou. Jimbo se postavil na zadní a zařehtal. Zrzka pevně držela jeho hlavu zpříma a seděla pevně na hřbetě koně, jako by byla jeho součástí. Lehce ho švihla po zadku svým bičíkem, Jimbo zatřásl hlavou a rozeběhl se po dráze.

	„Nechte ho běhat častěji,“ řekl jsem, „musíte ho utahat.“

	„To ho jenom povzbudí,“ odvětil Martin s očima upřenýma na Jimba. Rudovláska ho vedla a on začal sprintovat.

	„Nezabil ještě nikoho?“

	„Ne.“

	„Ale mohl by,“ trval jsem na svém.

	„To on by rád,“ přiznal Martin.

	„A to se s ním musíte pokaždé takhle párat?“

	„Musíme.“

	„Stojí to vůbec za to?“

	„Je dobrý běžec,“ vysvětlil Martin.

	„A co kdybyste ho nechali vykleštit?“

	„Nechali vykleštit Johna Henryho,“ řekl Martin. „Víte o kolik peněz přišli?“

	„Na poplatcích za připuštění?“

	„Přesně tak.“

	„Chcete říct, že je možné připustit Jimba ke klisně?“

	„Ke klisnám se chová úplně jinak,“ ujistil mě Martin.

	„Vida, tak i Jimbo,“ podivil jsem se.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Mickey Blairová vyšla ven z kanceláře svižným krokem, až se jí dlouhý blonďatý cop rozhoupal na zádech. Dveře za sebou nechala otevřené, takže jsem jimi viděl na řadu koňských hlav, vykukujících z jednotlivých boxů. Připomnělo mi to jednu uličku v Amsterdamu, kde sedávají za okny prostitutky.

	Na stole před sebou jsem měl rozevřený bleděmodrý blok a na něm položenou do pravého úhlu tužku značky Bic. Celý den jsem strávil vyptáváním personálu stájí na vše, co věděli o pokusu o útok na Huggera Muggera. Dozvěděl jsem se toho tak málo, že jsem měl pocit, že toho vím méně než předtím. Podíval jsem se na hodinky. Bylo za deset minut pět. Penny přišla do kanceláře v černých džínách, bílém tričku a černém sáčku. Došla k ledničce, vyndala dvě koly a jednu mi podala. Pak se posadila na gauč a nohy si natáhla na konferenční stolek. Nemohl jsem si nevšimnout, jak jí džíny dobře padnou. To bylo to jediné, co jsem ten den zjistil.

	„Už jste na někoho kápnul?“

	„Obávám se, že toho vím o trochu míň, než dneska ráno.“

	„Božínku.“

	Oba jsme popíjeli kolu.

	„Slyšela jsem, že u vás byla moje sestra,“ rozpovídala se Penny. „Kde jste to slyšela?“ podivil jsem se.

	Usmála se a pokrčila rameny.

	„Tatínek má rád SueSue a Stonie pod kontrolou,“ upřesnila.

	„Takže vy na ně dáváte pozor?“

	„Jsme tu jen malá komunita,“ pokračovala Penny, „takže obvykle vím, co se kde šustne.“

	„Někdo z motelu vám referuje.“

	Usmála se.

	„Protože jste je zalarmovala.“

	Opět jen úsměv.

	„Protože jste předpokládala, že mé SueSue navitíví.“

	„U SueSue to není nijak nesnadné,“ podotkla.

	„A kdo dává pozor na vás?“

	„Já se ohlídám sama,“ ujistila mě a její úsměv se rozšířil natolik, že vrásky v koutcích úst se jí trochu prohloubily.

	„Doufám, že si na Vás SueSue moc nedovolovala.“

	„Vůbec ne,“ zaprotestoval jsem.

	„Má trochu problémy s alkoholem,“ dodala Penny.

	„Myslel jsem si to.“

	„A s muži.“ doplnila.

	Nic jsem neříkal. Penny taky ne.

	Nakonec se Penny zeptala: „Zkusila to na vás?“

	„Byl jsem zvědav, jak se mě na to zeptáte. Nejlepší je zeptat se přímo.“

	„Díky. Zkusila?“

	„Myslím, že je to věc SueSue a moje,“ poznamenal jsem. 

	Přikývla.

	„To jistě. Mrzí mě, že vás tady takhle vyslýchám.“

	„Děláte jen svou práci.“ řekl jsem.

	„Není to tak, jak se zdá,“ snažila se vysvětlit, „moje sestry jsou takové, jak to říct… divoké. Otec se jen snaží… prostě je to jejich táta.“

	„Jaká jsou jejich manželství?“

	„Moc se nepovedla.“

	„A děti?“

	„Žádné nemají.“

	„Co tomu říká tatínek?“

	„Chtěl by nějakého dědice.“

	„Takže to zůstane na vás?“

	Skoro vybouchla.

	„To tedy ne, alespoň zatím ne,“ a pak pokračovala: „Mám tady tolik práce. Tři kobylky jsou dnes veliká firma. Otec to už nemůže zvládnout sám.“

	„Neříkejte, vždyť vypadá výborně.“

	„To ano. Ale vydělává už příliš moc peněz a je… strašně vlivný. Musí teď hodně cestovat. Jezdí s ním Dolly. On se už prostě nemůže tolik věnovat každodenní rutině.“

	„A co jeho zeťové?“ zeptal jsem se.

	Penny pokrčila rameny. „Jsou manžely jeho dcer.“

	„A není náhodou Cord zástupcem ředitele?“

	„Je.“

	„A Pud je…?“

	„Zástupce ředitele pro marketing.“

	„Je to jejich skutečná pracovní náplň?“

	„Taky umíte trefit hřebík přímo na hlavičku, neníliž pravda?“

	„Susan by to dovedla jemněji. Já na to nejsem dost delikátní.“

	„To tedy nejste.“ řekla Penny. „Ne, není to práce, kterou by opravdu dělali. Myslím, že otec doufal, že to tak bude, ale Pud, ostatně, vždyť jste ho viděl.“

	„Když jsem ho viděl, tak nebyl ve formě.“ zastal jsem se ho.

	„To je fakt, není to s ním vždycky tak zlé. Když je střízlivý, je to docela milý chlapík.“

	„A kdy je střízlivý?“ chtěl jsem vědět.

	„Skoro každý den,“ řekla Penny, „až do oběda.“

	„A co manžel Stonie?“

	„Cord.“

	Přikývla. Dívala se ven na řadu boxů. Hugger Mugger měl třetí od konce, vyhlížel ven za zády hlídky Security South a zdálo se, že přemýšlí o nesmrtelnosti.

	„Myslíte že přemýšlí o věčnosti?“ zeptal jsem se.

	„Hugger? Ten přemýšlí o obědě,“ s jistotou prohlásila Penny.

	„A co ten Cord?“ pokračoval jsem. „Je to taky milý chlapík, když je střízlivý?“

	Vypadala trochu polekaně.

	„Ne, Cord nepije. Snad někdy sklenku bílého vína ve společnosti.“

	„A jaký je jako výkonný ředitel?“

	Zavrtěla hlavou: „Cord je velmi umělecky založený.“

	„To byl Wallace Stevens taky,“ řekl jsem.

	„To je nějaký básník?“

	„Ano. Taky byl zástupcem ředitele jedné pojišťovací společnosti.“

	„Není to zvláštní? Řekla bych, že Corda obchodní záležitosti moc nezajímají.“

	„A co ho zajímá?“

	„Už jste zase detektivem?“

	„Já jsem pořád detektivem,“ řekl jsem jí.

	„Proč se mě ptáte na Corda?“

	„Protože o něm nic nevím. Část mé práce spočívá v tom, že sháním informace. Když jich seženu co nejvíc, mám šanci na něco přijít.“

	„Myslím, že je na čase přestat hovořit o mé rodině.“

	„Zajisté.“

	Chvíli jsme mlčeli.

	„Řekla bych, že to nejdůležitější jsem vám už řekla,“ konstatovala Penny.

	Přikývl jsem. Penny se usmála. V medově opálené tváři se odrážely její bělostné zuby.

	„A proto si myslím, že nebude vadit, když vám toho už víc nepovím,“ dodala.

	„Samozřejmě,“ souhlasil jsem.

	„Nechci, abyste si o nás myslel něco špatného,“ řekla ještě Penny. „Každá rodina má nějaké problémy, ale konec konců, my jsme ještě docela pohodová rodina.“

	Nechápal jsem, co to všechno má společného s Huggerem Muggerem. Ale na to jsem byl zvyklý. Předpokládal jsem, že dříve nebo později mi to bude jasné. Pro tu chvíli jsem zaznamenal to, že nechtěla o Cordovi a Stonie hovořit. Rozhodl jsem se proto, že jí nepovím, co mi řekla SueSue.

	„To jistě jste,“ přitakal jsem.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Seděl jsem s Waltrem Clivem v kanceláři syndikátu Tři kobylky v Lamarru. Měl na sobě béžový pletený pulover, hnědé plátěné kalhoty, na nohou mokasíny bez ponožek. Jeho pleť měla pořád bronzovou barvu. Stříbrné vlasy měl sčesané dozadu. Na krku se mu blyštěl zlatý řetěz. Na rukou měl udělanou manikúru, byl hladce oholen a voněl jemnou kolínskou.

	„Penny říká, že děláte pokroky,“ rozhovořil se Clive.

	Opíral se o vysoké opěradlo koženého otáčecího křesla červené barvy, ruce s propletenými prsty měl položené na břiše. Na levé ruce měl široký zlatý prsten. Arkýřovým oknem, které měl za sebou, bylo vidět bílé kvítky nějakého rozkvetlého keře.

	„Penny přehání,“ řekl jsem.

	„Opravdu?“ podivil se.

	„Nemohu říci, že bych udělal nějaký pokrok.“

	„Alespoň jste skromný,“ poznamenal.

	„Aspoň to,“ dal jsem mu za pravdu.

	„Možná Penny měla na mysli, že jste hovořil se spoustou lidí.“

	„To bude ono,“ řekl jsem. „Podařilo se mi naštvat Jona Delroye.“

	„O tom mi taky říkala.“

	„Díky, že jste jí požádal, aby mu domluvila.“

	„To byl její nápad.“

	„Nevadí, hlavně že to pomohlo.“

	„Jon je u nás už dlouho,“ pokračoval Clive. „Možná se cítí trochu zaskočen.“

	„Jak dlouho?“

	„No, takových deset let.“

	„Vážně? A co dělal?“

	Clive se odmlčel, jakoby se konverzace začala ubírat jiným směrem, než si představoval.

	„Vedu veliký podnik. Potřebuji zajistit jeho bezpečnost.“

	„To jistě. No, teď se zdá, že už jsme si oba vyjasnili pozice.“

	Clive přikývnul, naklonil se dopředu a zmáčknul tlačítko na telefonu.

	„Marge, mohla byste nám sem donést kávu?“

	Hlas na druhém konci řekl, že ano a Clive se zase opřel a usmál se na mě. Okno po mé pravici bylo pootevřené a bylo slyšet zpěv ptáků v rozkvetlých stromech.

	„Tak,“ pokračoval Clive. „Dospěl jste k nějakému závěru?“

	„Kromě toho, že nedělám žádné pokroky?“ zeptal jsem se. „Ano,“ přitakal Clive. „Máte například nějakou teorii?“

	„Dospěl jsem k názoru, že to celé nedává žádný smysl,“ řekl jsem.

	„I to je svým způsobem definice,“ usoudil Clive. „Série nesmyslných kriminálních činů.“

	„Vypadá to tak,“ potvrdil jsem.

	„A co to znamená?“

	„Vypadá to tak nesmyslně, že to možná vůbec nesmyslné není.“

	Clive se nestal tím čím byl souhlasným přikyvováním ke všemu, co kdo řekl.

	„To zní podobně jako líbivé řečičky obchodníků, kteří se vám snaží prodat něco, co vůbec nepotřebujete,“ ohradil se. „Co to podle vás znamená?“

	„To nevím,“ přiznal jsem. „Nemohu říct, že bych toho moc věděl o střílení zvěře. Ale když pátráme po několikanásobném vrahovi lidí, snažíme se přijít na jeho pohnutky, co ho k tomu žene. Vrah obvykle neuvažuje tak jako ostatní lidé, ale řídí se jinou, vlastní logikou. A my se snažíme zjistit, podle jakého scénáře postupuje. Ale v případě zabíjení koní žádný scénář neexistuje.“

	„Nebo jste na něj zatím nepřišel.“

	„Nebo jsem na něj zatím nepřišel.“

	„Všechny ty koně patřili do stáje Tři kobylky. Není to stopa?“

	„Možná,“ souhlasil jsem. „Ale moc nám zatím nepomohla. Proč by někdo střílel právě koně patřící do stáje Tři kobylky?“

	„Snad se nebudete ptát vy mě?“

	„Já vím,“ uznal jsem. „Víte o někom, kdo má na vás pifku?“

	„Samozřejmě, nevím sice o nikom konkrétním, ale více než třicet let se zabývám nesmlouvavým byznysem. Je víc než jisté, že na mě musí být někteří lidé naštvaní.“

	„Naštvaní tolik, že by vám zastřelili koně?“

	„No, pokud by byli, proč by stříleli zrovna tyhle koně? Jezdecký pony měl hodnotu tak pět set dolarů. Ani jeden z těch dalších dvou koní nevypadal příliš slibně. Heroic Hope nemůže už běhat, ale vzniklou škodu pokryje pojistka. Kdyby mě chtěl někdo zničit, zastřelil by Huggera Muggera. Jeho ztrátu by nemohla nahradit žádná pojistka.“

	„Mě taky ne,“ řekl jsem. „Možná stříleli na tyhle koně právě proto, aby vás nezničili.“

	„To ale nedává žádný smysl.“

	„Právě. Když vás nechtěli zničit, nemuseli střílet vůbec.“

	Do místnosti vešla pohledná žena s krátkými hustými vlasy, výraznými lícními kostmi a pokožkou modročerné barvy. Tlačila před sebou servírovací vozík a na něm stříbrnou konvici s kávou a bílé porcelánové šálky. Cukřenka a nádobka na smetanu byly stejné jako konvice. Nalila nám kávu a odešla. Přidal jsem si smetanu a dvě kostky cukru. Clive dal přednost černé kávě.

	„A v jakém smyslu zajišťoval Delroy bezpečnost vaší firmy?“

	„Proč se ptáte?“ chtěl vědět Clive.

	„Protože to nevím.“

	„To se vám zdá dostačujícím důvodem?“ ptal se dál.

	„Přiznávám, jsem poněkud zvědavý,“ připustil jsem. „To je patrně jedním z důvodů, proč dělám to, co dělám. Jednoduše hledám pravdu pod kamenem. Pod nějakým kamenem se skrývá. Já ale většinou nevím, pod kterým. A tak kdykoliv jdu kolem nějakého kamene, odvalím ho.“

	„Nestává se vám, že občas objevíte věci, které jste nepotřeboval nebo něco, co jste nechtěl vědět?“

	„To ano.“

	„Ale přesto to děláte dál.“

	„Nevím, jak jinak bych měl postupovat,“ protestoval jsem.

	Clive se na mě zasmušile díval. Napil se trochu kávy. Venku za oknem poletovali nějací ptáci. Snad to byli vrabci, ale létali moc rychle na to, abych je mohl s určitostí poznat.

	„Mám tři dcery,“ řekl Clive. „Dvě z nich zdědily po matce její nemravnost.“

	„Penny je výjimkou?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Ty dvě nejen že se chovaly nemravně už jako děvčata, ale ještě ke všemu se špatně vdaly. Jejich manželství je větší ostudou než jejich nemravnost.“

	Clive se na mě nedíval. Dalo by se říci, že se nekoukal na nic. Upíral svůj zrak někam do neurčita.

	„Nemravnost má ráda společnost,“ poznamenal jsem.

	Nebyl jsem si jist, jestli mě Clive slyší. Dál tiše seděl a hleděl do prázdna.

	„Mezi Delroyovy povinnosti patřilo dohlížet na vaše dcery,“ řekl jsem.

	Seděl dál aniž vydal hlásku, a pak stočil svůj zrak ke mně.

	„A odstraňovat problémy, do kterých se dostaly ony i jejich manželé,“ dodal.

	„Jako například?“

	Clive zavrtěl hlavou. Venku už ptáci odlétli jinam a na okně povívala v horkém vzduchu jenom záclona. Dopil jsem kávu a vstal.

	„Díky za kávu,“ loučil jsem se.

	„Chápete,“ povzdechl.

	„Chápu.“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Byl už večer, ležel jsem ve svém pokoji v motelu a telefonoval se Susan Silvermanovou, po které se mi už stýskalo.

	„Zatím se pokusila mě svést jenom jediná ze sester,“ posteskl jsem si.

	„Jak smutné,“ ozvala se Susan. „A je těch sester hodně?“

	„Tři.“

	„Třeba ty další dvě jenom čekají, až tě lépe poznají.“

	„Pravděpodobně,“ souhlasil jsem.

	„Neměla jsem nikdy pocit, že svádět tě, by bylo moc obtížné.“

	„Nerad se cítím osamělý.“

	Chvíli jsme mlčeli. V potemnělém pokoji hučela klimatizace. Venku, v temné noci plné komárů, panovalo tíživé dusno horkého léta, tak typického pro Georgii.

	„A jak se ti daří pracovně?“ zeptala se Susan po chvíli.

	„Seznamuji se se svým chlebodárcem a jeho rodinou.“

	„A jak to jde?“

	„Jako bych byl ve hře Tennessee Williamse… Starý pán je tak trochu opotřebovaný. Je rozvedený, má přítelkyni, vypadá líp než George Hamilton a pomalu přenechává každodenní choď firmy své nejmladší dceři.“

	„Jaká je?“

	„Líbí se mi. Je chytrá a má dobrý postřeh. Všimla si, že jsem vtipný.“

	„Takže i kdyby nebyla chytrá a neměla dobrý postřeh…“ opáčila Susan.

	„Jen díky tomu jsem poznal, jak je chytrá a že má dobrý postřeh.“

	Susanin výbuch smíchu byl přes vzdálenost tisíce mil tak blízký a hřejivý, že ve mně vyvolal pocit závanu domova. Dojetím mě zašimralo v krku.

	„A co ty další dvě sestry?“ vyptávala se Susan.

	Řekl jsem jí, co vše jsem dosud zjistil.

	„Jak se díváš na to, že si nějaká žena vezme za muže chlapa, kterému se líbí malí kluci?“ chtěl jsem vědět.

	„Že by asi bylo lepší, kdyby si vzala chlapa, kterému by se líbila ona.“

	„Páni, vy cvokaři ale umíte poradit!“ žasl jsem.

	„V praxi vycházím z toho, co mi řeknou mí pacienti. Ale v tomhle případě nevím nic ani o té Stonie ani o tom kdovíkom,“ ohradila se Susan.

	„O Cordovi,“ doplnil jsem.

	„O Cordovi,“ zopakovala po mně. „A neznám žádnou universální radu pro ženy provdané za muže orientované na malé chlapce – pokud to, co ti ta SueSue řekla, je vůbec pravda.“

	„SueSue tvrdí, že Stonie je tak sexuálně frustrovaná, že je nebezpečná i klikám u dveří,“ upřesnil jsem.

	„Třeba je,“ připustila Susan, „ale třeba je to taky jen představa SueSue, jaká by byla v podobné situaci ona sama.“

	„A co Cord? Myslíš, že manželství se Stonie je pro něho jenom zástěrka?“

	„Možná. Ale taky si ji mohl vzít proto, že ji miluje.“

	„Myslíš, že bych tě mohl milovat víc, kdybych byl na malý kluky?“

	„Sexualita je věc komplikovaná.“

	„To už jsem někde slyšel,“ ujistil jsem ji. „Co mě ale na téhle věci nejvíc štve, je to, že došlo k sérii dosud nevysvětlitelných zločinů, spáchaných v rodině, ve které je spousta… ani nevím, jak je nazvat… ujetých lidí. Tím chci říct, že by to mělo všechno nějak souviset ale že tu žádná spojitost není nebo jsem ji zatím nenašel.“

	„Pokud existuje, tak ji najdeš,“ řekla Susan. „Ale většina rodin má nějaké problémy. Snad je to tím, že v jiných případech jsi se nedostal tolik do rodiny klienta a proto jsi neviděl jejich problémy tak zblízka.“

	„Možná. Myslíš, že to má nějakou souvislost?“

	„Jak bych to mohla vědět?“

	„Myslíš, že chlap, kterýmu se líbej malí kluci nebo ženská, která je provdaná za takovýho chlapa, by mohli mít nějakej důvod zabíjet koně?“

	„Jak už jsem řekla, moje práce je retrospektivní, stejně jako ta tvoje. My umíme mnohem líp vysvětlit, co někoho vedlo k tomu, co udělal, než předvídat co by mohl udělat.“

	„Naše práce začíná až když se něco stane,“ doplnil jsem ji.

	„No právě.“

	„Takže mi s tím nepomůžeš?“

	„Nepomůžu.“

	„A co moje sexuální potřeby?“

	„Mám tě začít vzrušovat po telefonu?“

	„Obávám se, že jsem už příliš starý na to, aby to stačilo.“

	„V tom případě, pokud nepřijedeš v nejbližší době domů, se asi budeš muset spokojit se SueSue.“

	„A když to udělám?“

	„Tak ji zastřelím a pak odpřisáhnu, že jsem mířila na koně.“

	„Vždycky jsem si myslel, že vy, cvokaři, jste proti žárlivosti obrnění.“

	„Ale jenom v ordinačních hodinách.“

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Právě jsem se oholil, když zavolal zástupce lamarrského šerifa Becker.

	„V Altonu, v Jižní Carolině, zastřelili nějakého koně. Říkal jsem si, že bych tam zajel a trochu to omrknul. Nechcete jet se mnou?“

	„Rád.“

	„Vyzvednu vás asi za čtvrt hodinky.“

	Stál jsem před vchodem do recepce motelu, když se Becker přihnal v černém fordu Crown Victoria. Na střeše měl modrý majáček s houkačkou, ale žádné policejní označení na autě. Když jsem nastoupil, ucítil jsem vůni jídla. Becker pil kafe. Na zadním sedadle byl položen velký hnědý papírový pytel.

	„Vzal jsem na cestu nějaký sendviče s klobásou a kafe. Vemte si,“ vybídnul mě.

	Vyjel od motelu a pokračoval dál po okresce.

	„A co takhle dát si granolu?“ zeptal jsem se.

	„To musíte jet do Atlanty,“ vysvětloval Becker. „Lidi tady v columbijským okrese ji nejedí a nemaj rádi ty, kteří ji jedí.“

	Přidal jsem si do kafe v papírovém kelímku trochu smetany a pár cukrů a zamíchal. Trochu jsem se napil a pak jsem vylovil ze sáčku pořádný sendvič s klobásou.

	„Oukej,“ řekl jsem, „tohle je taky dobrý.“

	„Říkal jsem si, že nebudete vybírávej,“ poznamenal Becker.

	„A co ten kůň, co po něm stříleli?“

	„Včera v noci někdo slídil okolo stáje Canterbury Farms v Altonu a střelil klisnu jménem Carolina Moon.“

	„Zastřelil ji?“

	„Nevím,“ řekl Becker. „Jen jsem to zachytil přes vysílačku. Pro Jižní Carolinu nemám oprávnění.“

	„Ani já ne,“ pravil jsem.

	„Houby, vy nemáte oprávnění nikde.“

	„Alespoň mám volné ruce,“ poznamenal jsem.

	Zatímco jsem popíjel další kávu, krajinu Georgie vystřídala nijak se nelišící krajina Jižní Caroliny. Zkontroloval jsem svůj krevní oběh. Zdálo se, že v něm krev proudí bez problémů a tak jsem si dal ještě jeden sendvič.

	Uvědomoval jsem si jistou odloučenost, tak jako pokaždé, když jsem byl delší dobu daleko od Susan. Nebyl to pocit osamění, spíš dojem, že všude okolo mne je prázdno. I teď, když jsem seděl v autě, sotva třicet čísel od jiného člověka, jsem pociťoval jakousi izolaci. Nebyl jsem z toho nijak smutný, ale byl to pocit, který se dostavil jedině když jsem nebyl se Susan. Byl jsem sám.

	„Co víte o rodině Cliveových?“ zeptal jsem se Beckera.

	„Že jim někdo střílí koně,“ zněla jeho odpověď.

	„Kromě toho,“ upřesnil jsem. „Měl někdo z jejich rodiny problémy se zákonem?“

	„Cliveovi jsou nejdůležitější rodina v celém columbijském okrese. Takoví lidé nemívají problémy se zákony,“ ujistil mě Becker.

	„A byli někdy ve střetu se zákony?“ ptal jsem se dál.

	To už jsme zase jeli po dvouproudé dálnici. Na polích okolo dálnice sem tam zahálely opuštěné zemědělské stroje, občas jsme minuli nějaký Safeway market nebo Burger King. Provoz nebyl silný. Becker nespouštěl oči z vozovky.

	„Proč se na to ptáte?“ chtěl vědět.

	„Učím se na detektiva.“ vysvětlil jsem mu. „A kromě toho v té rodině by se mohl dostat do křížku se zákonem kdekdo.“

	„Až na Penny,“ dodal.

	„Kromě ní,“ uznal jsem.

	„Starej pán se trochu zklidnil, co přišla Dolly.“

	„A co před tím…?“

	„Nějakou dobu byl ženatej s mámou svejch dcer. Teď si nevybavím její méno, ale byla hippie.“

	„Před třiceti léty byl kdekdo hippie,“ připomněl jsem.

	„To jo, ale to bylo, když se brali. Ale doba se změnila a ona ne. Asi před deseti lety mu utekla s nějakým muzikantem.“

	„To mohlo být Penny tak patnáct.“

	„Ano. Ty druhý dvě holky byly trochu starší.“

	„Jsou od sebe dva roky,“ uvažoval jsem nahlas. „Takže jedné mohlo být sedmnáct a druhé devatenáct.“

	„No vidíte,“ řekl Becker, „a to jste se tvářil, že jste nic nevypátral.“

	„Jsem skromný hoch,“ pravil jsem a pokračoval. „A co rozvod?“

	„O jejich rozvodu nic nevím.“

	„A jsou vůbec rozvedeni?“ napadlo mě.

	„Co já vím. To nemám v popisu práce.“

	„Tak co dělal Clive v období mezi hippísačkou a Dolly?“

	„Co se dalo.“

	V našem pruhu se šinul na dvou kolech nějaký zemědělský povoz, tažený koněm. Moc se v zemědělské technice nevyznám, ale vypadalo to, že by to mohlo mít něco společného se senem. Na kozlíku seděl černoch v overalu, na hlavě plstěný klobouk, jízdě nevěnoval moc pozornosti. Zdálo se, že řidičák vlastní ten kůň. Když jsme se k nim přiblížili, Becker zpomalil a opatrně uhnul ke straně, aby je předjel.

	„Chlast, ženský, a podobně?“ pokračoval jsem v našem hovoru.

	„Od obojího požehnaně,“ přikývl Becker.

	„Ó sladké ptáče mládí.“

	Becker pokrčil rameny, aniž se na mě podíval a dodal.

	„Když se tak motáte kolem těch Cliveových holek, moh byste taky trochu omládnout.“

	„A kdo se o ně staral, když Clive užíval mládeneckého života?“

	„To nevím.“

	„Nenašlo by se něco, co by mi mohlo pomoci?“ přemýšlel jsem.

	„Clive spal někomu se ženou, a ten se chce pomstít. Nebo spal s nějakou, pak se na ni vykašlal a ona se mu chce pomstít.“

	„O takovýhle voloviny se nestarám,“ odbyl mě Becker. „Jsem já nějaká Ann Landersová?“

	„Ne, vy vypadáte jako Archie Moore,“ řekl jsem mu, „ale mluvíte, jako byste věděl něco, co nechcete říct.“

	„Já jsem skrytý talent,“ utrousil Becker.

	„Kdybyste byl talent, tak byste na sobě nenechal znát, že něco víte.“

	„To umím taky.“

	„Ale když chcete.“

	Becker stále sledoval silnici.

	„Tak proč nechcete?“

	Právě jsme minuli ceduli s nápisem „Vítejte v Altonu“.

	„Protože mě chcete ohromit.“

	Becker zpomalil a zahnul do malé špinavé uličky, která vedla pod vysokými borovicemi s větvemi vysoko nad zemí. Pamatoval jsem si ji od své minulé návštěvy tady asi před osmi lety.

	„Vy totiž chcete, abych na to přišel, ale nechcete, abych se to dozvěděl od vás, protože se bojíte, že by se to k vám mohlo vrátit a srazit vám vaz.“

	„Cliveovi jsou nejvlivnější rodina v columbijském okrese,“ řekl mi a vyjel ze špinavé uličky na široké prostranství, kde zaparkoval auto u bílého zábradlí nedaleko tréninkové dráhy Canterburské farmy.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	V Altonu jsme se toho moc nedozvěděli. Celým případem se zabývala Felicia Boudreauová, která měla funkci detektiva šerifa altonského okresu. Znal jsem ji od své minulé návštěvy před osmi lety a teď jsme si povídali v jejím autě zaparkovaném u stájí.

	Řekla nám, že Carolina Moon byla kobylka s nevelkými vyhlídkami. Člověk, který se o ni staral, ji našel mrtvou ve stájovém boxu, když ji šel ráno krmit Byla zasažena do krku jednou kulkou ráže 22, která jí prostřelila aortu, takže vykrvácela.

	„Máme ten náboj,“ řekla Felicia. „Veterinář ho vyndal.“

	„Rádi bychom se na něj podívali, jestli je stejný jako ty naše,“ požádal ji Becker.

	„Beze všeho,“ přitakala Felicia.

	„A nic jiného?“ zeptal jsem se.

	„No, ráda vás zase po letech vidím,“ usmála se.

	„To já taky,“ ujistil jsem ji. „Máte nějaké stopy?“

	„Nemáme.“

	„Přešlapujeme pořád na místě,“ řekl jsem.

	„Jak je to dlouho, osm let?“

	„Ano, ještě jezdíte ke kadeřníkovi do Batesburgu?“ ptal jsem se.

	„Pořád.“

	„Pořád máte krásné vlasy.“

	„To mám.“

	Hovořili jsme s Frankem Fergusonem, majitelem koně. Neměl ani ponětí, proč by někdo měl na jeho koně střílet Pamatoval jsem si ho od posledně, ale on si mě už nepamatoval. Když jsem s ním před osmi lety mluvil, kouřil vodní dýmku. Chtěl jsem se ho zeptat, jestli ji ještě má, ale usoudil jsem, že by to vypadalo, že se vytahuju, obzvlášt po mém triumfu s batesburgským kadeřníkem.

	Pozdě odpoledne jsme se vraceli zpátky do Lamarru, bez jakýchkoliv nových informací a bez oběda. Pokud se oběda týče, tak mi to nevadilo. V žaludku mě ještě pořád tlačily sendviče od snídaně. Dokonce jsem si říkal, že už možná nebudu muset nikdy jíst.

	„Tak nám to moc nepomohlo,“ usoudil Becker.

	„Ne.“ souhlasil jsem. „Snad nám to jen trochu rozšířilo úhel.“

	Jeli jsme teď směrem na západ a odpolední sluníčko nám svítilo přímo do očí. Becker si sklopil clonu proti slunci.

	„To byl možná účel.“

	„Abychom se nesoustřeďovali výhradně na Cliveovy?“ zeptal jsem se. Becker pokrčil rameny.

	„Co to má znamenat? Vy mi řeknete odpověď, a já k ní vymýšlím otázku!“

	Becker se ušklíbnul a mžoural do sluníčka.

	„Jako v té televizní soutěži,“ řekl Becker.

	„Prima.“

	Pořád jsme jeli proti slunci. Okolo dálnice byla jílovitá půda, borovice a pole, na kterých, jak se zdálo, toho moc nerostlo.

	„Okay, tak já budu chvilku rekapitulovat,“ navrhnul jsem. „Vy můžete buď přikývnout nebo ne, jak chcete.“

	„Rekapitulovat?“ zeptal se Becker.

	„Já totiž spím s absolventkou Harvardu, víme?“ poučil jsem ho.

	„Emory Severu,“ prohlásil Becker.

	„Řeším tady sérii zločinů, které se – s výjimkou Caroliny Moon – soustřeďují do rodiny, kterou tvoří Pud, což je alkoholik, SueSue, což je kromě alkoholičky i nymfomanka, Cord, jenž má rád chlapečky, a Stonie, která je podle SueSue sexuálně frustrovaná. Jejich matkou je hipísačka, která utekla s nějakým kytaristou, když její dcery byly v pubertě. Otec Walter, když mu utekla žena, hledal útěchu v alkoholu a u jiných žen.“

	„A Penny…“ dodal Becker.

	„Která, jak se zdá, řídí firmu.“

	„Taky moc pěkně,“ poznamenal Becker.

	„Víte něco bližšího o někom z nich?“ naléhal jsem na Beckera.

	„Slyšel jsem, že Cord je ujetej.“ přiznal Becker.

	„A co Stonie?“

	Becker pokrčil rameny.

	„SueSue?“

	Pokrčení rameny.

	„Co starej dobrej Pud?“ pokračoval jsem.

	„Pud je každej den od oběda pěkně namazanej.“

	„Asi proto, že se špatně oženil.“

	„Nejsem žádná sociální pracovnice,“ ohradil se Becker. „Nestrkám lidem nos do soukromí.“

	„Ale přesto víte o Cordovi.“

	„Jsem přece policejní úředník.“

	„Okay, takže Cord měl nějakej průšvih.“

	Becker na to nic neřek. Dojeli jsme k motelu, Becker mi zastavil před vchodem do recepce a chvíli jsme ještě seděli mlčky v autě.

	„Tyhle lidi jsou snad nejvlivnější v columbijském okrese,“ řekl Becker. „Walter Clive je kamarád šerifa columbijského okresu, pro kterého pracuju.“

	„To už jste říkal.“

	„Proto nechci, abyste chodil do Bath House grilbaru, čenichal tam, a vyptával se na Corda Wyatta,“ vysvětlil mi.

	„Naprosto chápu, proč si to nepřejete. To je určitě místo, kde se scházejí gayové z celýho Lamarru.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Becker. „Jeden vejtaha z toho baru, jmenuje se Tedy Sapp, byl dřív mým zástupcem. Píše se ‚Tedy‘ s jedním ‚d‘ a Sapp se dvěma „p“. Když tam nepůjdete, protože jsem vám říkal, že tam nemáte chodit, nepřeju si, abyste s ním mluvil a odvolával se na mě.“

	„Samozřejmě,“ ujistil jsem ho. „Budu se držet co nejdál od Bath House grilbaru a nebudu se bavit s vejtahou Sappem. Kde je vlastně ten bar, abych si byl jistej, že se mu zdaleka vyhnu?“

	„Na Mechanic Street.“

	„Já si dám pozor,“ ubezpečil jsem ho.

	Ještě chvilku jsme seděli potichu.

	„Ta rodina je divná,“ prohodil jsem.

	„Střílet na koně je taky divný,“ řekl Becker.

	„A jak to jde dohromady?“

	„Nemám ponětí,“ povzdechl si Becker.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Nad vstupem do Bath House grilbaru zářil emblém Budweiseru a neon zobrazující Spud McKenzieho, který vypadal velmi zhýrale a žíznivě. V místností byla klimatizace. Přes celou místnost se táhnul až dozadu barpult a před ním stály stoly. Podél pravé zdi byl taneční parket s vyvýšeným pódiem pro živá vystoupení. Když jsem vešel, linula se muzika z velikého starodávného juboxu značky Wurlitzer, který stál hned vedle dveří. Bette Midler právě zpíval nějakou písničku, kterou jsem neznal. Za barem byla tabule s nabídkou rozlévaných vín a kuchařských specialit. V pozdním odpoledni byl bar jen zpola zaplněn, lidé seděli u několika stolů. Vypadalo to tam stejně jako všude jinde, kam chodí lidi, když nechtějí být sami, až na to, že tady byli zákazníci samí muži.

	Barman měl kratinký sestřih, knír a opálenou tvář. Měl na sobě zelenou polokošili a plandavé bavlněné kalhoty. Objednal jsem si jedno točené.

	„Je tu Tedy?“ zeptal jsem se.

	„Tedy?“

	„Tedy Sapp,“ doplnil jsem.

	„Támhle u toho stolu,“ kývnul hlavou barman. „Ten svalnatej.“

	Tedy byl oblečen do uniformy Bath Housu – zelená polokošile, plandavé kalhoty a opálený obličej. Vlasy měl odbarvené na onu nepřirozenou blond barvu, v jaké ten rok běhali muzikanti a hráči nejrůznějších sportovních klubů. Měl krátký sestřih a neuvěřitelně vypracovanou postavu. Zhruba moji výšku, snad i stejnou váhu. Jeho figura byla perfektně vymodelovaná, či snad vytesaná, tak jak jsme zvyklí vídat u sochy. Vzal jsem si pivo a barman mě zarazil slovy: „Dostanu tři dolary a čtvrťák.“

	Položil jsem na pult pět dolarů a přenesl si pivo k Tedyho stolu. Zvednul ke mně oči, ale jinak se ani nepohnul. Měl v sobě klid člověka, který si je jist, že vás klidně může kopnout do zadku. Před sebou měl šálek kávy a vedle něj položenou ústavu Atlanty.

	„Já jsem Spenser,“ představil jsem se. „Poslal mě za vámi Dalton Becker.“

	„Becker je dobrej chlap,“ řekl Sapp.

	Měl tichý, chraplavý hlas. Ukázal na prázdnou židli a já si sed. „Prý jste pro Beckera pracoval.“

	„Jo, dělal sem pro něj,“ přikývnul, „je zástupce šerifa. Předtím sem byl v armádě – u výsadkářů. Vzpíral sem, dělal karate. Taky sem se oženil. Dělal sem co sem moh’, protože sem nechtěl bejt teplej.

	„A byl jste?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Byl sem, sem, a nevypadá to že by se to mohlo změnit.“

	„Teď už to ale nepřemaháte?“ zajímalo mě.

	„Ne. Rozveď sem se, odešel od policie.“

	„Becker vás vyhodil, když se na to přišlo?“

	„Ne, moh’ sem zůstat, ale chtěl sem pryč.“

	„Ale pořád se udržujete ve formě, co?“

	„S tím to nemá co dělat, jestli ste teplej nebo ne.“

	„Takže teď pracujete tady.“

	„Jo, od čtyř do půlnoci, šest dní v tejdnu.“

	„Těžká práce?“

	„Né. Sem tam si pár teploušů vjede do vlasů, škrábou a kopou se, tak je musím usadit. Ale víc je mě potřeba, když sem chtěj vtrhnout nějaký nametený chlapi, který maj potřebu zatočit s buzerantama.“

	„Stává se to často?“ chtěl jsem vědět.

	„Teď už ne tak často jako dřív.“

	„Protože jste tu vy,“ upřesnil jsem.

	„Jo.“

	„Většina lidí by nečekala, že je nějaký homosexuál ranař,“ řekl jsem.

	Sapp se ušklíbnul. „Vy vypadáte, že ste už pár ran v životě taky rozdal.“

	„Prohrál jste někdy?“ zeptal jsem se ho.

	„Co? Při rvačce? A tady? Kdepak.“

	„Proto jste odešel od policie?“ ptal jsem se dál. „Abyste mohl pracovat tady?“

	„Jo.“

	„Abyste mohl chránit lidi, kteří sem chodí?“

	Sapp pokrčil rameny.

	„Spousta gayů se nikdy nenaučila prát.“

	„Většina ostatních chlapů to taky neumí,“ ujistil jsem ho.

	Sapp přikývnul.

	„No to já to zase umim,“ pokračoval. „A tak jsem si myslel, že bych moh posloužit a ochránit…“ na chvíli se odmlčel a přemýšlel, jak to má řici… „tady sem víc platnej než kdybych byl dál u zástupce šerifa columbijskýho okresu.“

	Upil jsem trochu ze svého piva. Sapp ze své kávy.

	„A co vy děláte?“ zeptal se mě. „Vím, že sbíráte informace.“

	„Pozor,“ řekl jsem. „Jsem detektiv. Soukromý. Z Bostonu.“

	„Hned jsem si myslel, že nejste vodsud, ze starý konfederace.“

	„Bože chraň, to nejsem.“

	Můj instinkt mi napovídal, že bych si mohl se Sappem rozumět. Můj instinkt mě sice v minulosti už taky zklamal, ale rozhodl jsem se, že mu tentokrát budu věřit.

	„Přijel jsem sem pracovat pro Waltera Clivea a pokouším se zjistit, kdo střílel na jejich koně.“

	„Na koně?“

	„Jo, zřejmě náhodou, bylo jich několik. Teď mají strach o dvojročka jménem Hugger Mugger, od kterého si slibují, že vyhrne Trojkorunu.“

	„A po zbytek života budou inkasovat za jeho připouštění,“ dodal Sapp.

	„Vy znáte Cliveovu rodinu?“

	„Aby ne. Každej v columbijským okrese zná Cliveovy.“

	„Mě zajímá jejich zeť, Cord Wyatt.“

	Sapp mlčel. Dal si do kafe cukr, přidal smetanu a pomalu míchal.

	„Slyšel jsem, že ho zajímaj’ malí kluci,“ nadhodil jsem.

	Sapp si pořád ještě míchal kafe. Asi se radil se svými instinkty.

	„No a kdyby jo?“

	„Prý se tím nijak netají.“

	„No a?“

	„Myslím, že dospělí by neměli zneužívat děti, ale o tom jsem nechtěl mluvit.“

	„A o čem ste chtěl mluvit?“

	„Ta rodina je divná. Střílení na koně je taky divné. Neznamená to třeba, že je střelcem někdo z té rodiny? Nevím. Snažím se na to přijít.“

	Sapp se znova napil kafe a pokýval hlavou.

	„Chápu jak to myslíte. Byl sem přece policajt.“

	„Já taky.“.

	„Proč ste toho nechal?“

	„Vyhodili mě. Pro neposlušnost,“ dodal jsem.

	„Dovedu si představit, že umíte bejt pěkně neposlušnej.“

	„To mi jde skoro nejlíp ze všeho.“

	Dál jsme popíjeli. Já pivo, Sapp kafe. Jubox hrál písničku, kterou jsem v životě neslyšel a zpívala ji nějaká neznámá zpěvačka. Slaďák o setkání v nějakém baru v Texasu. Dva chlapíci se zvedli a začali na parketu tancovat ploužák.

	„Znám Wyatta.“ řekl Sapp.

	„Chodí sem?“ zeptal jsem se.

	„Jen občas,“ odpověděl Sapp. „Dělám totiž taky něco jako poradnu k otázkám sexuální orientace.“

	„Wyatt za vámi přišel?“

	„Přišel.“

	„Co mi o tom můžete říct?“

	„Nechce se mi o tom mluvit. Nemám na to žádnou licenci ani nic podobnýho. Vím něco o problémech se sexuální orientací a prostě si o tom s lidma jenom povídám.“

	„A co mi chcete říct o Wyattovi?“

	„On s tím bojuje.“ řekl Sapp. „Něco málo o tom vím. Chtěl by bejt bohatej, mít thymolinovej úsměv a nebejt na chlapy.“

	„Lidský rozum by měl převážit nad nízkými pudy,“ poznamenal jsem.

	„Jenže on to v sobě dusí, nějakou dobu se mu to daří, ale pak najednou bouchne, dá-li se to tak říct.“

	„Děti?“

	Sapp přitakal.

	„Většinou prostituti. V Augustě.“

	„Dostal se kvůli tomu někdy do maléru?“

	„Dostal. V Augustě ho sebrali při nějaký razii chlapi od mravnostního. Clive ho z toho dostal. Pak to zkusil na jednoho kluka tady v Lamarru. Jeho matka zavolala policajty.“

	„Clive to zamet pod koberec?“

	„Jasně.“

	„Za prachy?“

	„A ze strachu. To zařídil Delroy.“

	„Nemyslím, že by Becker bral úplatky.“

	„On ne, ale jeho šéf ano.“

	„Delroy byl prostředníkem?“

	„Ano.“

	„A o jakém strachu jste to mluvil?“ vzpomněl jsem si.

	„Delroy nabídnul rodině toho kluka prachy. Oni si je nevzali a tak jim pohrozil, že by se mohlo jejich dítěti něco nepěknýho přihodit.“

	„To vám řekl Wyatt?“

	„Ne.“

	„Tak jste mluvil s tím klukem?“

	„O pár let později.“

	„Přišel za vámi?“

	„Ano,“ řekl Sapp. Měl strach, jestli není gay. Řek’ sem mu, že si myslím, že ho Wyatt zneužil. Taky sem mu řek’, že kdyby mu ještě někdo vyhrožoval, ať přijde hned za mnou, a že se o to postaráme.“

	„A hrozil mu pak ještě někdo?“

	„Ne.“

	„A je gay?“

	„Myslím, že ne,“ odtušil Sapp.

	„Řekl jste mu to?“

	„Já nejsem zvědavej na žádný konvertovaný kluky. Řek’ sem mu, že je jedno, jestli je gay nebo ne, že je důležitý, aby byl tím, co je.“

	„Jako vy,“ dodal jsem.

	Sapp se ušklíbnul.

	„Sem jakej sem.“

	„Víte ještě něco o Cliveově rodině, co by mě mohlo zajímat?“

	„Nic moc. Ale mám jednu známou, která by vám možná mohla pomoct. Měla něco do činění s tím jejich druhým zeťákem, jak on se to jenom jmenuje, Pud?“

	„Odkud ho zná?“

	„Ona vede bordel.“

	„V Lamarru?“

	„Ano, v Lamarru.“

	„A jak se ona zná s vámi?“

	„Je členkou gayské komunity,“ řekl Sapp.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Na pěkném trávníku za bílým plotem byl posazen domek, v široké ulici lemované stromy, kde i všechny ostatní domky byly posazeny na pěkných trávnících za bílými ploty. Všechny tam stály již z doby před občanskou válkou, a kdyby byly trochu větší, mohly by se tvářit jako starodávné vily. Zaparkoval jsem ve vjezdu, popošel ke vchodu a zazvonil. Dvorek omamně voněl květinami. Asi po minutě se dveře otevřely a přivítala mě drobná žena v džínách a bílé košili. Byla bosa. Nehty na nohou měla nalakované na hnědo. Popelavě plavé vlasy měla stažené do ohonu, který jí padal skoro do pasu.

	Zeptal jsem se, zda je Polly Brownová.

	„Ano.“

	„Já jsem Spenser. Poslal mě za vámi Tedy Sapp.“

	„Tedy mi telefonoval.“

	Popošla ven na zápraží a zavřela za sebou dveře.

	„Můžeme se posadit na verandu,“ navrhla. „Je nádherná noc.“

	Sedli jsme si do houpacích židlí a hleděli přes ztemnělý trávník do tiché ulice. Povíval příjemný vánek, což muselo odradit hmyz, protože nás žádný neobtěžoval.

	„Tady není bordel,“ řekla Polly Brownová. „Já vedu eskort servis. Má děvčata přijedou za vámi.“

	„Proto tady nejsem.“

	„Vím, proč jste tady. Jen jsem vám chtěla vysvětlit, jak to tady funguje. To ‚za vámi‘ bylo míněno všeobecně.“

	„Ano, myslel jsem si to. Ale vy vůbec nemáte zdejší přízvuk.“

	„Pocházím z Cincinnati. Šla jsem na universitu a tak dále.“

	„Jak jste se dostala sem?“

	„Ani nevím.“

	Byli jsme zticha, houpajíce se v narůstající temnotě.

	„Tak co byste chtěl vědět o Pudu Potterovi?“ zeptala se mě.

	„Předpokládám, že využíval vašich služeb.“

	„Často,“ přitakala.

	„Ale ne tady.“

	„Jak jsem už řekla.“

	„To ano, řekla, ale kde tedy?“

	„Kam jsem posílala to děvče?“

	„Ano, nevěřím, že jste ji posílala k němu domů.“

	„No a nebylo by to pěkné? Zdravím vás, paní Potterová, tak jsem tady, abych si to rozdala s vaším mužem.“

	„Tak kde se scházeli?“

	„Má pronajmutý pokoj s koupelnou ve městě. Kousek od náměstí.“

	„To rád slyším, že s koupelnou.“

	„Tak co chcete vědět?“

	„Moje otázka zní: Dělal někdy nějaké potíže nebo podobně?“

	„Pud? Kdepak, to je drahoušek. Spousta děvčat ho měla ráda, protože býval tak opilý, že se na nic nezmoh’ a ony dostaly zaplaceno tak jako tak.“

	„A co jinak, neměl někdy nějaké problémy se zákonem?“

	„To ne. Já dělám jen čistý obchody, platím daně a zákony mě nechávají v klidu.“ 

	„I. Becker?“

	„Ten černej zástupce šerifa?“

	„Ano, ten.“

	„Nedělá mi žádný potíže.“

	„Vyplácíte ho?“

	„Ne.“

	„Při tomhle druhu byznysu se obvykle musí někomu platit.“ Zhoupla se v křesle a neřekla nic. Byla tak malá, že se dotkla nohama země jenom když byla zhoupnutá dopředu.

	„Ale ne Beckerovi.“ dodala po chvíli.

	„Znáte chlapa jménem Delroy?“

	„Možná. Co dělá?“

	„Je v soukromé bezpečnostní agentuře. Pracuje pro Pudova tchána.“

	„Jo, toho znám.“

	Okolo projela tichou ulicí pojízdná prodejna, stříbné volvo s rozsvícenými světly.

	„Řeknete mi o něm něco?“

	„Jedna z našich děvčat se pokusila vylepšit si trochu příjem,“ začala Polly, „tím, že chtěla trochu skřípnout Puda.“

	„Hrozila mu, že to řekne jeho ženě?“

	„Něco horšího. Opatřila si polaroid a pořídila nějaké kompromitující snímky.“

	„A vyhrožovala mu, že je ukáže jeho ženě,“ hádal jsem.

	„A nedivila bych se, kdyby i komukoliv jinému,“ upřesnila Polly.

	„A co bylo dál?“

	„Objevil se tady Delroy a vysvětlil jí, zač je toho loket.“

	„Konkrétně?“

	„Nepídila jsem se po tom.“

	„Mohl bych si s ní promluvit?“

	Polly pokrčila rameny.

	„Jestli ji najdete,… jmenuje se Jane Munroe.“

	„Víte kde bych ji měl hledat?“

	„Ne.“

	„Už pro vás nepracuje?“

	„Ne. Vyhodila jsem ji ještě před tím, než za ní byl Delroy.“

	„On byl nejdřív za vámi?“

	„Ano. Mluvil o tom, že bych ji měla vyhodit, ale já bych to byla udělala tak jako tak. Když si chce člověk udržet dobrou klientelu, není nic horšího, než když nějaká děvka začne vydírat kunčafta.“

	„A Jane zůstala tady ve městě?“

	„Nejsem jejich máma,“ vyjela Polly. „Starám se o jejich pracovní záležitostí a nemám ponětí, kde teď Jane Munroe bydlí ani jestli si třeba nezměnila jméno.“

	„A Delroy k vám byl zdvořilý?“

	„Velmi neosobní.“

	„Vyhrožoval vám?“

	„Nemusel. Hned jak mi řek o tom maléru, ujistila jsem ho, že ji vyhodím.“

	Odněkud se vynořil velký žlutý kocour a otřel se mi o nohy. Sklonil jsem se, abych ho podrbal za ušima. Chvilku se u mě zdržel a pak vyskočil na zábradlí, odkud měl lepší rozhled po ztemnělém trávníku.

	„Ještě něco byste mi mohla říct?“

	„Co jako?“

	„Něco o Cliveově rodině, co by mi pomohlo, ale nenapadlo mě se na to zeptat.“ 

	„Tedy mě ujišťoval, že vám můžu věřit.“

	„To můžete.“

	„Jak vy vlastně Tedyho znáte? Jste gay?“

	„Nejsem. Poznal jsem ho dnes odpoledne, stejně jako jsem dnes poznal vás.“

	„Nemám zrovna nejlepší zkušenosti s ostatníma chlapama, který nejsou gayové.“

	„Používala jste nějaké fígle?“

	„Jasně. Snad jste si nemyslel, že jsem si koupila povolení?“

	„Nechtěl jsem být nezdvořilý.“

	„Poznala jsem spoustu obtloustlejch chlapů s chlupatejma zádama, který byli většinou ožralí, když mi tvrdili, jak mě milujou. A že mi to udělaj jako žádnej jinej.“ Zasmála se. Byl to velmi nepříjemný smích, znějící skřehotavě ve vlahé noci. Žlutý kocour k ní otočil hlavu a díval se na ni bez známky vzrušení.

	Čekal jsem.

	„To byla zábava!“

	„Vy jste lesbička,“ konstatoval jsem.

	„Jak to víte?“

	„Jsem detektiv profesionál.“

	„Sapp vám to řek’.“

	„Ano, ale musel jsem ho podrobit křížovému výslechu.“

	„Spousta holek jsou lesby.“

	„S tím snad nemá láska nic společného?“

	„Přesně.“

	Žlutý kocour otočil hlavu zpátky k temnému trávníku, pak potichu seskočil se zábradlí. Ze křoví se ozval šramot, pak krátké zapištění a dál už nebylo slyšet nic. Čekal jsem ještě chvíli, než Polly pokračovala.

	„Sapp je dobrej chlap.“

	„Taky se mi zdá,“ souhlasil jsem.

	„Kdybyste byl chytrej, tak se mě zeptáte na Stonie Cliveovou.“

	„Manželku Corda Wyatta?“

	„Ano.“

	„Tak mi o ní povězte,“ poprosil jsem.

	„Nějakou dobu pro mě pracovala,“ pravila Polly.

	„Kdy?“

	„Asi před dvěma lety.“

	„Věděla jste, kdo je?“

	„Tenkrát ještě ne.“

	„Jak jste ji získala?“

	„Přišla sama. Řekla, že o mně slyšela, že vždycky chtěla něco takovýho dělat a jestli bych ji vzala. Vypadala moc dobře, extra třída, říkala jsem si, že by mohla bejt dobrá.“

	„Takže u vás doopravdy pracovala?“

	„Ano. Ale to ještě není všechno. Moje holky šlapou u tiráckého odpočívadla na silnici nedaleko Crawfordville. Normálně tam posílám ty nejhorší coury. Většinou se to odehrává v kabině nějakýho obřího kamionu za dvacet babek jedno číslo. Stonie chtěla dělat právě tam.“

	„Bakalářka žurnalistiky na tiráckém parkovišti?“ zeptal jsem se.

	„Když toho moc nenamluvíte, můžete si tam za noc docela slušně vydělat.“

	„K čemu by ona potřebovala peníze?“

	V troše světla, které probleskovalo na verandu prosklenými dveřmi, jsem viděl, že jen pokrčila rameny.

	„Už pro vás nedělá?“ zeptal jsem se.

	„Ne, odešla asi před půl rokem.“

	„Bez rozloučení?“

	Polly se skoro rozesmála.

	„No, prostě přestala chodit. Spousta holek to tak dělá.“

	„Jak jste přišla na to, kdo byla?“

	„Viděla jsem ji v novinách na obrázku z nějakých dostihů.“

	„Jste si jistá, že to byla ona?“

	„Znám dobře všechny svoje holky.“

	„Řekla vám někdy, proč to chtěla dělat?“

	„Neřekla.“

	„A nevíte, co by mohla mít za důvod?“

	Chvíli se houpala v křesle.

	„U většiny holek je to jednoduchý. Nemaj’ žádný vzdělání, nic neuměj a potřebujou prachy. Tak dělaj’ tohle. Některý děvčata to dělaj’ proto, že jim dělá dobře využívat chlapy.“

	„Většinou panuje názor, že naopak muži využívají je,“ řekl jsem.

	„No,…“

	Bylo mi jasné, že Polly má na takové zneužívání svůj vlastní názor.

	„Některým děvčatům se to prostě líbí,“ pokračovala.

	„Na parkovišti za dvacet babek kus?“

	„Ne všem, ale každej jsme jinej.“

	„Myslíte, že Stonie se to líbilo?“

	„Ne.“

	„Ta to nedělala pro peníze,“ řekl jsem.

	„Taky si myslím, že pro prachy ne,“ souhlasila Polly.

	„Tak chtěla zneužívat chlapy?“

	„Možná na tom něco takovýho bude…“ zamyslela se Polly, „ale…“ Chvíli se houpala a bylo vidět, že nad tím přemýšlí.

	„Víte, že její manžel je pedofil?“ 

	„Vím,“ přiznal jsem.

	„Řekla bych, že mu to chtěla oplatit.“

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	„Tak co si o tom myslíš?“ ptal jsem se Susan.

	Ležel jsem v kraťasech na posteli ve svém pokoji v Holiday Inn v Lammaru, v Georgii a telefonoval se Susan, která byla v Cambridge, ve státě Massachusetts. Říkala, že je v posteli. Což znamená, že měla vlasy vyčesané nahoru a na obličeji nanesený nějaký drahý krém. Televizor byl nepochybně zapnutý a Susan ztlumila zvuk, když zazvonil telefon. Byl jsem si tím skoro jistý. Perla spala vedle ní na posteli.

	„Mám dojem, že jsi uvíznul v prvním jednání hry od Tennesse Williamse.“

	„Bez tebe,“ poznamenal jsem.

	„Já vím.“

	„Jseš v posteli?“ chtěl jsem vědět.

	„Jsem.“

	„Nahatá?“

	„Ne tak docela.“

	„Máš bílé ponožky, šedé kalhotky, bílé triko s obrázkem Einsteina?“

	„Ty si to pamatuješ?“ podivila se.

	„Kdybys byla nahá, víc by mě to vzrušovalo.“

	„Falešné představy často vedou na šikmou plochu,“ varovala mě.

	Měla lehounký hlas, nijak důrazný, ale když ji něco pobavilo, ozýval se v něm dráž divý altový podtón.

	„To vy cvokaři si nikdy nedáte pohov?“

	„Máme příliš mnoho cvoků a moc málo času,“ vysvětlila mi.

	„To máš pravdu,“ souhlasil jsem. „Co si myslíš o teorii Polly Brownové, že Stonie chodí na tirácké parkoviště, aby se pomstila svému muži?“

	„Lepší by bylo, kdybych si s ní mohla promluvit.“

	„Budu tvýma očima i ušima,“ navrhnul jsem.

	„Mluvil jsi s ní?“

	„Jednou na večírku, asi tak minutu.“

	„No, tak to půjde jako po másle. Žádný terapeut by si nemohl přát víc.“

	„Tak mi poraď.“

	„Její manžel je homosexuál zaměřený hlavně na malé chlapce,“ rekapitulovala Susan.

	„Přesně tak.“

	„Myslíš, že to ona považuje za naprosto zavrženíhodné?“

	„Určitě.“

	„A velmi zavrženíhodné je podle ní i to, co dělá ona?“

	„Asi ano. Myslíš, že je to pomsta?“

	„Mohla by být Oko za oko. Lidé bývají často velmi krutí ve svých úchylkách.“

	„Jako já,“ poznamenal jsem. „Celou dobu si tě představuju na posteli nahatou.“

	„Na druhé straně to ale může být taky jinak. Ona se třeba jenom přizpůsobila daným podmínkám.“

	„Takže podle tebe jsou dané podmínky omezeny na šoustání na odpočívadle?“

	„Těší mě, že jsi neztratil nic ze svého vytříbeného projevu intelektuála. Možná její praktiky na tiráckém odpočívadle jsou, alespoň symbolicky, její seberealizací.“

	„Kvůli jejímu manželovi?“

	„Nejen kvůli manželovi. Říkal jsi, že toho manžela dostal už několikrát z podobných afér její otec.“

	„To ano.“

	„A proč?“

	„Kvůli dobré pověsti. Aby ušetřil rodinu od skandálu.“

	„Takže velice pravděpodobně ví, že její manželství se nepovedlo. A kromě toho, že vždycky přikreje jejího muže, dělá proti tomu něco?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„To znamená, že se dá říct, že jak její otec, tak i manžel, ji mají tak leda na ozdobu.“

	„Už chápu.“

	„Věděla jsem, že ti stačí napovědět,“ prohodila Susan.

	„Ale ještě mi vrtá hlavou jedna věc,“ pokračoval jsem. „Co znamená ta střelba na koně v Altonu?“

	„Proč ti to vrtá hlavou?“

	„Becker i já si myslíme, že to mělo odvést moji pozornost.“

	„To zní rozumně.“

	„Ale?“

	„Ale jestli je to práce nějakého psychopata, což tak podle všeho vypadá, pak odvedení mojí pozornosti je příliš racionální počínání.“

	„Možná.“

	„Tím chci říct, že ten, jehož pozornost je třeba odvést, nejsem asi já.“

	„Třeba jsi se připletl k někomu, na koho je činěn nátlak.“

	„A nebo to nemá být nátlak.“

	„To jenom hádáš, nebo máš nějaký důvod myslet si, že je to něco jiného?“

	„Jaký to má smysl? Střílet koně, aniž tím něco získají?“

	„V tom ti neporadím. Nátlak se řídí pouze logikou toho, kdo ho provádí.“

	„Budu asi i nadále skeptický.“

	„Raději ano.“

	„Tak díky, doktorko.“

	„Budeš platit Visa kartou nebo MasterCard?“ zeptala se mě Susan.

	„Zaplatím v naturáliích, hned jak se vrátím domů.“

	„Bude to brzy?“

	„Nemám ponětí.“

	„To je otrava, nemyslíš? Musíme podřizovat svůj život chování nějakého blázna, kterého ke všemu ani nejsme schopni identifikovat,“ povzdechla si Susan.

	„Na to bys ty měla být zvyklá.“

	„Ano. Někdy si říkám, že my dva děláme stejnou práci,“

	„Myslíš si, že nepřítomnost naši lásku prohlubuje?“

	„Ne, moje láska nemůže být větší. Ale tím víc mi scházíš.“

	„Ano. Jsem na tom taky tak.“

	„No dobrá,“ řekla Susan, „ale slib mi, že se budeš vyhýbat tiráckým odpočívadlům.“

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Jedné deštivé nedělní noci vyrazil střelec koní všem dech, když si vzal na mušku Waltera Clivea. Zastřelil ho na cvičišti stájí Tři kobylky. Přišel jsem tam druhý den s Beckerem a partou od kriminálky columbijského okresu.

	„Jedna jezdkyně ho našla dnes ráno, když přišla do práce,“ informoval mě Becker. „Našla ho přesně tam, kde ho vidíte.“

	Ležel obličejem směrem k zemi, uprostřed výběhu před stájemi, pod stromem. Hustý déšť zcela rozmáčel místo činu. Někdo přikryl jeho tělo a bezprostřední okolí místa činu polyetylenovou folií, ve snaze zachránit alespoň zbytky nějakých stop.

	„Kde je ta jezdkyně?“

	„V kanceláři u stáje,“ odpověděl Becker. „Je tam s ní jedna moje zástupkyně.“

	„Moh’ bych s ní promluvit?“

	„Samozřejmě.“

	Popošel jsem k tělu a sedl si vedle něj na bobek. Clive měl bílou košili a šedé plátěné kalhoty. Na nohou měl mokasíny bez ponožek. Jeho šedé vlasy byly zmoklé a přilepené k hlavě. Neviděl jsem žádnou známku zranění.

	„Na čele, těsně nad pravým obočím,“ četl mé myšlenky Becker. „Kluci už to maj’ vyfocený, chcete se na to podívat?“

	„Rád bych.“

	Becker měl na rukou tenké plastikové rukavice. Sklonil se ke Cliveovi a otočil mu hlavu. Nad pravým obočím bylo vidět malý černý otvor, kolem kterého byla trochu spálená pokožka od toho, jak jí pronikl náboj.

	„Kulka zůstala uvnitř,“ poznamenal jsem.

	„Přesně tak.“

	„Náboj malého kalibru,“ usoudil jsem.

	„Podle mě je to dvaadvacítka,“ řekl Becker.

	„Asi ano.“

	„Zřejmě načapal vraha koní při činu,“ dedukoval Becker.

	„To zní logicky,“ nemohl jsem nesouhlasit.

	„Jo, zní.“

	„Kde byla ochranka od Security South, když se to stalo?“ chtěl jsem vědět. „Leštili si přezky u opasků?“

	„Jeden kluk od nich byl uvnitř u koně,“ odpověděl mi Becker.

	„U Huggera Muggera?“

	„Jasně, když řeknu kůň, myslím Hugger Mugger. Slyšel výstřel, tak vyšel opatrně ven, nikoho neviděl, tak se zase vrátil ke koni.“

	„Pršelo.“ konstatoval jsem.

	„Celou noc.“

	„Co myslíte, jak daleko vyšel ven?“

	„Když jsem s ním mluvil, měl suchou uniformu,“ odtušil Becker.

	„A zmačkanou ji taky neměl?“

	„Ne.“

	„Možná nechtěl, aby ho odlákali od koně.“

	„Od Huggera Muggera,“ upřesnil Becker.

	Podíval jsem se na něj. Jeho tvář byla jako z kamene.

	„Jasně že od Huggera Muggera. O jakém jiném koni se tady bavíme?“

	Becker pokrčil rameny.

	„Takže nikdo nic neviděl, nikdo, kromě toho chlápka od ochranky, nic neslyšel,“ posteskl si Becker. „Hledáme otisky, ale od včerejšího odpoledne leje jako z konve.“

	„Místo činu nám toho moc nepoví,“ usoudil jsem.

	„Vy yankeové jste tak pesimistický!“

	„To je u nás dědičné,“ odsekl jsem. „Už to někdo oznámil rodině?“

	„Jo. Já osobně.“

	„Jak to vzali?“

	„Obvyklý šok a zděšení.“

	„Nic neobvyklého?“

	Becker zakroutil hlavou.

	„Byl ste taky policajt. Určitě ste taky někdy musel říkat lidem, že někoho zavraždili, co by při tom mohlo bejt neobvyklýho?“

	„Máte pravdu,“ uznal jsem. „Zažil jsem ty nejrůznější reakce. Byl tam u toho někde taky Delroy?“

	„Neviděl jsem ho,“ řekl Becker.

	Stáli jsme tam mlčky v dešti, chráněni trochu větvemi stromu, dívali jsme se na mrtvé tělo Waltera Clivea.

	„Proč jste mě k tomu volal?“ zeptal jsem se.

	„Protože víc hlav víc rozumu.“

	„Záleží na tom, jakých hlav,“ zapochyboval jsem.

	„V tomto případě vaše a moje,“ ujistil mě Becker. „Vy ste policajt z velkýho města, tak byste moh’ něco znát.“

	Přikývnul jsem.

	„Mezi námi,“ pokračoval Becker. „Něco bysme z toho mohli vyvodit.“

	Znova jsem přikývnul. Pořád pršelo. Tělo Waltera Clivea tam pořád leželo. Za námi zastavila dodávka s nápisem Lékařská služba columbijského okresu, z ní vystoupili dva chlapi v pršipláštích a otevřeli zadní dveře.

	„Řeknu vám, co si o tom myslím,“ obrátil jsem se na Beckera. „Myslím, že jste vyčmuchal velkou krysu a ta krysa je někde uvnitř Cliveovy rodiny, ale oni jsou tak příšerně důležití a mají takové kontakty, že zástupce šerifa si netroufne je obvinit přímo.“

	„Oni jsou doopravdy šíleně vlivní,“ přitakal Becker.

	„Takže vy mě použijete jako náhradníka. Necháte mě je obvinit budete mě krmit informacema natolik, abych něco našel, ale ne zas tolik, abych vás mohl dostat do průšvihu. Pokud na něco přijdu, budete z toho těžit až se vrátím do Bostonu. Pokud si na tom rozbiju hubu, pokýváte smutně hlavou a postesknete si, jaká je to škoda, že jsem byl tak neobratný.“

	„Chlap, kterej by tohle udělal, by byl blázen,“ řekl Becker.

	„Amen,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Když pochovávali urnu s popelem Walta Clivea, ještě pořád pršelo. Pršelo celý týden. Po pohřbu se lidé sešli v Cliveových domě, postávali pod plátěným přístřeškem ve dvoře, a tvářili se smutně a stísněně, když si objednávali něco k pití. Já jsem tam byl, protože jsem jinak neměl kam jít a pozoroval jsem ty lidi, jak se pomalu opíjejí a vykládají o starém Waltovi, jak by byl určitě býval chtěl, aby se všichni při rozloučení s ním cítili dobře. Začínali vypadat méně smutně. Přesně tak, jak by to byl zcela jistě býval chtěl starý Walt. Penny na vše dohlížela. Vypadala smutně, dobře se ovládala a vše měla pod kontrolou. Jon Delroy měl na sobě tmavý oblek. Byl tam i rodinný právník, chlapík, jenž se jmenoval Vallone, ale vypadal podobně jako plukovník Sanders. Pud a SueSue, zatím ještě střízliví, postávali s Cordem a Stonie.

	Byli oblečeni tak, jak se sluší na pohřeb. Všichni byli oblečeni tak, jak se sluší na pohřeb, s výjimkou jediné ženy, která přišla v bavlněných šatech ke kotníkům, potištěných žlutými květy. Měla světlé popelavé vlasy, které jí sahaly až do pasu, veliké sluneční brýle a na nohou sandály. Penny ji přivedla ke mně.

	„To je moje matka,“ představila ji. „Sherry Larková.“

	„To je od vás hezké, že jste přijela,“ řekl jsem jí, abych vůbec něco řekl.

	„Nepřijela jsem kvůli Walterovi, ale kvůli svým dcerám. Děvčata potřebují v těžkých životních situacích matčinu pomoc.“

	Všiml jsem si, jak Penny pokrčila nos. Přikývnul jsem.

	„To jistě.“

	„Walter byl pro mě vzdálen už nekonečně dlouho, ale mé dcery jsou součástí mé duše.“

	„To chápu. Vdala jste se znova?“

	„Ne, nemyslím si, že by manželství bylo přirozenou potřebou člověka.“

	Pila něco, co vypadalo jako bourbon s ledem. Patrně to byla jedna z věcí, která přirozenou potřebou člověka je.

	„Takže Larková je vaše, ehm, dívčí jméno?“

	„Ne, to jméno jsem si zvolila sama. Když jsem odešla od Waltera, nechtěla jsem si ponechat jeho jméno. Ale taky jsem se nechtěla vracet k otcovu jménu, které jsem dostala bez možnosti volby hned jak jsem se narodila.“

	„Stalo se mi úplně to samé. Klidně mi přilípli tátovo jméno.“

	Nevěnovala mé poznámce pozornost. Dělalo jí zřejmě dobře, když mohla mluvit sama o sobě.

	„A tak jsem si vybrala jméno Lark, které symbolizuje život, po kterém jsem toužila, volně létat, lehce kroužit vzduchem, právě tak jako skřivánek.“

	Upila trochu bourbonu. Přikývnul jsem a usmál se.

	„To jsme na tom podobně. Uvažuji o tom, že bych si mohl změnit jméno třeba na Osmdesátý druhý parašutistický pluk.“

	Neodpověděla. Patřila mezi ty lidi, co se tváří, jako byste nic neřekli, pokud nepochopili, o čem byla řeč.

	„Pojď se mnou, mami,“ vmísila se do toho Penny, „musíš jít pozdravit senátora Thompsona.“

	Když Penny odváděla matku, ještě se na mě ohlédla přes rameno. Usmál jsem se na ni neutrálně. Dal jsem si pivo, protože jsem byl přesvědčen, že by si to byl starý Walt býval přál a trošku jsem se napil. Černá služebná s malou zástěrkou kolem mě prošla se servírovacím vozíkem naloženým houbovými závitky. Nevzal jsem si. Pak šel okolo uzený losos s ančovičkou a pastičkou.

	I těm jsem odolal. Dostavil se guvernér státu Georgia. Šel přímo k Dolly, zarmoucené paní domu, a stisknul jí oběma rukama podávanou paži. Krátce spolu pohovořili, pak ji políbil na tvář. Pokynula směrem k synovi a guvernér si s Jasonem potřásl rukou. Dollin obličej byl sinalý i přes vrstvu perfektního make-upu, okolo úst se jí při úsměvu objevovala vráska o poznání hlubší, než jak jsem si ji pamatoval od minule.

	Déšť vytrvale bubnoval na plátěnou markýzu a unikal v nepřetržitých čůrcích po jejích okrajích. Dutch, rodinný dalmatinec, se prodral davem, začenichal okolo houbových závitků, a když došel ke mně, na znamení, že mě poznává, zavrtěl ocasem. Vzal jsem si z okolojedoucího vozíku jednohubku s krabem a podal mu ji. Opatrně si ji ode mě vzal, načež ji spolknul jako malinu.

	Díval jsem se na Stonie a Corda. Stáli vedle sebe, vypadali velmi dobře a důstojně přijímali kondolence. Ale když zrovna s nikým nemluvili, spolu se vůbec nebavili. Vypadalo to, jakoby je náhodou postavili vedle sebe do řady příbuzných, kterým ostatní kondolují, ale oni se mezi sebou neznali. Pud a SueSue rovněž přijímali kondolence. Byli však méně důstojní. Ve skutečností byli totiž opilí. Pud měl červený obličej a potil se. Zdálo se, že se s ním SueSue hádá, ale vždy, když se u nich někdo zastavil, aby jim vyslovil soustrast, vybuchla SueSue smíchy. Pod stříškou voněl zimoléz a z kuchyně sem občas zavanula vůně připravovaných pokrmů. Dutch seděl přede mnou a trpělivě čekal na další předkrm. Dal jsem mu žitný toustík s rostbífem a kouskem ředkvičky. Slupnul ho stejně rychle jako předtím kraba, ale nad ředkvičkou si odfrknul.

	„Zbaštil bys’ mrtvou vránu na silnici a najednou ofrňuješ nad ředkvičkou,“ pokáral jsem ho.

	Nastražil trochu uši a čekal. Penny se ke mně vrátila sama.

	V ruce si nesla skleničku bílého vína, ale zdálo se mi, že z ní ještě nepila.

	„Omlouvám se za svou matku.“

	„Není třeba.“

	Penny se zasmála: „Poslední hippie,“ dodala.

	„Jak spolu vychází ona a Dolly?“ zeptal jsem se.

	„Snažíme se, aby spolu byly co nejméně.“

	„Myslíte, že Dolly vstoupila do života vašeho otce ještě než od něj odešla Sherry?“

	„Myslím, že ano. Ale proč se ptáte?“

	„Nemoc z povolání.“

	„Řekla bych, že je to teď poněkud nevhodné.“

	„Máte pravdu.“

	„Mohl byste přijít zítra okolo desáté do kanceláře vedle stájí?“

	„Samozřejmě,“ souhlasil jsem.

	Penny se na mě usmála, abych viděl, že se nezlobí a odebrala se ke čtveřici, která stála u vchodu a rozhlížela se po nějakém pohoštění. Dámy měly na hlavách široké klobouky. Políbila se se všemi příchozími a uvedla je k baru. Oblohu nad Cliveovým domem ozářil blesk a za pár okamžiků přišla bouřka. Začal foukat mírný vítr a trochu se ochladilo. Další záblesk. Bouřka se přiblížila. Někteří psi se bouřky bojí. Dutch nikoliv, na to jeho rozum nestačil. Olizoval mou ruku. Zrovna nebyly na dosah žádné dobroty. Vzal jsem z barpultu pár buráků a krmil ho s nimi. Díval jsem se přitom na lidi okolo mě, nyní opilé a šťastné. Byl to ten pravý okamžik, který by se hodil na to, abych je všechny svolal, požádal o klid a oznámil jim, že jsem případ vyřešil. Až na to, že jsem případ nevyřešil. Od té doby, co jsem tam přijel, jsem nepřišel na to, kdo střílel po koních, a muž, který si mě na tu práci objednal, byl zavražděn. Neměl jsem žádnou stopu, která by mi pomohla najít střelce koní a neměl jsem nejmenší tušení, kdo zastřelil Waltera Clivea.

	Já, Spenser, eso mezi detektivy.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	„Líbíte se mi,“ řekla Penny. „A myslím, že jste schopný muž.“

	„Zatím jsem to neprokázal,“ poznamenal jsem.

	„Dělal jste, co se dalo. Jak můžete odhadnout, co se odehrává v mysli nějakého blázna.“

	„Vy si myslíte, že to udělal nějaký blázen?“

	„No jistě, vy si to nemyslíte?“

	„To je jen taková profesionální úchylka,“ vysvětlil jsem jí. „Někdo něco řekne a já pokládám otázku.“

	„Chápu,“ přitakala.

	Seděli’jsme v kanceláři stájí. Venku ještě pořád mrholilo. Veškeré otisky z místa činu byly v nenávratnu. Nebylo tam ani známky po tom, že tam zemřel Walter Clive. Všechny koně byli ve stáji, tu a tam vykukovali ven, ale občasná sprška je vždy odradila.

	„Teď, když táta umřel, mám teď plnou odpovědnost za chod věcí já,“ řekla Penny, „a zatím nevím, jak mi to půjde. Otec měl spoustu věcí rozjednaných, o kterých nejsou žádné záznamy, byla to běžná rutina dohadovat obchody během soukromých telefonátů, při stisku rukou, sliby vyřčené nad sklenkou martini. Nevím, jak dlouho mi bude trvat, než do toho všeho proniknu.“

	„A ještě k tomu se budete starat o své sestry,“ připomněl jsem. 

	„To zvládnou jejich manželé.“

	„A kdo se bude starat o ně?“ zeptal jsem se.

	Sklonila hlavu na znamení souhlasu.

	„Myslím, že nezískali své postavení na základě inzerátu, že se hledá pracovní síla, nemám pravdu?“ poznamenala.

	„A kromě toho by je těžko někde jinde takhle platili,“ dodal jsem.

	„To od vás ale není hezké,“ pokárala mě Penny.

	„Ale je to pravda,“ trval jsem na svém.

	Usmála se.

	„Máte pravdu.“

	Čekal jsem.

	„Koukněte se na mě, sedím za tátovým stolem, v tátově kanceláři, připadám si jako malá holka, která strká nos tam, kam by neměla.“

	„Jste na místě, kam patříte,“ ujistil jsem ji.

	„Díky.“

	Seděli jsme dál.

	„Tohle je těžké,“ pokračovala Penny.

	Nevěděl jsem, co míní tím „tohle“. Penny se odmlčela a pak zhluboka nabrala dech.

	„Budu vás muset propustit,“ dodala.

	Pokýval jsem hlavou.

	„Mohu si dovolit jenom ty nejnutnější výdaje. Pátrání je teď plně v rukou policie, která vyšetřuje smrt mého otce.“

	„Při rozloučení s vaším otcem jsem zahlédl guvernéra.“

	„Když se jednalo jenom o koně, a ještě k tomu ne bůhvíjak vzácné, nikdo tomu nevěnoval dostatek pozornosti. Teď, když byl zavražděn otec,…“

	„To si zaslouží jejich pozornost,“ řekl jsem. „Já bych mohl nějaký čas pracovat bez odměny,“ navrhnul jsem jí.

	„To od vás nemohu žádat,“ odmítla.

	„Nedělal bych to jenom pro vás. Já nemám rád, když mi někdo zastřelí klienta před nosem.“

	„Chápu, ale nejde to. Děkuji vám za všechno, co jste udělal a za to, že jste byl tak taktní. Ale budu raději, když už to přenecháte policii.“

	„Okay,“ ustoupil jsem.

	„Prosím, pošlete mi vyúčtování,“ dodala Penny.

	„To je proti pravidlům soukromých oček,“ namítl jsem. „Když vám zastřelí klienta, nemůžete se hojit na jeho majetku.“

	„Nebyla to vaše vina,“ trvala na svém Penny. „Chci abyste mi poslal účet.“

	„Dobrá,“ souhlasil jsem.

	„Vy mi žádný účet nepošlete, že ne?“ prokoukla mě Penny.

	„Nepošlu.“

	Vstal jsem. Ona taky.

	„Jste moc milý muž,“ řekla. „Chcete se rozloučit s Huggerem?“

	Nechoval jsem sice k Huggerovi žádnou zvláštní nevraživost ani náklonnost, ale lidé od koní jsou už takoví. A kromě toho právě řekla, že jsem moc milý a tak jsem nemohl jinak.

	„Určitě.“

	„Dejte mu mrkev,“ vybídla mě a jednu mi podala.

	Šli jsme deštěm, který mezitím dost zhoustnul, podél stáje, až jsme dorazili k boxu Huggera. Vykukoval ven, ale hlavu držel bezpečně mimo dosah deště, díval se na nás hlubokýma hnědýma očima, které jsem podezíral, že toho vědí mnohem víc, než by se mohlo někomu zdát. Podal jsem mu na otevřené dlani mrkev. Pohladil jsem ho po nose a obrátil se. Penny si stoupla na špičky, dala mi ruce okolo krku a políbila mě na ústa.

	„Dávejte na sebe pozor,“ řekla.

	„Vy taky,“ opětoval jsem její slova.

	Ten polibek byl sesterský, bez stopy vášně, ale zůstala přitisknutá ke mně, ruce nechala okolo mého krku, hlavu zakloněnou dozadu, dívala se nahoru na mě.

	„Je mi líto, že to nedopadlo,“ řekla.

	„Mně taky,“ ujistil jsem ji.

	Zůstali jsme tak stát ještě asi minutu. Pak mě pustila, ustoupila kousek dozadu a ještě chvíli se na mě dívala. Pak se otočila a odešla zpátky do kanceláře. Chvíli jsem se za ní díval, pak jsem si vyhrnul límec od saka, aby mi nepršelo za krk, a zamířil jsem k autu.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Vrátil jsem se zpátky do Bostonu okolo půl čtvrté. Ve tři čtvrtě na pět jsem už seděl v obýváku u Susan, osprchován, oholen a navoněn vodou po holení. Čekal jsem, až jí skončí ordinační hodiny. Namíchal jsem si drink a sednul si na gauč vedle Perly, když se vrátila Susan od svého posledního pacienta.

	Podívala se na mě, usmála se, Perle dala pusu a pohladila ji, načež okolo nás prošla do ložnice. Slyšel jsem, že si pustila sprchu a asi po čtvrthodince se znovu objevila ve dveřích, zahalená osuškou. Najednou oběma rukama prudce ručník rozevřela po vzoru exhibicionistů v parku a chraplavým hlasem se mě zeptala; „Pojedem spólu do ráje, hošíčku z Georgie?“

	„To je ten nejhorší georgiánský akcent, jaký jsem kdy slyšel,“ ujistil jsem ji.

	„Já vím, ale všechno ostatní bude excelentní,“ opáčila.

	„Jak si můžeš být tak jistá, že budu chtít?“ dělal jsem drahoty.

	„Třeba jsem strašně unavený po dlouhé jízdě.“

	„Jsem psychoterapeut,“ připomněla mi Susan. „V těchle věcech se vyznám.“

	„Pozoruhodné.“

	Vždy, když jsme se milovali, Susan dělala ráda pokaždé stejné věci, což ale nebylo zdaleka tak nudné, jak by se na první pohled mohlo zdát, protože to zahrnovalo celou škálu milostných technik, prakticky všechno, co jsme jak ona tak já vůbec znali. Kromě toho prožívala milování velmi intenzivně. Někdy se dostala do takového rozpoložení, že jsem měl pocit, že je někde daleko ode mě, kam nemám šanci ji následovat. Někdy jí to po vyvrcholení trvalo dokonce několik minut, než se vrátila duchem zpátky.

	Tentokrát, jako obvykle, když se ke mně takto vrátila, vstala a otevřela dveře do ložnice. Perla okamžitě vběhla do místnosti, vyskočila na postel a začala tam čenichat, jakoby chtěla dát najevo, že má silné podezření, co se tady dělo a že ona s tím rozhodně nesouhlasí.

	Následoval obvyklý boj o pozice, což znamenalo, že nám dalo dost námahy, aby nezůstala ležet mezi námi. Pak se s kňučením na znamení rezignace odebrala na své obvyklé místo, nedaleko nohou postele, zatočila se do klubíčka a tise tam ležela bez pohnutí, jen očima sledovala Susan i mě, jak spolu svorně oddychujeme.

	„Postkoitální uklidnění je s Perlou složité,“ poznamenala Susan.

	„Ale není nemožné,“ doplnil jsem.

	„Pro nás není nic nemožné.“

	Díval jsem se na důvěrně známý reliéf na stropě Susaniny ložnice. Na prádelníku stála veliká barevná fotografie, na níž byla Susan vyfocená asi před patnácti lety se mnou na balkoně v Paříži. Tehdy se taky právě bůhví odkud vrátila a vypadali jsme oba moc šťastni.

	„Na tom obrázku vypadáme šťastně,“ sdělil jsem jí své pocity.

	„Taky jsme k tomu měli důvod.“

	„Máš pravdu.“

	„A ještě pořád máme.“

	„To ano.“

	„Byl bys šťastnější, kdyby ten pan Clive v Georgii nebyl zavražděn?“

	„To jistě.“

	„Přestože za to neneseš žádnou odpovědnost, ani přece nemohli čekat, že bys tomu mohl zabránit?“

	„Ano.“

	„Nejels’ tam proto, abys’ přišel na to, komu zvoní hrana.“

	„Ale někdy se může stát, že člověk netuší, že zvoní jemu.“

	„Já vím.“

	„Na druhé straně,“ pokračoval jsem, „děláme co můžeme a ne to, co bychom měli dělat.“

	„Já vím.“

	„Člověk nemůže vždy štěstí míti.“

	„To je fakt.“

	„A není všechno zlato, co se třpytí.“ dodal jsem.

	„A lepší vrabec v hrstí než holub na střeše.“

	„Až do teďka se mi zdálo, že jsou všechna přísloví staromódní.“

	Neviděl jsem jí do tváře, protože měla hlavu položenou na mém rameni, ale poznal jsem, že se culí, když pokračovala: „Vychované dívky z Massachusetts, nemyslí na sex nikdy a vůbec.“

	„Kde ses’ tedy tak zkazila?“ podivil jsem se.

	„To nevím, ale docela se mi to líbí, být zkažená.“

	Perla si začala v nohách postele mlaskavě olizovat přední tlapky. Susan mě lehce škrábala rukou po hrudi.

	„Myslíš, že bys’ mohl těm událostem v Georgii přijít na kloub?“

	„Nikdo to po mně nechce,“ odpověděl jsem.

	„Odkdy ti to vadí?“ podivila se Susan.

	„Nemám žádného klienta, nikdo mě tím případem nepověřil.“

	„Myslíš, že to udělal ten člověk, co střílel na koně?“

	„To je rozumná dedukce.“ souhlasil jsem. „Nepodařilo se mi přijít na nějakou stopu, která by mě přivedla k pachateli ani nemám představu, jak bych měl dál postupovat.“

	„A co ještě?“

	„A taky jsem byl bez tebe tak dlouho, že déle bych to nevydržel.“

	„No dobrá.“

	„Takže tenhle případ zařadím do kolonky ztrát a budu se věnovat něčemu jinému.“

	„To je moudré.“

	„Konec konců, třeba bych tě mohl ještě trochu kazit.“

	„Jsem pro.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DHUHÁ

	Bylo jasné pondělní ráno, začátkem června, kdy není ještě tak horko. Seděl jsem ve své kanceláři, popíjel kávu a četl noviny. Čekal jsem, jestli se vyskytne nějaká práce. Kávu jsem dopil, noviny dočetl a práce nikde. O to zajímavější to bylo za chvíli. Do mé kanceláře vešla svižně a jako by tam byla doma, nějaká žena. Chtěl jsem vstát, ale naznačila mi, že mohu zůstat sedět.

	Mezitím jsem ale byl stejně na nohou.

	„Jsem Valerie Hatchová,“ představila se a podala mi ruku. „Vy jste Spenser.“

	„Obojí správně,“ řekl jsem a potřásl jí rukou.

	„Owen Brooks mi poradil, abych si s vámi promluvila o své situaci. Znáte Owena Brookse?“

	„Ano.“

	Owen Brooks byl svérázný státní zástupce suffolkského okresu. Byl to černoch, který vystudoval Harvard, byl inteligentní, měl smysl pro humor, byl příjemný, tolerantní a houževnatější než žvýkačka značky Pedro. Pokud se týče politických aktivit zdálo se, že jeho prioritou je úspěšný boj s kriminalitou.

	„Říkal, že za daných okolností by bylo nejlepší zvolit neformální postup, to jest obrátit se na vás.“

	„Tak to tedy budu muset vzít. Druhého takového byste nenašla.“

	„Owen mi taky řekl, že si myslíte, že jste vtipný.“

	„Jak se vlastně znáte s Owenem?“ zeptal jsem se.

	„Jsem licitátorkou u největší právnické kanceláře ve městě, což ale nijak nesouvisí s tím, že jsem tady.“

	„Chápu. A co je důvodem vaší návštěvy?“ chtěl jsem vědět.

	„Jsem svobodná matka,“ začala. „A kromě toho žena, která se nechce vzdát kariéry. Abych zvládla obojí, najala jsem si chůvu.“

	„To bych na vašem místě udělal taky.“

	Nevěnovala mi pozornost Bylo mi to jedno, protože bylo zřejmé, že nevěnovala pozornost nikomu. Umocňoval to fakt že byla svobodnou matkou, která se nechtěla vzdát kariéry.

	„Kate je moc milé děvče,“ začala vyprávět Valerie, „ale ještě než jsem ji poznala, zachovala se poněkud nerozvážně, pokud se týká výběru partnera. A on teď ohrožuje nejenom chůvu, ale i mé dítě.“

	„Kate je chůva?“ ujasňoval jsem si.

	Valerie na mě pohlédla překvapeně: „No ano. Kate Malloyová.“

	„A jaké má trable?“ ptal jsem se.

	„Pronásleduje ji bývalý milenec.“

	„Oznámila to policii?“ vyzvídal jsem.

	„Ano, a já jsem mluvila s Owenem. Máme sice právní řád, ale…!“ pokrčila rameny.

	Bylo více než jisté, že nerada krčila rameny. Nebyla na to zvyklá. Byla zvyklá dělat jen rozhodné posunky.

	„A volala někdy policii, když se ten ctitel objevil?“

	„Ano. Někdy přijedou okamžitě, jindy jim to trochu trvá.“

	„A jak se ten její milenec jmenuje?“

	„Ex-milenec! Jmenuje se Kevin Shea.“

	„A vyhrožoval jí někdy ten Kevin?“

	„Ano. A znamená hrozbu i pro mé dítě.“

	„Jak se jmenuje vaše dítě?“

	„Miranda.“

	„Jak je stará?“

	„Šestnáct měsíců. Proč se na to všechno ptáte?“

	„Abych se orientoval v tom, co říkáte. Ublížil ten Kevin někdy Kate?“

	„Když spolu žili, tak ji bil.“

	„A vyhrožoval nějak Mirandě?“

	„Jeho přítomnost ji ohrožuje. Kate se o ni nemůže starat, když je vyděšená z toho chlapa.“

	„A vy si mě chcete najmout?“

	„Ano, Owen říkal, že se na to hodíte.“

	„A co byste chtěla, abych dělal?“

	„Přiměl ho k tomu, aby toho nechal.“

	„Máte na mysli nějaký konkrétní postup?“

	„Ne, samozřejmě že ne, jak bych mohla? To byste měl mít vy. Já bych si přála, aby byl mrtev.“

	„To většinou nebývá zahrnuto v mých službách.“

	Zatřásla hlavou, jako kdyby ji obtěžoval nějaký nepříjemný hmyz.

	„To byl jen takový příměr. Já jsem už se svým rozumem v koncích. Proto potřebuji, abyste mi to pomohl vyřešit vy.“

	„Okay,“ řekl jsem.

	„Jaký je váš honorář?“

	Řekl jsem jí to.

	„Není to nějak moc?“ podivila se.

	„Přišla jste za mnou, abych ochránil vaše dítě,“ připomněl jsem jí.

	„Tak jste vyšrouboval cenu nahoru?“

	„Ne, to je moje cena. Dal jsem vám jen na vybranou, jestli ji chcete zaplatit.“

	„Hrajete na mé mateřské city?“

	Nevím, že bych mluvil o citech, ale nechal jsem to být 

	„Pustíte se do toho?“

	„Jistě. Posvítím si na toho kluka.“

	„Chcete nějakou zálohu?“

	„Ne. Pošlu vám účet, až bude celá záležitost vyřízena.“

	„Co máte v úmyslu udělat?“

	„Promluvím si s Kate.“

	„Je velmi vystrašená. Musíte na ni jít opatrně.“

	„Potřebuji její adresu.“

	Valerie vyndala vizitku a na zadní stranu napsala její adresu. „Ráda bych u toho byla, až s ní budete mluvit.“

	„V pořádku.“

	„Tak dnes večer?“

	„Ano.“

	„V sedm?“

	„Dobře.“

	Zvedla se a já taky.

	„A teď je Kate kde?“

	„Poslala jsem ji s Mirandou k mé matce do Brooklynu,“ řekla Valerie. „Budou tam do té doby, než se mi podaří zajistit její bezpečnost. Jsou na té adrese, kterou jsem napsala na zadní stranu vizitky.“

	„Setkáme se tedy tam.“

	Koukala se na mě tak, jako si lidé prohlížejí dostihové koně při aukci.

	„Vypadáte dost hrozivě,“ pravila.

	„To byste mě měla vidět, když si obléknu rudou kápi.“

	„To jistě.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Hovořil jsem s Kate v obývacím pokoji poloroubeného tudorovského domu v postranní uličce u Route 9, nedaleko od longwoodského tenisového klubu. Miranda se na chvilku objevila v doprovodu Valeriiny matky a psa jménem Buttons. Zdálo se mi, že je hrozně nabalená a mírně rozmazlená. Ale nejsem žádný expert pokud se týče šestnáctiměsíčních dětí. Buttons nejprve důkladně očuchal moje kotníky a pak odešel za Mirandou a její babičkou.

	„Ten pes je shih tzu, že?“ zeptal jsem se.

	Valerie řekla, že ano.

	„Znal jsem jednu paní v Ames, v Iowě, která měla stejného psa.“

	„To je milé,“ poznamenala Valerie.

	„A ten pes se taky jmenoval Buttons,“ dodal jsem.

	Valerie se škrobeně usmála.

	Vedle ní, na žlutě květovaném gauči v arkýři přeplácaného pokoje seděla mladá žena s rudými vlasy a bělostnou pletí. Já jsem seděl na bobku před gaučem.

	„Vy jste Kate,“ ujistil jsem se.

	„Ano, pane.“

	„A vás pronásleduje muž jménem Kevin Shea,“ vyptával jsem se dál.

	„Ano, pane.“

	„Jaký je váš poměr k tomu muži?“

	„Nemáme spolu poměr.“

	„Byli jste milenci?“

	„Ano, pane.“

	„A teď už nejste.“

	„Ne, pane.“

	„Co dělá, když vás sleduje?“

	„Chodí okolo mě.“

	„Mluví na vás?“

	„Ano, pane.“

	„A co vám povídá?“

	„Přísahá mi a podobné hlouposti.“

	„Vyhrožuje vám?“

	„Říká, že když mě nemůže mít on, tak mě nesmí mít ani nikdo jiný.“

	„Uhodil vás někdy?“

	„Myslíte teď, co mě pronásleduje?“

	„Ne, i předtím.“

	„Ano, pane.“

	Lezlo to z ní jako z chlupaté deky. Měl jsem dojem, že bych si líp popovídal s Huggerem Muggerem.

	„A co vám udělal?“ ptal jsem se dál.

	„Jednou mě uhodil, ještě když jsme spolu žili.“

	„Byl opilý?“

	„A jak, pane. On hodně pije. Říká, že je to jediná možnost, jak překonat bolest.“

	„A co vás k němu přitahovalo?“

	„Miloval mě.“

	„A proč si myslíte, že vás teď pronásleduje?“

	„Protože mě miluje. Nemůže se smířit s tím, že by mě ztratil.“ 

	Valerie se do toho vložila: „Kate, to je podivné.“

	„A jaký vy k němu máte vztah?“

	„Já se ho bojím. Je do mě šíleně zamilovanej. Nemám ponětí, co udělá.“

	„A co bych podle vás měl udělat já?“

	„Nechci mu způsobit žádné potíže.“

	Valerie byla nepříčetná.

	„Pro rány Boží,“ zvolala, „Kate!“

	„Opravdu ne,“ pravila Kate, „on mě miluje.“

	„Jak to můžete říct?“ vyjela Valerie. „Vždyť vás bil. Vyhrožuje, že vás zabije. To není láska, ale úchylka.“

	„Já se v psychologii nevyznám, ale vím, že je do mě blázen.“

	„Blázen je, to ano,“ souhlasila Valerie.

	Katin drobný bledý obličej se trochu rozhodněji svraštil. Nehodlala se vzdát své velké životní romance.

	„Dobrá,“ řekl jsem, „když vám na něm tak záleží, tak proč jste ho opustila?“

	„Kevin byl bez práce. Neměli jsme žádné peníze a tak jsem potřebovala tohle místo.“

	Podíval jsem se na Valerii Hatchovou.

	„Řekla jsem Kate, že je za Mirandu zodpovědná, a že pro mě není zárukou její spolehlivosti, když se kolem ní bude motat ten nemožnej chlap.“

	Přikývnul jsem.

	„Vy bydlíte s nimi?“

	„Ano, pane. V domě slečny Hatchové na Commonwealth Avenue. Bydlíme ve velkém kondominiu nedaleko od Dartmouthu.“

	„To znamená, že když bydlíte s nimi a slečna Hatchová si nepřeje, aby za vámi Kevin chodil, tak se moc nevidíte.“

	„Ne, pane, skoro vůbec.“

	„A kdy se s ním můžete vidět?“

	„Když jdu na procházku s Mirandou nebo na hřišti.“

	„Bojíte se Ke vina?“ zeptal jsem se.

	„Ano, pane. On je hrozně naštvanej.“

	„Tak proč nenecháte tuhle práci a nevrátíte se ke Kevinovi?“

	Valerie si neodpustila: „Spensere, to snad…“

	Naznačil jsem jí rukou, aby byla zticha. Kupodivu byla.

	„Já ale potřebuji peníze. A Miranda,… nechci opustit Mirandu.“

	„Záleží vám na ní?“

	„Mám ji moc ráda.“

	Pokýval jsem hlavou.

	„Nechápu, kam míříte těmi všemi otázkami,“ řekla Valerie.

	„Ani já ne, dokud je nepoložím.“

	„Kevin Shea je nevzdělaný nezaměstnaný opilec,“ shrnula Valerie. „Já si nepřeju, aby byl v blízkosti mé dcery ani její chůvy. A zcela upřímně, nepřeju si, aby chůva mojí dcery žila s někým takovým.“

	„Myslím, že vás chápu,“ uznal jsem.

	„To doufám,“ utrousila Valerie.

	„Mohl bych se setkat s Kevinem?“ zeptal jsem se Kate.

	„Nevím, kde teď bydlí. Tam, co jsme byli spolu, už není.“

	„Je možné, že se objeví někde, kam chodíváte?“

	„V parčíku. Tam chodím s Mirandou každý den. Často tam za námi přijde. A někdy jezdím s Mirandou na kočárku podél řeky, tam občas taky přijde.“

	„Neřekla jste mi, že za vámi chodí pravidelně!“ zhrozila se Valerie.

	„Tak bychom si mohli zítra společně zajít do parčíku,“ navrhnul jsem Kate, „a třeba i podél řeky.“

	„Nedovolím, aby u toho byla moje dcera,“ protestovala Valerie.

	„Možná by měla zůstat s vámi,“ souhlasil jsem.

	„Zítra mám celý den nabitý pracovními schůzkami.“

	„A co vaše matka?“

	„Matka má zítra golf.“

	„A Buttons by to asi nezvládnul, že ne?“ řekl jsem.

	„Tady není nic k smíchu,“ ohradila se Valerie.

	„Uvidíme, jestli se vaše matka zítra obejde bez golfu.“

	Valerie se tvářila otráveně, ale zdálo se, že na můj návrh přistoupí.

	„Sejdeme se před domem na Commonwealth Ave v kolik… v devět?“ navrhnul jsem Kate. „Chodíváte s nějakým kočárkem nebo něčím takovým?“

	„Ano.“

	„Tak ho vemte s sebou.“

	„Bez dítěte?“

	„Ano.“

	„A co když mi bude chtít ublížit?“

	„Já mu to nedovolím,“ ujistil jsem ji.

	„On je ale strašně velikej a silnej,“ zapochybovala.

	„Já taky.“ řekl jsem.

	„Nechci, abyste mu ublížil,“ vysvětlila mi Kate.

	„Proboha, Kate, víte vůbec co říkáte?“

	Kate byla zticha, jen upřeně hleděla před sebe.

	„Okay,“ řekl jsem. „Zítra přijdete s kočárkem a pojedete tam, kam obvykle chodíte. Po mně se neohlížejte. Budu tam, ale nechci Kevina vyplašit.“

	„A co uděláte, jestli přijde?“

	„Promluvím mu do duše.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Byl poněkud pošmourný, ne moc teplý den. Vyšlapoval jsem si to po druhé straně než Kate Malloyová, která tlačila svůj kočárek podél ulice Commonwealth, přešla křižovatku na Dartmouth a zamířila do parčíku. Na chvíli se posadila na lavičku, kolem které byl litinový plůtek, kočárek postavila vedle a sledovala děti a jejich chůvy, v některých případech snad jejich maminky. Nikdo ji nepronásledoval. Po chvilce se Kate zvedla, chopila se kočárku a pokračovala dál ulicí Commonwealth až na konec, kde zabočila k řece na Arlington Street Šel jsem stále stejnou cestou jako ona. Přešli jsme přechod pro chodce k Esplanade a ubírali se západním směrem k řece.

	Nevěděl jsem, co by se mohlo stát kdyby se tam byl Kevin objevil. Byl jsem připraven na vše. Za opaskem jsem měl zbraň, v kapse na boku nůž a kdyby to všechno nestačilo, vždycky tu ještě byla možnost ho třeba kousnout V podání Kate vypadal o poznání míň nebezpečně, než když ho líčila Valerie. Byl jsem si naprosto jist tím, že mi neřekly všechno. Byl jsem na to už zvyklý. Ani v Lamarru mi neřekli celý příběh. Snad to bylo z nějakých hluboce filosofických pohnutek. Snad ani žádný úplně kompletní příběh neexistuje a nikdy neexistoval.

	Přešli jsme malý můstek pro pěší přes lagunu a pokračovali kolem vody. Jestli si někdo všimnul, že Kate tlačí prázdný kočárek, nedal to najevo. Bostoňané jsou velice rezervovaní lidé. Bylo tam pár lidí, kteří venčili své psy a pár dětí, které tlačily na kočárku jejich pečovatelky, a kde se vzal tu se vzal, tam byl Katin pronásledovatel. Neviděl jsem ho přicházet najednou jakoby spadnul s nebe, objevil se vedle Kate ohromný chlap v nátělníku. Měl kratinký sestřih, po stranách vysoko vyholený. Na každém bicepsu měl tetování. Popadnul ji za ruku a zlostně se na ni obořil. Když jsem přišel blíž, slyšel jsem, jak jí říká:

	„Na to jim kašlu. Potřebuju tě vidět. Já tě miluju.“

	Zastavil jsem se vedle nich. Podíval se na mě.

	„A co vy ste sakra zač?“

	Měl světlou, opálenou kůži. Zřejmě se nikdy neopálil do hněda, ale bylo poznat, že většinu času tráví venku.

	„Jsem tady s ní,“ sdělil jsem mu. „Měli bychom si pohovořit.“

	„Vy byste měl jít rychle do hajzlu, kreténe.“

	Byl střízlivý, což bylo dobré znamení, protože už bylo asi jedenáct dopoledne. Nebyl z něho cítit alkohol, neměl skelný zrak ani kruhy pod očima, jako mívají alkoholici.

	„Ne,“ opáčil jsem. „My tři se pěkně posadíme támhle na tu lavičku a všechno to spolu probereme.“

	Kate vedle mě vypadala jako králík, velmi tichá, třesoucí se čím? Odhodlaností? Její chlapec byl veliký silný kluk, který asi nebyl zvyklý prohrávat Pokud tomu tak bylo, mohl si věřit a měl určitou naději. On se ale netvářil příliš jistě.

	„Ste policajt?“

	„Soukromý.“

	Odfrknul si. Vysvětlil jsem si to jako výraz pohrdání.

	„To jako co spolu probereme?“ zeptal se. „To tu krávu, co pro ni dělá, je potřeba nějak rozebírat?“

	„Jak jinak?“

	„Jak jinak? Velký hovno, jak jinak!“

	Přepadnul ho vztek a skočil po mně. Byl to docela slušný výpad. Nevedl úder pravičkou, vůbec nedal ráně žádný směr. Dostal se ale do předklonu a tím přenesl do úderu větší váhu než potřeboval pro zachování stability. Odrazil jsem ho pravým předloktím, načež se rozehnal pravou rukou, kterou jsem zachytil levičkou. Ani to ho neodradilo a tak jsem ho praštil pravou rukou do břicha.

	Přikrčil se, ruce mu klesly dolů a to už dostal na čelist levý hák, který ho trochu pootočil a poslal k zemi.

	Kate vykřikla: „Nechte ho!“ a skočila přede mě, popadla mě oběma rukama kolem pasu a pokoušela se mě odstrčit od Kevina. Ten se napůl zvednul, ale pak se posadil zpátky na zem.

	„Bude v pořádku,“ uklidňoval jsem ji. „Dostal jen malou lekci Asi bude lepší, když u toho zůstane. Proč mu nedomluvíte?“

	Otočila se ke Kevinovi, který seděl vzpřímeně na zemi a koulel očima. Sedla si na bobek vedle něho a vzala ho kolem krku.

	„Nech toho, Kevine, prosím. Kvůli mně. Tenhle člověk nechce ublížit ani mně ani tobě. On nám chce pomoct. Určitě nám pomůže, když s ním promluvíš. Popovídej si s ním, prosím tě, kvůli mně.“

	Kevin vypadal zmateně, ale nechal ji, aby mu pomohla se postavit na nohy a pak šel docela poslušně k lavičce. Když se zrovna nedívali, promnul jsem si klouby na ruce. Pokaždé, když jsem dal někomu pěstí, mě bolely klouby. Zítra budou trochu oteklé a zarudlé. Riziko povolání. Nemohu si dovolit chodit pořád s obvázanýma rukama. Mezitím si ti dva sedli na lavičku. Kevinovy oči začínaly mít normální výraz.

	„Okay,“ řekl jsem. „Už budeme kamarádi a já vám položím několik otázek, vy mi na ně odpovíte, a možná se k něčemu dopracujeme.“ Oba dva byli zticha jako pěna. Kevina bude ještě zítra dost bolet čelist.

	„Nic si z toho nedělej,“ řekl jsem Kevinovi. „Jseš dobrej rváč, ale vždycky se najde někdo ještě lepší.“

	„Kdyby mě neprosila, tak bych vám ještě ukázal…“

	„Jasně,“ neodporoval jsem. „Tak a teď mi Kate povězte, milujete tady Kevina?“

	„Ano.“

	„A vy Kevine, milujete Kate?“

	„Ježíšikriste, to je snad jasný né? Se ví, že jo.“

	„Uhodil jste ji někdy?“

	„Jednou.“

	„Uhodil jste ji jednou, nebo jste ji při jedné příležitosti uhodil několikrát?“

	„Jen jednou, víc ne.“ hájil se Kevin.

	Ani se na mě nepodíval. Nelíbilo se mu, že jsem urazil jeho ješitnost před jeho milovanou.

	„Je to pravda, Kate?“

	„Ano. Praštil mě do ruky, kousek pod ramenem.“

	„Byl jsem opilý,“ vložil se do toho Kevin, „a ona mě rozčílila.“

	„Čím vás rozčílila?“ zeptal jsem se.

	„Kvůli její podělaný práci. Ta baba, co u ní pracuje, nechce, aby se se mnou scházela.“

	„Ale já tu práci potřebuju. Co budu jíst když nebudu vydělávat?“

	„Dyť já zase budu makat, ksakru. Jenom teď… zrovna sem něco scháněl.“

	„A co děláte, když máte práci?“

	„U těžkejch zařízení. Společnost, kde sem pracoval, zkrachovala. Seženu si ale rychle jinou práci.“

	„Vy si to taky myslíte?“ zeptal jsem se Kate.

	„Ano já vím, že si zase najde práci. Ale jíst musíme už teď.“

	„Řekla jste MY?“

	„Ano, Kevin a já.“

	Kouknul jsem se na něj. On můj pohled neopětoval.

	„Vy ho podporujete?“ zeptal jsem se.

	„Jenom teďka,“ řekla Kate, „dávám mu nějaký peníze.“

	„Je to pravda?“ obrátil jsem se na Kevina.

	„Jo.“

	„On by to pro mě taky dělal!“ zastala se ho Kate.

	„A když se objeví, zatímco se procházíte s dítětem – tak vás nepronásleduje?“

	„To je jediná naše šance,“ řekl Kevin.

	„Až na to, že se pořád hádáme,“ dodala Kate.

	„Protože on chce, abyste té práce nechala, a vy nechcete.“

	„Dokud se zase nepostaví na vlastní nohy, tak ne.“

	Popošel jsem pár kroků od nich na břeh řeky a díval se na šedou hladinu. Za mnou seděli ti dva na lavičce, jakoby seděli v šéfově předpokoji. Po chvilce jsem k nim promluvil, aniž bych se otočil.

	„Proč si nenajdete jinou práci, Kate? Kde by měl šéf trochu více pochopení.“

	„To je to, co jí furt říkám,“ skočil nám do řeči Kevin.

	„Nemám čas něco hledat,“ řekla Kate, „a taky…“

	„Co taky?“ chtěl jsem vědět.

	„A taky nechci opustit to dítě. Mám ji ráda a chci se o ni starat Nikdo jiný se o ni starat nechce. A já,… já bych nechtěla, aby až vyroste, byla jako její matka.“

	Díval jsem se na plachetnice, které se hravě pohupovaly na hladině přede mnou, jak se nechaly unášet větrem dál od břehu. Chvíli jsem je pozoroval. Pak jsem se vrátil k lavičce, na které seděli Kevin a Kate.

	„Okay, Kate, vy budete muset najít nějaké jiné dítě, které potřebuje zachránit před svou matkou a nějaké jiné chůvě přenechat záchranu Mirandy.“

	„A jak si mám sehnat novou práci?“

	„Nějakou vám seženu, a Kevinovi taky.“

	„Já si práci umim najít sám.“

	„O tom nepochybuji, vy jste silný jako silnice a pyšný jako páv. Díky tomu se vám až dosud podařilo tak akorát to, že jste málem ztratil ženu, kterou milujete.“

	„Myslíte, že nemám sílu, když ste měl zrovna kliku?“

	„Oba dva víme dobře, že to nebylo náhodou. Pomůžu vám, jestli se konečně přestanete vytahovat.“

	„Myslíte to vážně, že byste nám oběma sehnal práci?“ ptala se Kate.

	„Máme přece konjunkturu.“ řekl jsem.

	Pokývala hlavou a podívala se na Kevina. Ten se na ni usmál. 

	„Chceš to zkusit?“

	„Chci.“

	„Tak to berem.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Byla středa ráno, seděl jsem ve své kanceláři, pojídal cukrované koblihy, popíjel kafe a pročítal přitom noviny. Středy byly vždy velmi slibné, protože Susan neměla ordinaci. Dopoledne vyučovala a zbytek dne obvykle trávila se mnou.

	A rána jsem měl vždycky rád. Četl jsem si noviny. Ulice byly plné čerstvě osprchovaných a pěkně oblečených lidí, kteří spěchali do zaměstnání. Moje kancelář byla tichá. Káva čerstvě voněla a koblihy nemohly být lepší. Zářivé ráno v sobě dávalo tušit začátek dne neomezených možností. Když jsem noviny dočetl, dal jsem si nohy na stůl a natáhl se pro telefon, abych zavolal Vinnieho Morrise.

	„Brunno teď dělá u stavební firmy?“ zeptal jsem se ho.

	„Přesně tak,“ řekl Vinnie.

	„Měl bych jednoho jeřábníka, který hledá práci,“ pokračoval jsem.

	„Kdo ho doporučuje?“ chtěl vědět.

	„Já,“ odpověděl jsem. „Můžeš to zařídit, aby ho vzali?“

	„Určitě.“

	„Jak rychle?“ ptal jsem se.

	„Stačí zítra?“

	„Tomu říkám rychle.“

	„Ještě ti zavolám,“ rozloučil se Vinnie.

	Zavěsili jsme. Přešel jsem k oknu a díval se dolů na Boylston Street, kde ji přetínala Berkeley Street. Právě šel okolo hlouček pohledných žen, které zřejmě spěchaly do práce. Všechny byly nažehlené a ustrojené podle poslední módy. Byl jsem příliš vysoko na to, abych slyšel klapot jejich střevíčků, ale v duchu jsem slyšel, jak jim podpatky při chůzi tepou do rozpáleného chodníku. A taky jsem věděl, že většina z nich voněla dráždivým parfémem. Kdybych k nim byl blíž, na oplátku by si všimly mé neodolatelné vůně značky Club Man. Ale nebylo nikoho, kdo by si ke mně přivoněl… prozatím. Podíval jsem se na hodinky. Bylo tři čtvrtě na jedenáct. Měla by tu být tak asi za hodinu a půl, jak mi slíbila. Přesnost nebyla Susanina silná stránka. Měla vždycky maximální snahu přijít včas, ale zřejmě trpěla nějakou časoměrnou poruchou, která téměř vždy zmařila její dobrý úmysl. Kdyby byla její nedochvilnost pravidelná, mohl by se jí člověk přizpůsobit, řekněme počítat s tím, že má ještě 15 minut k dobru. Ona ale přišla někdy o minutu a příště o celou hodinu později. Při zvláštních a zcela nečekaných příležitostech se naopak dostavila třeba o pět minut dřív. Jelikož se s tím nedalo nic dělat, smířil jsem se s tím, že štěstí přeje připraveným a zůstával v klidu. Nalil jsem si do šálku zbytek kávy, odnesl prázdnou konvici, vyhodil filtr, přidal si do šálku trochu smetany a hodně cukru a sednul si zase ke stolu, nohy nahoře. Upíjel jsem kávu a myslel na Cliveovy, Tedyho Sappa a Polly Brownovou a na Daltona Beckera, ale nepřišel jsem na nic nového ve srovnání s tím, co jsem věděl, když jsem s tím případem skončil.

	Zazvonil telefon. Byl to Vinnie.

	„Je to stavební firma Crocker. Řekni tomu svýmu známýmu, ať se ptá po Marty Rinconovi a odvolá se na mě.“

	„Kde je najde?“

	„Staví obytné domy na pláži v Reveru. Uvidí tam náklaďáky.“

	„Díky,“ řekl jsem.

	„Rádo se stalo,“ řekl Vinnie, „nevíš kde je Hawk?“

	„Ve Francii.“

	„Pracovně?“

	„Neřekl bych. Odjel tam s jednou moc pěknou profesorkou francouzštiny. Můžu ti nějak pomoct?“

	„Moh’ bys, ale nepomůžeš.“

	„Okay, tak až se Hawk ozve, řeknu mu, že ses’ po něm ptal.“

	„Dnes nebo zejtra, nebo se na to vykašli. Pak už ho nebudu potřebovat.“

	Zavěsili jsme. Vinnie nebyl zrovna ukecanej chlap.

	Přišla pošta. Prohlédl jsem ji, ale nikdo mi neposlal šek. Jen jeden klient poslal děkovný dopis. Přišlo několik účtů, kvůli kterým jsem vyplnil několik šeků, pak jsem vyhodil pár nabídek, které mi nabízely snížení telefonického účtu na úroveň nižší než je možné si představit.

	Přišla Susan. Ať přišla jakkoli pozdě, nikdy jsem nelitoval, že jsem na ni počkal. Dnes měla na sobě bílé kalhoty, proužkovanou košili a mokasíny. Vytušil jsem, že dnešní odpoledne bude probíhat v neformální atmosféře. Posadila se na gauč a pokrčila nosík.

	„To jsi se zase navoněl tou kolínskou Club Man a nebo tu natírali radiátory?“ zeptala se.

	„Tahle vůně ti nahání strach, viď?“ nedal jsem se. „Bojíš se, že po jediném nadechnutí se tvé libido prodere napovrch tvé psychiky a přestaneš se ovládat.“

	„Tím to asi bude,“ prohodila. „Chceš vědět, jaké mám plány na dnešní den?“

	„To jistě, ale nejdřív bych potřeboval najít práci pro jednu chůvu.“

	„Chůvu?“

	Ano, chůvu.

	Vyprávěl jsem jí o Kate a Kevinovi, i o Valerii a Mirandě.

	„Všechno není vždy takové, jak se na první pohled zdá,“ řekla Susan.

	„Taky už jsem si toho všimnul.“

	„Já jsem školený psycholog,“ podotkla Susan. „Už jsi našel práci pro Kevina?“

	„Ano, díky Vinnie Morrisovi.“

	„Obávám se, že nemám takové styky jako Vinnie.“

	„Zaplaťpámbu, že ne.“

	„Ale mohu se poptat,“ pokračovala Susan. „Většina žen, které znám, pracují.“

	„Asi jako většina mužů,“ poňoukl jsem ji.

	„Váš problém, pane Bezúhonný.“

	„Třeba i některý otec hledá chůvu,“ dodal jsem.

	„Budu se ptát i mužů,“ ujistila mě Susan. „Už ti mohu říct o svých plánech na dnešek?“

	„Zahrnují i zrychlený dech?“

	„Samozřejmě, kdykoliv ke mně zavane tvoje kolínská.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Susan našla pro Kate práci pomocnice učitelky v jeslích v Cambridge. Kevina přijali ve stavební firmě Crocker a velmi si ho tam považovali. Několik dnů na to, co Kate odešla, navštívila mě Valerie Hatchová. Přišla do mé kanceláře a nechala za sebou otevřené dveře.

	„Co to ksakru vlastně vyvádíte?“ rozkřikla se.

	„Nemusíte mi děkovat,“ ujistil jsem ji. „Dělám jen svou práci.“

	„Vy parchante, kvůli vám jsem přišla o chůvu!“

	„Bylo mi potěšením.“

	„Dovedete si vůbec představit, co znamená pro ambiciózní ženu dítě?“

	„Ne.“

	„Možná byste rychle utíkal, kdyby se vám jednoho krásného dne pověsilo na sukni šestnáctiměsíční dítě.“

	„Nemyslím, že by mi sukně usnadnila rychlý útěk,“ zapochyboval jsem.

	„Neodbíhejte od problému.“

	„Paní Hatchová, podle mého názoru se nejedná o žádný problém. Kate pro vás už nechtěla pracovat, tak si prostě našla jiné místo a odešla.“

	„S čímž jste jí pomohl.“

	„To ano.“

	„Vy jste dokonce sehnal práci i tomu jejímu nemožnýmu příteli?“

	„Ano.“

	„Na to jsem si vás nenajala!“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Taky končím.“

	„Nemyslete si, že to tak nechám.“

	„Okay, nebudu si to myslet.“

	„Mám v úmyslu obrátit se na příslušnou agenturu, která uděluje licence.“

	Přikývl jsem.

	„A nemyslete si, že vám něco zaplatím!“

	„Nevystavil jsem vám žádný účet.“

	„Chcete tím říct, že vás podplatili?“

	„Chci tím říct, že je to zadarmo,“ upřesnil jsem. „Chcete vědět, co si o tom myslím já?“

	„Ne.“

	„Málokoho to zajímá,“ postesknul jsem si.

	Byli jsme zticha. Dívala se na mě.

	„No, tak co?“

	„Co jako co?“

	„No co si o tom teda myslíte? Panebože, vy jste hňup!“

	„Já si myslím, že byste si měla najít novou chůvu.“

	Zírala na mě.

	„To je váš nápad?“

	Usmál jsem se a přikývnul. Ještě chvíli na mě zírala.

	„Lidičky!!“ zaúpěla, pak se otočila a vyběhla z mé kanceláře.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Asi tak měsíc poté, co jsem zklamal Valerii Hatchovou, jsem seděl ve své kanceláři a četl si v knize Jonathan Leara o Freudovi a dalších věcech, když do mé kanceláře vplula Dolly Hartmanová, s kouzlem připomínajícím důvěrně známý slaďák. Posadila se do křesla pro klienty a přehodila nohu přes nohu – jednu hezčí než druhou.

	„Pamatujete se na mě?“ zeptala se.

	„Ano, pamatuji. Jak se daří, paní Hartmanová?“

	„Prosím, říkejte mi Dolly.“

	Měla na sobě potištěné letní šaty, bílé boty na vysokých podpatcích, bez punčoch. Její nohy byly předpisově opálené, jak se ostatně slušelo ve světě dostihových koní. Vyzařovala z ní chladná sexualita, která na mě působila tak, že jsem měl co dělat, abych neoběhl stůl a nežádal ji, abych směl zemřít v jejím náručí.

	„Vypadáte dobře,“ řekl jsem. Byla to slabá náhražka, ale dokazovala, že jsem dobře vychovaný.

	„Díky,“ řekla. „Je ta kniha, co čtete, dobrá?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Já jí totiž nerozumím.“

	„Ale jděte, myslím, že přeháníte.“

	„Snad těm méně složitým pasážím,…“ připustil jsem.

	Usmáli jsme se na sebe.

	„Co vás přivádí do Bostonu?“ zeptal jsem se jí a soustředěně naslouchal svému hlasu, jestli nezní chraptivě.

	„Chtěla jsem vás vidět,“ odpověděla. Posunula se trochu na židli a přehodila opačně nohu přes nohu, což poodhalilo značnou část jejích stehen. Pozoroval jsem to velmi soustředěně, protože jeden nikdy neví, kdy se objeví stopa.

	Usmála se. Já si odkašlal.

	„Co je nového v Lamarru?“ ptal jsem se dál.

	Vskutku duchaplná konverzace á la Spenser.

	„Právě proto jsem tady. V Lamarru se dějí příšerné věci.“

	Trochu jsem se uvolnil. Přece jenom nepřijela proto, abych si prohlížel její stehna. Ne že by se mi její stehna nelíbila. Kdyby to byl důvod její návštěvy, byla by vřele vítána. Ale protože přijela kvůli nějakému problému, mohl jsem se začít chovat, jako by to byla pracovní schůzka, což trochu zmírnilo moji tendenci troubit jako jelen v říji.

	„Povězte mi o tom,“ požádal jsem ji.

	„U Tří kobylek se děje něco velmi nekalého,“ prohlásila.

	„Jako co například?“

	„Víte, ani já ani můj syn tam nemáme teď přístup.“

	„Přístup?“

	„Nepustí nás tam,“ upřesnila. „Ani do stájí ani do domu. Nikam.“

	„A co se děje, když přijdete a chcete jít dál?“

	„Ochranka nás tam nepustí.“

	„Ani do domu?“

	„Ne.“

	„Security South?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„A vysvětlení?“

	„Zádně. Jednoduše nám řeknou, že mají takové příkazy.“

	„Zkusila jste zavolat Penny?“

	„Na moje telefonáty neodpovídá.“

	„A Stonie nebo SueSue?“

	„Neberou telefon ani mi nevolají.“

	„Přišlo se na něco nového ohledně Walterovy smrti?“ ptal jsem se.

	„Nic.“

	„Žádný další kůň nebyl postřelen?“

	„Ne.“

	„Mluvila jste o tom s Beckerem?“

	„Se šerifem?“

	„No… ano.“

	„Nemohu přece o takových věcech mluvit s nějakým policajtem.“

	„Chápu.“

	„Chci najmout vás.“ oznámila mi.

	„Najmout, abych dělal co?“

	„Abyste zjistil, co se stalo Walterovi Cliveovi.“

	„Co mohu udělat navíc proti tomu, co dělá policie?“

	„Můžete o všem informovat mě.“ řekla. „A možná nebudete tolik přešlapovat kolem rodiny Cliveových jako místní policie.“

	„To je možné,“ připustil jsem. „Ale pokud se mnou nebudou chtít mluvit, tak nebudou.“

	„Po Waltrově smrtí se uzavřeli do sebe. Odřízli mě i mého syna.“

	„Zahrnul vás Walter Clive do své závěti?“

	Chvíli váhala. Čekal jsem. Znovu si přehodila nohu přes nohu, takže jsem mezi tím měl nějaké rozptýlení.

	„Proč se ptáte?“ zeptala se.

	„Protože jsem zvědavej.“

	Zase se odmlčela. Počkal jsem.

	„Dalo se to očekávat.“

	„A pamatoval na vás?“

	„Notář mi řekl, že ne.“

	„Jak dlouho jste byli spolu?“

	„Osm let.“

	„Řekl někdy, že se o vás postará?“

	„No jistě.“

	„Máte pocit, že se jedná o nějaké právnické kličky?“

	„Panebože, nebuďte legrační.“

	„To není z mé hlavy. To je vliv jedné doktorky filosofie, absolventky Harvardu, se kterou spím.“

	Usmála se. Její zuby byly absolutně pravidelné a perfektně bílé. Efekt byl ohromující, přestože ve mně budil podezření, že je to ukázka umění orthodoncie.

	„Já jsem se pokusila o právnické kličky.“

	„Doufejme, že ne s tím samým právníkem.“

	„Doufejme.“

	„Myslíte si, že někdo zfalšoval závět aby vás vyloučil?“

	„Nevím, co si o tom mám myslet. Nechci, aby to vyznělo tak, že jsem hamižná, ale… já…“

	Poposedla si trochu na židli a znovu dala nohu přes nohu. Zdálo se, že sedí trochu víc vzpřímeně.

	„Víte, já jsem to, čemu se v dřívějších zdvořilejších časech říkalo kurtizána. Byla jsem partnerkou nejen do postele, byla jsem společnicí i oporou několika vlivných mužů, z nichž poslední byl Walter.“

	„Stalo se vám někdy, že by vás některý z těch ostatních pánů vyšplouch?“

	„Nikdo z nich dosud nezemřel,“ řekla. „Ale všichni udělali nějaké finanční vyrovnání, když nás vztah skončil. Vím, že Walter by se zachoval stejně, kdybychom se rozešli dříve než zemřel. Žádný z těch vztahů neměl nic do činění s láskou. Ale v každém případě jsme měli jeden druhého rádi a věděli jsme, co děláme.“

	„Nemáte teď nějaké finanční problémy?“

	„Ne. Nic mi nechybí a je víc než pravděpodobné, že navážu podobný vztah zase s nějakým jiným bohatým a vlivným mužem.“

	„Takže si mě chcete najmout z touhy po spravedlnosti.“

	„Chci vymoci synovo dědictví.“

	„Domníváte se, že by Walter býval měl odkázat nějaké peníze vašemu synovi?“

	„Našemu synovi,“ opravila mě Dolly.

	„Vašemu a Waltrovu synovi?“

	„Ano.“

	„Váš syn o tom ví?“

	„Zatím ne.“

	„A Walter to věděl?“

	„Řekla jsem mu to. Dohodli jsme se, že Walter podstoupí DNA testy.“

	„Žili jste spolu s Waltrem osm let,“ uvažoval jsem nahlas. „Váš syn je Jason, že?“

	„Ano.“

	„Jason vypadá tak na pětadvacet,“ dokončil jsem svou úvahu. Znova se usmála.

	„Těch osm let bylo na veřejnosti a oficielně,“ vysvětlila mi. „Náš vztah začal mnohem dříve, když byl ještě Walter ženatý s tou hipísačkou.“

	„Myslíte Sherry Larkovou?“

	„Otěhotněla jsem zhruba ve stejnou dobu jako ona se Stonie. Nic jsem neřekla. Věděla jsem, že by to nemělo smysl. Skončila jsem náš vztah, odstěhovala se a vychovala Jasona sama. Později, když ta bítnice utekla, vrátila jsem se do jeho života. Nikdy jsem to nevysvětlovala Jasonovi a Walter se mě na nic neptal.“

	„Rozvedli se vůbec?“ zeptal jsem se.

	„Walter s tou hipísačkou?“

	„Ano.“

	„Ne, nerozvedli,“ odpověděla Dolly.

	„Proč ne?“

	„Myslím, že se oba příliš nenáviděli na to, aby se dohodli.“

	„A proč jste Walterovi neřekla o Jasonovi, když jste se vrátila?“

	„Jejich rozluka byla příšerná. Pro tu bítnici byly možná na prvním místě mír a květiny, ale pokoušela se ho obrat o každej halíř. Kdyby se dozvěděla o Jasonovi, bylo by se jí to podařilo.“

	„A na vás by zbylo míň,“ konstatoval jsem.

	„A na Jasona.“ doplnila.

	„A co vás přimělo změnit názor?“

	„Walter se chystal zrevidovat svoji závěť. A já jsem chtěla, aby Jason dostal, co mu náleží. Nikdo by se nic nedozvěděl až do Waltrovy smrti, a to už by pak milá Hipí Pipí nemohla nic dělat.“

	„A Walter chtěl mít důkaz, že je Jason jeho syn,“ řekl jsem, „proto ty testy.“

	„Ano.“

	„Kde se podrobil testům?“

	„Nevím.“

	„A Jason testy absolvoval?“

	„Darovali jsme krev pro srovnávací test DNA. Napřed jsem promluvila s doktorem Larry Kleinem. Je to báječný člověk, moc roztomilý. Jason se domníval, že to patří k běžnému lékařskému vyšetření.“

	„Myslíte, že zbytek rodiny něco tuší?“ zeptal jsem se jí.

	„Pokud vím, tak vy a já jsme jediní, kdo o tom ví, a potom ještě samozřejmě doktor Klein.“

	„Víte, jestli byl u doktora Kleina?“

	„Nevím. Říkal že ano, a že čeká na výsledky.“

	„Jste si jistá, že Clive byl Jasonovým otcem?“

	„Říkala jsem vám, že jsem kurtizána, to je něco jiného než děvka.“

	Chvíli jsme seděli mlčky. Přemýšlel jsem o její nabídce. Mělo by to své výhody a hlavně by mi to umožnilo začít se tím případem znova zabývat. Pro firmu není zrovna nejlepší doporučení, když vám zabijou klienta. Mohl bych se zase setkat s Penny, která se mi líbila. Skoro jistě bych občas zahlídnul i kolínka Dolly, která se mi nelíbila o nic míň.

	„Georgia v srpnu,“ řekl jsem. „To bude senzační!“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	V Lamarru bylo vedro. Obloha bez mráčku a slunce se probíjelo těžkým vzduchem. Zaparkoval jsem u dlouhé příjezdové cesty. Všechno bylo úplně stejné. Trávník byl stále sametový a zelený. Zavlažovače pořád fungovaly a vytvářely v horkém letním vzduchu malé duhové vějířky. Ve stínu, na široké verandě, stáli dva uniformovaní členové ochranky a koukali na mě. Když jsem vystoupil z auta, jeden z nich sešel se schodů a zamířil ke mně.

	V ruce nesl papír připevněný klipsou na podložce.

	„Vaše jméno, pane?“

	„Spenser,“ odpověděl jsem. „Máte hezkou podložku.“

	„Nemám na seznamu vaše jméno, pane.“

	„Spenser,“ opakoval jsem. „Jako ten anglický básník.“

	„Nemám vás tady zapsaného, pane. Ohlásil jste se?“

	„Jistě.“

	„A s kým jste mluvil?“ chtěl vědět.

	„Nějaký chlapík říkal, že se jmenuje Duane.“

	„Zeptám se ho, pane.“

	„Dobrá.“

	Poodešel o kousek dál, vzal si vysílačku a mluvil do mikrofonu, který měl připnutý ke klopě. Pak chvíli poslouchal, vypnul vysílačku a vrátil se ke mně.

	„Duane říká, že vás již informoval o tom, že zde nejste vítán.“

	Když to říkal, nevypadal už tolik důležitě. Ten druhý maník od ochranky byl ještě pořád na verandě, ale popošel o pár kroků blíž k nám a ruku měl připravenou na zbrani v pouzdře.

	„Já vím, ale určitě to nemyslel vážně.“

	„Myslí to vážně.“

	„Ví Penny, že jsem tady?“

	„Slečna Cliveová si nepřeje se s vámi setkat.“

	„Jak zdrcující. A co Stonie nebo SueSue?“

	„Nikdo tu na tebe není zvědavej, kamaráde, ani já ne. Už mám toho hovoru s tebou plný zuby,“ sdělil mi.

	„Věděl jsem, že s vámi budou potíže. Hned jak jsem viděl tu podložku.“

	„Vypadni!“

	Ukázal přitom na mé auto. Pokýval jsem hlavou, nasednul a nastartoval.

	„Však já se vám ještě podívám na zoubek,“ řekl jsem mu.

	Bohužel jsem zatím nevěděl jak, tak jsem vytáhnul okýnko, zapnul klimatizaci a pomalu vycouval po příjezdové cestě až na ulici.

	Pak jsem se rozjel zpátky do města, abych si promluvil s Beckerem.

	Našel jsem ho za stolem v jeho kanceláři v Lamarru, pil Coca-colu z půllitrové plastové láhve, která měla typický stejný tvar jako ty původní skleněné.

	„Pamatujete si ještě ty původní skleněné lahve?“ zeptal jsem se, když jsem se posadil.

	„Jasně, skleněný dvoudecovky.“

	„A pak přišla Pepsi s dvounásobným obsahem za stejnou cenu.“

	Becker se ušklíbnul a pak zadeklamoval:

	„Dvakrát tolik za niklák, na Pepsi sis moc pošmák.“

	„Nic už není jako dřív,“ povzdechl jsem si.

	„Stojí to za hovno,“ dodal. „Co tady zase pohledáváte?“

	„Mám tady klienta.“

	„Vážně?“

	„Jo.“

	„Koho?“

	„Dolly Hartmanovou.“

	„Ona chce, abyste vypátral, kdo zabil Waltera?“

	„Tak, tak.“

	„Myslí, že to neumíme?“

	„Všimla si, že jste zatím na nic nepřišli.“

	Becker pokýval hlavou a upil ze své koly.

	„Nemáme se čeho chytit,“ řekl. „A ještě k tomu se Cliveovi úplně uzavřeli.“

	„Já vím. Jel jsem tam, ale nedostal jsem se dovnitř.“

	„Já se tam dostanu, ale není mi to nic platný. Od nikoho se nic nedovím.“

	„Dolly naznačila, že na ně jdete moc polehoučku, protože mají styky.“

	„Dolly má pravdu. Já byl pověřenej šerifem, ale šerifa nepověřil nikdo. Ten byl zvolenej a to stojí prachy.“

	„A těch mají Cliveovi dost.“

	„To ste uhád.“

	„Tlačí na vás?“

	„Mnoo,…“

	„Mezi náma,“ naléhal jsem, „máte nějaké podezření, kdo mohl zabít Clivea?“

	„Ste bejvalej policajt,“ navázal Becker. „Když umře bohatej chlap, kdo je první na tapetě?“

	„Jeho dědicové,“ odpověděl jsem.

	„Nóóó.“

	„Zastřelil ještě někdo nějakého koně?“

	„Ne.“

	„Myslíte, že to spolu nějak souvisí?“

	„Dybych nebyl v presu, věděl bych, po čem se povohlídnout.“

	„Já nejsem v presu,“ upozornil jsem ho.

	„No jo.“ řekl Becker.

	„Co víte o Security South?“ zeptal jsem se ho.

	„Jen to, co sem vám už řek’.“

	„A to co jste mi řekl skutečně víte nebo vám to řekli oni?“

	„To mi řekli,“ odpověděl Becker. „Tenkrát jsem neměl důvod si to ověřovat.“

	„A teď?“

	„Příští rok máme volby.“

	„To se mě netýká,“ poznamenal jsem.

	„Koukněte,“ povídá Becker, „Já sem dost dobrej policajt to vám povim. Ale moje žena nemusela nikdy v životě pracovat, mám pár let do důchodu. Mám dceru v Memphisu, který posílám pravidelně prachy. Když mi přijdete s něčím, co se nedá zamést pod stůl, tak to tam nezametu.“

	Sebral svou kolu, dopil zbytek lahve a pomalu ji postavil na stůl.

	„A co byste řekl ‚lovci koní‘?“ zeptal jsem se.

	Becker se nepatrně usmál.

	„To by šlo.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Grilbar Bath House se otřásal v základech. Byl narvaný tančícími páry i takovými, kteří seděli u stolů s hlavami těsně u sebe. Bar byl nacpaný k prasknutí. Tedy Sapp seděl u stolu sám a popíjel kafe. Když jsem se prodíral davem, lidé mi uhýbali, ti kteří mi věnovali pohled, neprojevovali nijaké antipatie.

	„Tak ste se vrátil?“ přivítal mě Sapp. Sednul jsem si naproti němu. „Nejste z těch, co to vzdávají.“

	„Mám nového klienta,“ vysvětlil jsem.

	Vrchní, který šel kolem, dolil Sappovi trochu kávy. Tázavě se podíval na mě. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nedáte si nic k pití?“

	„Byl to dlouhej den,“ řekl jsem. „Byl bych ospalej.“

	Sapp se rozhlídnul po místnosti.

	„Co si myslíte tady o tom prostředí?“

	„Není to moje prostředí.“

	„Vadí vám to tady?“

	„To ne.“

	Sapp se na mě drahnou chvíli koukal.

	„Vám máloco vadí, že jo?“

	„Podle toho, jak se na mě koukali zdejší štamgasti, když jsem vešel, soudím, že si taky myslí, že sem nepatřím.“

	Sapp se ušklíbnul.

	„Nevypadáte na homosexuála.“

	„To vy taky ne.“

	„Já vím. Proto si taky barvím vlasy, abych aspoň trochu vypadal jako teplouš.“

	„Máte nějakého partnera?“

	„Jo.“

	„Čím se zabývá?“

	„Je to oftalmolog.“

	„Takže nikoho nesháníte?“

	„Ne.“

	„Tak o co jde?“

	„Důležitý je, když už jste gay, abyste jako gay vypadal. Obzvlášť já, kterej byl tolik let heterosexuál. Moje… jak bych tak řek, pole působnosti,… je širší, když je poznat, že jsem gay.“

	„A podle blonďatejch vlasů se to pozná?“

	„To je tak všechno, co pro to můžu udělat Pořád stejně vypadám jako zástupce světové federace boxu. Ale lepší něco nežli nic.“

	„To si taky říkám, blonďáčku,“ řekl jsem. „Nevíte něco o rodině Cliveových, co jste nevěděl, když jsme spolu posledně mluvili?“

	„Zdá se, že si doma dělají pořádek.“

	„Jak to?“

	„Vykopli starýho Corda.“

	„Stonie se s ním rozvádí?“

	„To nevim.“

	„A kde teď Cord je?“

	„Někde ve městě. To můžu zjistit.“

	„To bych vám byl zavázanej,“ řekl jsem.

	Sapp se postavil a začal se prodírat davem, občas se zastavil a prohodil s někým pár slov. Pozoroval jsem kouř, převalující se pod nízkým stropem. Zdálo se mi, že homosexuálové kouří víc než ostatní muži. Ale možná jsem pracoval s moc malým vzorkem obyvatelstva. Co jsem mohl s jistotou tvrdit bylo, že tito homosexuálové kouří víc nežli já. Stropní ventilátor se pomalu otáčel, pomalu převaloval chomáče kouře, ale nebyl schopen je rozehnat. Jubox vyřvával na plný pecky. Představoval jsem si, jak mě vidí někdo zvenčí, jak tam sedím sám a opuštěný v zahuleném gayském baru, tisíc mil od domova, do uší mi buší muzika, kterou nemám rád.

	Sapp přišel zpátky a posadil se.

	„Cord se dal dohromady se svým švagrem,“ oznámil mi.

	Podal mi krabičku zápalek.

	„Napsal jsem vám jejich adresu.“

	„Se švagrem?“ divil jsem se.

	„Jo, s Pudem. Myslím, že ho taky vyhodili.“

	„Pud a Cord?“ nemohl jsem uvěřit „To, že je vyhodili, z nich ještě nemusí udělat milenecký pár.“

	„Řek’ bych, že jo,“ pravil Sapp. „Kdo je ten váš klient?“

	Zavrtěl jsem nesouhlasně hlavou.

	„Radši budete mlčet, abyste se nedostal do maléru,“ pochopil Sapp.

	Přikývnul jsem.

	Sapp upíjel svoji kávu, držel hrníček oběma rukama a koukal se přes jeho okraj. Jeho pohled pomalu přejížděl místností tam a zpět.

	„Jste ženatej?“ zeptal se mě.

	„Ne tak docela.“

	„Odloučeni?“

	„Ne. Žiju s někým, ale nejsme oddáni.“

	„Milujete ji?“

	„Víc než se dá slovy vypovědět.“

	„Žijete pohromadě?“

	„Ne.“

	„Vyji milujete, ale nejste ženatý a nežijete spolu. Proč ne?“

	„Zdá se nám, že je to tak lepší.“

	Sapp pokrčil rameny.

	„Zahejbáte jí?“

	„Ne. A vy?“

	„Já taky ne.“

	„Myslíte si, že Pud a Cord spolu žijí?“ zeptal jsem se. „Nebo jsou jen sirotci zničení bouří?“

	„Co já vím, tak žádnej z nich neni schopen se sám uživit,“ nechal se slyšet Sapp. „Teď, když už jim Clive přestal dělat dojnou krávu, asi roztáčejí důchod.“

	Sappův zrak náhle přestal bloudit po místnost a jeho pohled se zaměřil na dveře. Stáli tam tři muži. Dva velcí chlapi a třetí byl kostnatý dlouhán. Ti dva byli dost silní, ale ne tlustí. Ani jeden z nich nevypadal, že by si sem přišel zatancovat. Sapp se zvednul se židle a beze slova namířil k nim, ruce volně spuštěné podle těla, ramena mírně vychýlená dopředu. Jeden z těch udělaných chlapů měl na hlavě baseballovou čepici s červeným plastovým kšiltem dozadu, umělohmotný pásek s nastavitelnou délkou měl na čele těsně nad obočím. Ten druhý chlap byl trochu tlustší, měl na hlavě bílou čepici, tlusté paže měl spálené od sluníčka. Všichni tři stáli ve dveřích těsně jeden vedle druhého a bavili se mezi sebou. Všichni byli namol. Ten nejdelší ramenatý hubeňour zařval do sálu: „Nechce tady ňákej buzik dostat přes hubu?“

	Sapp došel až k nim a pravil mírně:

	„Obávám se, hoši, že vás budu muset požádat, abyste odešli.“

	„Co si zač, vole?“

	„Jmenuji se Tedy Sapp.“

	Jak s nimi hovořil, posunul se Sapp o kousíček blíž k nim, takže ten dlouhán musel udělat krůček zpět, aby do něj Sapp nestrčil.

	„Máme stejný právo, jako každej jinej, tu bejt a dát si pár piv,“ řekl ten s baseballovou čepicí.

	„Ne, hezky se otočte, pánové a odejděte stejnými dveřmi, kterými jste přišli, jinak budete mít potíže.“

	„Potíže?“ zeptal se chlap v čepici. „A kdo nám bude dělat potíže, ty?“

	„Ano,“ řekl Sapp, „já.“

	Pomalu zvednul ruce, sepjal je zamyšleně před sebou tak, že se konečky prstů dotýkaly jeho brady.

	„Eště se mi nestalo, aby mi ňákej buzerant řikal, co mám dělat. A já se chci napít.“

	„Ale ne tady.“

	„Jestli to podělaný pivo nedostanem, tak tu nakopeme pár hošanům prdel.“

	„Ale tady ne.“

	Chlap v čepici odseknul „Na tebe kašlu“ a pokoušel se projít okolo Sappa. Sapp ho udeřil hranou levé ruky do krku a pravou rukou praštil dlouhána do brady. Ten v bílém triku ustoupil o pár kroků zpátky. Sapp začal rozdávat rány pěstmi. Nevypadal přitom jako rváč, ale jako mistr bojových umění. Obě paže se zaťatými pěstmi vymršťoval v pravidelném rytmu. Chlapovi v čepici dal asi tři rány, mírně se pootočil a přidal dvě dlouhánovi. Oba muži šli k zemi. Ten v bílém tričku se podíval na Sappa, pak na mě. Uvědomil jsem si, že jsem se postavil vedle Sappa. Chlap v triku pomohl svým kumpánům postavit se na ještě se třesoucí nohy.

	„Klídek, klídek,“ řekl Sappovi.

	„No jasně,“ řekl Sapp.

	Bílé triko odváděl své dva kamarády, tlačil je před sebou ven. Dveře se za nimi hlučně zabouchly.

	„Chtěl ste se do toho vložit?“ ptal se mě Sapp.

	„Netřeba,“ ujistil jsem ho. „Je vidět, že jste byl pilným žákem ve škole boxu.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Šel jsem navštívit právníka Cliveovy rodiny, Rudolpha Vallone, který rovněž zastupoval Dolly Hartmanovou. Měl kanceláře v prvním poschodí cihlového stavení, postaveného ještě před občanskou válkou, hned vedle soudní budovy na náměstí v Lamarru. Z oken měl výhled na pyramidu zbudovanou z dělových koulí a na sochu vojáka konfederace, připomínající zašlou slávu města.

	Vallone seděl za stolem v největší místností, který stál před velikým oknem, odkud byl pohled na dělové koule nejlepší. Měl na sobě šedý šantungový oblek a křiklavou kravatu s květinovým vzorem. Dlouhé bílé vlasy měl sčesané dozadu a bílý Vandykeovský plnovous pečlivě zastřižený. Okolo jeho osoby se šířila nevýrazná aura vůně rumu, drahých doutníků a vysokých honorářů.

	„Jsem rád, že vás zase vidím, pane Spensere. Pamatuji si vás ze smutečního obřadu.“

	Viděli jsme se jen velmi zběžně. Jedna nula pro Rudyho.

	„Myslel jsem si, že byste mi možná mohl něco říci o majetkových poměrech Cliveových,“ řekl jsem.

	„Jdete rovnou k věci.“

	„Samozřejmě.“

	„Se vší upřímností, pane Sepnsere, potřeboval bych vědět trochu víc o tom, proč se ptáte a potom taky trochu konkrétněji, co vlastně chcete vědět.“

	„Zajisté, od toho jste přece vystudovaný právník, abyste kladl podobné otázky.“

	Usmál se.

	„Zastupuji Dolly Hartmanovou,“ vysvětlil jsem. „Rád bych věděl, kdo profitoval z Cliveovy poslední vůle.“

	„Proč? Pro rány boží, člověče, vždyť já jsem Dollyin právní zástupce. Může se na to zeptat přímo mě.“

	„Požádala mě, abych se vás přímo zeptal já.“

	„O tom nic nevím.“

	„Ne, ale to vás taky nemusí zajímat. Oba dva dobře víme, že by mi nedalo moc práce si to zjistit, protože to není žádné tajemství.“

	„Tak proč jste přišel za mnou?“

	„Protože to je rychlejší.“

	Zeširoka se usmál, zosobnění starého dobrotiska z Georgie, jeho rádoby přátelský pohled připomínal člověka, který právě kousnul do citronu.

	„To ještě neznamená, že to bude snazší,“ opáčil.

	„Ale něco z toho, na co se vás chci zeptat, možná není veřejným tajemstvím,“ dodal jsem.

	„Nechápu, jak bych vám mohl pomoci.“

	„Zastupoval jste Waltera Clivea?“

	„Ano.“

	„A teď jste právním zástupcem jeho firmy.“

	„To jsem.“

	„Kromě toho zastupujete i Dolly,“ pokračoval jsem.

	„Ale to jsem vám přece říkal.“

	„Dolly má pocit, že ji a jejího syna chce Cliveova rodina ošidit.“

	„To mi ale nikdy neřekla.“

	„Tvrdí, že řekla.“

	„Spensere, měl byste si uvědomit pár věcí týkajících se Dolly. Ona není z těch, které si nechají ujít to, co považují za svou šanci.“

	„Takže, pokud to skončí u soudu, budete zastupovat obě strany?“

	„Tohle neskončí u soudu.“

	„Mohlo by, a nebo bych mohl já zajet do Atlanty a navštívit advokátní komoru.“

	„Nebuďte směšný.“

	„Někteří lidé se smějí, když se o ní zmíním, ale advokátní komora má taky výbor pro dodržování etických norem.“

	„Činnost advokátní komory znám velmi dobře. Můj postup v tomto případě byl motivován jen a jen zájmy všech zúčastněných.“

	„Tak kdo bude dědit po Cliveovi? Jeho tři dcery?“

	Vallone lehce pokýval hlavou na znamení souhlasu.

	„Ano.“

	„Výhradně ony?“

	„Ano.“

	„Nechtěl náhodou přepsat svou závět nebo nechystal něco v tom smyslu?“

	„Ne.“

	„Nikdy se nezmínil, že by chtěl v závěti pamatovat na Dolly nebo jejího syna?“

	„Jejího syna?“ podivil se Vallone. „Chápu, že by se mohl chtít postarat o Dolly, ale její syn mu neprokázal žádnou službu.“

	„Dolly říká, že je to i jeho syn.“

	„Syn Waltera Clivea? To je absurdní. Jejímu synovi může být tak pětadvacet a Walter byl s Dolly tak osum, nejvýš deset let.“

	„Existuje jisté vysvětlení, ale to teď nechme stranou.“

	„To bych si rád poslechnul.“

	„Ve vší upřímnosti, pane Vallone. Potřeboval bych vědět trochu víc o tom, proč se ptáte a trochu konkrétněji, co vlastně chcete vědět.“

	Vallone se trochu naklonil se židlí dopředu, otevřel pouzdro na doutníky a nabídnul mi. Odmítavě jsem zavrtěl hlavou. Vybral si jeden jen o malinko menší než baseballová pálka, přivoněl k němu a zapálil si, pak se zhoupnul na židli zpátky a asi minutu pokojně pokuřoval. Pak se rozesmál a řekl:

	„Pro Kristovy rány, chlape zatracenej.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Ráno v šest hodin jsem snídal s doktorem Lany Kleinem v nemocničním bistru.

	„Nezlobte se na mě, že jsem vás vytáhnul tak brzo ráno,“ omlouval se, když jsem si sedal ke stolku, „ale v půl sedmé mám už visitu a potom celý den pacienty.“

	„Mně to nevadí,“ ujistil jsem ho. „Ranní ptáče dál doskáče.“ Klein byl starší, než jsem čekal. Měl drobnou šlachovitou postavu a vypadal jako někdejší obránce nějakého malého universitního klubu, který zavinil jeho těžkou prohru. Dal jsem si džus a kávu a k tomu sladký loupáček. Klein si dal dva sladké rohlíky s ledovou polevou, které by zasytily bernardýna.

	„Vy zastupujete Dolly Hartmanovou?“ zeptal se mě.

	„Ano.“

	„Mám Dolly rád,“ pravil.

	Namazal si na jeden ze svých sladkých rohlíků skoro celý obsah vaničky s máslem.

	„Já taky,“ přitakal jsem. „Byl jste jejím i Walterovým ošetřujícím lékařem?“

	„Ano.“

	„Podrobil se Walter Clive testu DNA?“

	Klein se opřel o opěradlo židle a chvíli na mě hleděl. Kolem mne, v malém bistru, se pomalu posunovali ve frontě na jídlo sestry, pacienti i praktikanti s unavenýma očima, a nandávali si hory pochoutek, se kterými by si těžko poradil i kardiovaskulární systém keňského maratonce. Skoro jste mohli slyšet klokot proudící krve v arteriích. Nevím jestli je doktor Klein slyšel, ale vypadal nevzrušeně. Pak se mě zeptal.

	„Proč to chcete vědět?“

	„Slyšel jsem, že chtěl vyřešit spornou otázku otcovství.“

	Klein si znovu ukousnul ze svého sladkého rohlíku, přemýšlivě přežvykoval, pak se napil kávy a utřel si pusu do ubrousku. 

	„Přemýšlím o etické stránce věci.“

	„Jsem vždycky rád, když potkám někoho, komu není etika lhostejná.“

	„Jestli se mohu zeptat,“ řekl Klein, „co je, ehm, příčinou vaší otázky?“

	„Dolly Hartmanová tvrdí, že Jason je Walterův syn. Říkal jsem si, že pokud by to byla pravda, mohlo by mi to pomoci objasnit, kdo Waltera zabil.“

	„Nechápu jak.“

	„No, se vší úctou, kterou k vám chovám, doktore, není třeba abyste to chápal. Ale v případě vraždy bohatého člověka je vždy dobré vyloučit všechny dědice.“

	Klein přikývnul a namazal si máslem druhý sladký rohlík.

	„Ano, rozumím, co máte na mysli. A Jason je zahrnut v poslední vůli?“

	„Zřejmě ne,“ řekl jsem.

	Klein spolknul další kousek rohlíku, dopil zbytek kávy a podíval se na hodinky.

	„Dám si ještě trochu kávy. Chcete taky?“

	„Ne, děkuji,“ odpověděl jsem.

	Klein vstal a popošel k okénku. Rozhlédl jsem se po místností, jejíž zdi byly vyzdobeny výjevy z dostihového prostředí, byli tam jezdci v červených kabátcích, psi a zvlněná krajina. Klein se vrátil ke stolu s další kávou a posadil se. Přátelsky jsem se na něj usmál, asi tak jako nějaký podomní obchodník. Napil se trochu kávy, pak hrnek postavil na stůl a díval se na mě. Já jen čekal.

	„Byli otec a syn,“ řekl po chvíli.

	„Kdo o tom ví?“

	„Já.“

	„Nikomu jste o tom neřekl?“

	„Řekl jsem to Walterovi. Nikdo jiný se na to neptal, až teď vy.“

	„Vy jste to neřekl Dolly? Ani jejímu synovi?“

	„Abych pravdu řekl, nebyl jsem si úplně jistý, jestli by to bylo správné. Trápilo mě to až do teďka, každý den. Svým způsobem jsem rád, že jste se tu objevil.“

	„Chtěl Clive uchovat test v tajnosti?“

	„Naprosto. Absolvoval test pod pseudonymem.“

	„A vy jste to nikomu neřekl?“

	„Ne, proč?“

	„Můj bože, já nevím proč,“ povzdechl jsem si. „Já pořádně ani nevím na co se ptát, ponechme proto stranou význam odpovědí.“

	Klein se usmál: „Tak to je podobné jako v medicíně.“

	„Tohle nerad slyším,“ zaprotestoval jsem.

	„Není tomu tak pokaždé,“ připustil.

	„Až přijde správný čas, budu Dolly i jejího syna o výsledcích testu informovat,“ řekl jsem. „Ale do té doby bychom měli o celé záležitosti pomlčet.“

	„Jsem pro,“ souhlasil Klein. „I po smrti má pacient právo na své soukromí. Ale co k tomu vede vás?“

	„Hledám chlapa, který někoho zabil. Cokoliv se dozvím, o čem neví on, mi může usnadnit práci.“

	Klein spolknul další doušek kávy a dodal: „A jestli má vrah něco společného s dědictvím, může být tahle informace i nebezpečná.“

	„Pro někoho,“ upřesnil jsem.

	„Možná i pro toho, kdo ji zná.“

	„Na internistu jste docela chápávej.“

	„Sem tam. Většinou se spokojím s laškováním se sestřičkami.“

	„Na vašem místě bych nebyl jiný.“

	Klein se znova podíval na hodinky. „Je čas na visitu,“ oznámil.

	„Pokud vám mohu nějak pomoci, tak pomohu. Měl jsem Waltera Clivea rád.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Byt Puda Pottera se nacházel v postranní uličce vedoucí od náměstí, hned za krámkem se sendviči a prodejnou baseballových karet a použitých cédéček. Z bytu v prvním poschodí, jehož okna vedla do dvora, byl úchvatný pohled na železniční vagony. V malé předsíni jsem musel překročit úzkou matraci ležící na zemi. Kromě toho tam byla ložnice, malá kuchyňka a koupelna. Klimatizace připevněná na okně dělala co mohla, ale přesto tam chladno nebylo. Na holé matraci byl jen polštář a zelená přikrývka. Postel v ložnici byla rozestlaná, ale byly na ní aspoň vidět prostěradla. Stěny byly béžově vymalované a dřevěný obklad natřen na hnědo. Dřez v kuchyňce byl plný nádobí a na podlaze koupelny se válely dva ručníky. Pud a Cord seděli během našeho rozhovoru na rozestlané posteli. Opřel jsem se o zeď. Bylo vidět, že nejsou dlouho vzhůru.

	„Těžké časy,“ začal jsem hovor.

	„Neštěstí nechodí po horách,“ řekl Pud.

	Měl paže zápasníka a pořádné panděro, na sobě jenom nátělník a džíny. Cord seděl vedle něho v kraťasech a bez košile.

	„Všechno se událo hrozně rychle. Potřebujeme trochu času, abychom se zase postavili na nohy.“ řekl Cord.

	„A co jako budeme podle tebe dělat?“ zeptal se Pud.

	„Poperem se se životem.“

	„Ani jeden z nás neumí lautr nic.“ protestoval Pud. „Jediný, co jsme doteďka dělali, bylo to, že jsme posloužili ženskejm, a ani to se zrovna tobě moc nedařilo.“

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ ohradil se Cord.

	„Ty myslíš, že to neví?“ podivil se Pud. „Ví to. Že to víte?“

	„Jistěže,“ přitakal jsem.

	„Neměl jsem s váma nějaký nepříjemnosti?“ zeptal se mě Pud.

	„Ne, nikdy.“ ujistil jsem ho. „Jen jsme se trochu kočkovali při jedné párty u Cliveových. Ale žádné nepříjemnosti.“

	Pud pokýval hlavou.

	„Já moc piju. Pak se občas nemůžu na něco rozpomenout. A já vím, že někdy umím bejt pěknej prevít.“

	„Hodně se toho napovídá,“ řekl jsem.

	„A co víte?“ zeptal se Cord.

	„O čem?“

	„O mně.“

	Klimatizační jednotce se nějak záhadně podařilo, že byl celý pokoj ulepený, ale rozhodně ne ochlazený.

	„Vím, že jste gay a že dáváte přednost malým chlapcům. Vím, že vaše žena pracovala na tiráckém odpočívadle.“

	Cord se díval do země.

	„Vidíš,“ řekl Pud, „řikal sem ti, že to ví.“

	Cord slabě zavrtěl hlavou a dál koukal do země.

	„A co ste to řikal o těch odpočívadlech?“ chtěl vědět Pud.

	„To vám může povědět Cord.“

	„Já o tom nic nevím,“ ozval se Cord.

	Seděl sklesle. Jeho hlas byl bez výrazu.

	„Postarala se o to, abyste to věděl.“ řekl jsem.

	„Aby věděl co?“ ptal se Pud.

	Cord začal tiše plakat Pud zíral chvíli na něj, pak zase na mě. 

	„Kdo měl co říct? Co se vlastně děje?“

	Cord pořád plakal. Pud mu položil ruku okolo ramen. 

	„Vykašli se na to,“ tišil ho. „Teď se na to vykašli.“

	Cord zabořil obličej do Pudova ramene a rozbrečel se. Pudův obličej zčervenal, jeho tělo ztuhlo, ale nechal ruku položenou okolo Cordových ramen. Odvracel pohled ode mě.

	„Co s náma bude?“ vzlykal Cord do Pudova ramene.

	„To bude dobrý,“ chlácholil ho Pud. „Potřebujeme jen trochu času na to, abysme se sebrali. Jsme v pohodě. Potkáme zase někoho jinýho. Bude to zase dobrý.“

	Čekal jsem.

	„Cord je moc citlivej,“ vysvětloval Pud. „Oni jsou takoví.“ 

	Pokoj byl příliš těsný, vzduch zhoustnul, pocity příliš rozjitřené. Pociťoval jsem určitou klaustrofobii.

	„Dojdu pro něco k snídani,“ navrhnul jsem.

	Pud souhlasně přikývl.

	„Dáme si kafe. Kafe nám všem udělá dobře.“

	Pak řekl Cordovi. „Ty si dej sprchu a voblíkni se. Sejdeme se dole u Finneyů.“

	Podíval se na mě. „Sejdeme se dole. Posadíme se do boxu.“ Poplácal Corda po rameni, pak vstal a vedl mě ven z bytu. Cord zatím ještě seděl na posteli a popotahoval.

	Ve Finneově obchůdku se sendviči měli dva boxy. Sedli jsme si do druhého z nich, se zdí za zády, naproti pultu, kde nějaký muž se ženou pojídali míchaná vajíčka a kuchař obsluhující gril měl plné ruce práce. Mladá žena, která obsluhovala jak u pultu tak oba boxy, měla na hlavě záplavu blond vlasů. Když k nám přišla s objednávkovým blokem, Pud si objednal pomerančový džus, hemenex, topinky a kávu. Já jsem se spokojil s kávou. 

	„Ubohej bastard,“ povzdechl si Pud.

	„Cord?“

	„No. Víte, věděl sem, my všichni sme věděli, že je na chlapečky. Walt ho musel kolikrát tahat z průseru. A všichni jsme si mysleli, že se Stonie nespí.“

	Servírka přinesla Pudovi džus a kávu nám oběma.

	„Chci tím říct, že je jasnej, asi tak, jako že kobliha není hranatá.“

	„Stonie to věděla taky,“ poznamenal jsem.

	„Samozřejmě.“

	„Co je drželo spolu?“ chtěl jsem vědět.

	Pud vypil naráz svůj pomerančový džus a prázdnou sklenici postavil zpátky na stůl.

	„Jak to mám ksakru vědět? Nemám takovej postřeh, když jsem hrál v obraně v Alabamě, vyrazili mě hned v prvním ročníku. Zdálo se, že je v pořádku, dokud se o něj Stonie zajímala.“

	„A proč toho nechala?“ chtěl jsem vědět 

	„Proč se o něj přestala starat?“ upřesňoval si Pud.

	„No právě.“

	Pud jen pokrčil rameny.

	„Ten podělanej Clive vychoval pěkně divný holky,“ řekl pak.

	„Povězte mi o tom něco víc.“

	Servírka přinesla Pudovi snídani. Pustil se do ní, ale za chvíli pokračoval.

	„Když Walt umřel, všechno bylo najednou jako vzhůru nohama. Nevím přesně, o co tam šlo, ale ženský byly pořád pohromadě.“

	„Stonie a SueSue?“

	„A Penny. Scházely se u stájí v kanceláři, zavřely se tam a byly tam pokaždé hrozně dlouhou dobu.“

	Než pokračoval, snědl další kousek šunky.

	„Pak mi jednoho dne SueSue zavolala do kanceláře, abych prý přišel za nima. Šel jsem tam a ona tam byla se Stonie a Cordem, pak tam byla i Penny a ten frajer Delroy. Penny seděla za stolem a mluvila jako když másla ukrajuje, ale řekla nám, že musíme odejít Ze už nejsme vítáni na Cliveově statcích.“

	Nandaval si vajíčka na vidličku kouskem toastu a popíjel kávu. Pak zamával na bloňďatou servírku o další várku.

	„A já na to, ‚Pro Kristovy rány, vždyť jsem ženatej s Cliveovou dcerou!‘ a Penny mi povídá ‚Na to bude brán ohled.‘ Koukám, co na to SueSue, ale ta se dívala jinam. Všim sem si, že Cord zírá na Stonie, ale ta se na něj taky ani nepodívala. Tak jí řikám ‚SueSue, co to má proboha znamenat?‘ Ona jen hodila hlavou a zase se na mě ani nepodívala a Penny řekla ‚Pro mé sestry je to příliš bolestné, proto budu mluvit jen já.‘“

	Muž a žena u pultu dojedli svou snídani, nechali tam dolar spropitného a odešli. Bloňďatá servírka spropitné sbalila.

	„Tak povídám ‚to se na to vykašlu, jestli mě chceš vyhnat jako prašivýho psa‘. Penny přikývla a milým hlasem mi oznámila: ‚Požádala jsem pana Delroye, aby na to dohlédl.‘ Delroy řekl ‚Máte čas do pondělka.‘ A…“ Pud rozhodil ruce a pokrčil rameny. „A bylo to. V pondělí se přihnal Delroy se čtyřma chlapama do mého domu a vyvedli mě odtamtud s tím, co jsem si směl sbalit do jednoho kufru.“

	„Je to váš dům?“ zeptal jsem se.

	„Jestli mi patří? Ne. To je Cliveův majetek. Majitelem byl Walt. Stejně tak Cordův dům. Waltovi patřilo všechno.“

	„Měli jste se SueSue nějaké rozmíšky?“

	„Ne větší, než kdykoliv předtím.“

	„A když jste se hádali, bylo to kvůli pití?“

	„Ano. V tom měla pravdu. Moc jsem pil.“

	„Všiml jsem si, že tehdy, jak jsme se spolu… kočkovali, že vás hecovala, abyste se do mě dal.“

	„Jo, to ona měla ráda. Ráda ve mně viděla rváče.“

	„A proto jste se tak choval?“

	„Když jsem byl nalitej, tak jo. Chci tím říct, že jsem žil z toho, co nám dal starej pán a v domě starýho pána. Potřeboval jsem jí občas ukázat, že za něco stojím.“

	„Vadilo jí, že žijete na účet jejího otce?“

	„Kdepak. Myslím, že se jí to líbilo.“

	„A nevadilo jí být pod kontrolou?“

	Pokrčil rameny.

	„Nejsem vševědoucí.“

	„A byla vám věrná?“

	„Pokud vím.“

	Měl pravdu. Nebyl vševědoucí.

	„Ale vy jste se zabavoval i jinde?“

	„Já jí nikdy nepodváděl s někým, koho by znala. Byly to jen samý šlapky. Já jsem k ní zachovával respekt.“

	„Proto jste si vydržoval ten byt.“

	„Ano.“

	„SueSue o tom věděla?“

	„Ode mne ne.“

	„Pila SueSue hodně?“

	„Oba dva si potrpíme na koktejly.“

	„Jak na to všechno reagoval Cord?“

	„Tehdy v tý kanceláři u stájí, když nás… vyhodili, neřek’ ani popel, jenom furt zíral na Stonie. Jako kdyby ho opouštěla vlastní máma.“

	„A – potom?“

	„Po tom co se stalo v té kanceláři, se vypařil, a znova jsem ho viděl až když zaklepal u dveří mýho bytu. Vypadal příšerně. Říkal, že spí v zadní místnosti toho buzerantskýho baru.“

	„Grilbaru Bath House,“ upřesnil jsem.

	„Jasně.“

	„Jak věděl, kde vás najde?“

	„Občas jsem mu tenhle byt půjčoval.“

	„Pro romantická setkání?“

	„Pro cokoliv.“

	„Vy a Cord vypadáte jako poněkud nesourodý pár,“ poznamenal jsem.

	„To taky jsme, ale byli jsme na jedný lodi. Párek opuštěnejch psů.“

	Pak dojedl svoji snídani.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Cord se dal do pucu. Přisel osprchován, hladce oholen, navoněný nevtíravou kolínskou, oblečen s nenucenou elegancí, vypadal jako úspěšný bursián, který si dopřává trochu odpočinku. Vklouznul do boxu vedle mě a mile se usmál.

	„Omluvám se, že jsem předtím tak vybublal. Byl jsem ve značném stresu.“

	K našemu stolu přišla servírka, aby nám dolila šálky s kávou a zeptala se Corda, jestli si dá něco k jídlu.

	„Máte ovesné vločky?“ zeptal se jí Cord.

	Zavrtěla hlavou.

	„Už je doba na oběd. Je jedenáct pryč.“

	„Dobrá, mohl bych tedy dostat nějaký toast a šálek čaje?“

	„Čaj?“

	„Ano, prosím, s citronem.“

	„Jistě.“

	Servírka se vzdálila a Cord se na nás zářivě usmál.

	„Tak už jste to všechno probrali, hoši?“

	„Skrz na skrz,“ odtušil jsem. „Proč si myslíte, že vaše žena ukončila vaše manželství tak najednou?“

	„Musíme o tom mluvit?“ zeptal se.

	„Musíme.“

	„Nuže, tedy, jak už vám Pud říkal, i když poněkud obhrouble, naše manželství bylo do jisté míry nenaplněné. Byl jsem schopen,…“ odmlčel se a hledal ten správný výraz. „Domnívám se,… ji uspokojit, ale více méně netradičním způsobem.“

	„Okay, vy jste byli odlišně sexuálně orientováni,“ skočil jsem mu do řeči, „to jste přece museli oba vědět poměrně dlouhou dobu.“

	„To ano. Víte, když jsme se brali, doufal jsem že budu schopen vybudovat šťastné manželství, ale…“

	„Ale nechtěl se ti postavit,“ vložil se do toho Pud.

	Cord vypadal poněkud zahanbeně, ale zřejmě ani ne tak kvůli tomu faktu, jako spíše proto, jak to Pud vyjádřil.

	„Konec konců se vám to ale přece jen podařilo,“ utěšoval jsem ho. „Jak dlouho jste byli manželé?“

	„Osm let.“

	„A byla některá z těch let šťastná?“

	„Pokud necháme sex stranou, tak ano. Stonie a já jsme byli docela dobří přátelé.“

	„Nejsem si tak úplně jistý, jestli je možné nechat sex stranou,“ poznamenal jsem, „ale proč tedy právě teď?“

	„Proč jsme se zrovna teď rozešli?“

	„Ano.“

	Servírka se vrátila s šálkem horké vody a sáčkem čaje, s talířkem, na kterém byl toust s máslem a dva kousky porcovaného hroznového želé. Pud si nechal nalít ještě trochu kávy, já jsem odmítnul.

	„Nemáte tam nějaký koláč?“ zeptal se Pud.

	„Broskvový.“ odpověděla servírka.

	„Tak mi jeden doneste. Ať do sebe neleju pořád jenom to kafe.“

	Servírka se strojeně usmála a odešla pro koláč. Cord ponořil svůj sáček čaje do horké vody a pořádně ho tam vymáčel.

	„Kladu si pořád tutéž otázku,“ řekl Cord. „A pořád mě nenapadá nic jiného, než že to způsobila Penny.“

	Čekal jsem. Vytáhnul ze šálku sáček a důkladně prozkoumal, zda má čaj správnou barvu. Mezitím se vrátila k našemu stolu servírka, položila před Puda talířek se závinem a vidličku vedle talířku.

	„Penny rozhodla, že máme odejít,“ pokračoval Cord.

	„Proč to udělala?“

	„Nemám zdání,“ řekl Cord. „A ty Pude?“

	„Ona nás dva nikdy neměla moc v lásce,“ konstatoval Pud.

	„S tím nesouhlasím,“ ohradil se Cord. „Možná měla výhrady k tobě, Pude. Kvůli tvému opilství a siláckému chování. Ale pokud se mě týče, myslím, že mě Penny měla ráda.“

	„Řek bych, že si zbytečně fandíš.“ opáčil Pud.

	„A co víte o Delroyovi, pánové?“ zeptal jsem se.

	„Docela dobrej chlap,“ řekl Pud.

	„Fašoun a vejtaha.“ prohlásil Cord.

	„Jak dlouho pracoval pro Cliveovu rodinu?“ chtěl jsem vědět.

	„Ještě dřív než jsem se přiženil já,“ řekl Pud.

	„To souhlasí,“ řekl Cord. „Byl u nich už v době, kdy jsme se se Stonie brali.“

	„A vždycky coby ochranka?“

	„Více méně,“ řekl Cord.

	„Vytáhnul mě vždycky z ňákýho maléru do kterýho sem se dostal kvůli chlastu,“ upřesnil Pud a dodal: „A Corda dostával z malérů, do kterejch se dostal kvůli svýmu ptáku:“

	„Do jakého maléru?“ zeptal jsem se.

	Pud dožvýkal poslední sousto svého závinu.

	„V mém případě to bylo pití, výtržnosti. Prodejná holka, která byla nastrčená od policie – mrcha jedna, řízení pod vlivem alkoholu a tak podobně.“

	„A jak vás z toho dostal?“

	„To teda fakt nevím, vím jenom, že pro mě přišel do lapáku nebo kde sem zrovna byl, vodved mě domu a řikal, že se takhle nesmím chovat. Tím to vždycky skončilo, bez nějakých postihů.“

	„A co vy?“ zeptal jsem se Corda.

	„Pro mě dělal něco podobného,“ odpověděl.

	„Nezletilí?“

	„To byla nedorozumění, opravdu. Aspoň ten případ v Augustě.“

	„Neštvalo vás to, když k tomu došlo? Že se v tom angažoval Delroy?“

	„Jistě. Určitě to dělal z Walterova popudu.“

	„Uplácel, nebo vydíral?“ zeptal jsem se.

	„Asi obojí.“

	„A proč ho nemáte rád?“

	„Byl vždycky tak nadřazený, tak pohrdlivý. Netajil se tím, že nesnáší homosexuály.“

	„Di do háje, spousta lidí nemá ráda teplouše,“ řekl Pud. „Nedělej z něj kvůli tomu, pro boha, fašouna.“

	Cord uždiboval ze svého toustu.

	„Napadá vás ještě něco ohledně Delroye?“ zeptal jsem se.

	„Myslim, že spal s Penny,“ řekl Pud.

	Pocítil jsem nával vzteku, asi tak, jakoby někdo řekl něco urážlivého o Susan, ale o poznání menší intenzity.

	„Pro boha živého, Pude, podle tebe musí každej s každým hned spát.“

	Pud pokrčil rameny.

	„Nepůjdeš teď během pár minut zpátky do bytu?“ zeptal se Corda.

	„Ne.“

	„Fajn, půjdu se dát trochu do pořádku. Jdu na pohovor ohledně nějakého místa.“

	„Kam?“ ptal se Cord.

	„Do zásilkové služby. Aspoň jeden z nás bude mít práci.“

	„Tak hodně štěstí,“ popřál mu Cord.

	„Jestli dostanu práci, tak se snad budeme moct přestěhovat z tý podělaný telefonní budky, kde teď bydlíme,“ řekl Pud.

	„To doufám,“ řekl Cord.

	„Tak někdy nashledanou,“ řekl mi Pud. „Snad se vám podaří na něco přijít.“

	Dal jsem mu vizitku.

	„Pokud byste mi chtěl ještě něco říct jsem momentálně v Holiday Inn a nebo mi můžete zavolat do kanceláře v Bostonu. Přehrávám si vzkazy na záznamníku každý den.“

	Pud si vzal mou vizitku, ukázal mi ruku s palcem obráceným nahoru a vypadnul z bistra ven.

	„Víte, že přestal pít?“ zeptal se mě Cord.

	„Ne.“

	„Od té doby, co se to stalo, se nenapil.“

	„To je úžasné.“

	„Je hrubý a chová se nemožně, a… obávám se, že není příliš inteligentní,“ povzdechl si Cord. „Ale Pámbu ví, že nebýt jeho, nevím co bych si počal.“

	„Lidé bývají lepší, když jsou střízliví.“ poznamenal jsem. „Myslíte si, že Delroy opravdu spí s Penny?“

	„Víte, já o tom nepřemýšlel, ale zná se s ním už dost dlouho. Tím chci říct, že když se Delroy objevil na scéně, bylo jí tak patnáct.“

	Čekal jsem, zatímco Cord přemýšlel o Delroyovi a Penny. Nebylo to pro něho nijak jednoduché. Byl jsem si naprosto jist, že většinu času během svého života přemýšlel jen a jen o sobě a jen nepatrnou část svého času věnoval pozornost něčemu jinému.

	„Tak nevím,“ prohlásil po chvíli. „Ta myšlenka mi připadá naprosto přirozená. Myslím, že kdyby se něco takového prokázalo, vůbec by mě to nepřekvapilo.“

	„A co Stonie?“ zeptal jsem se. „Myslíte, že vám byla nevěrná?“

	Znal jsem odpověď na tuto otázku, i když slovo „nevěrná“ stěží vystihovalo její aktivity na tiráckém odpočívadle. Chtěl jsem ale vědět, jestli to ví Cord.

	„Byl bych to dovedl pochopit, a dokázal bych jí i odpustit,“ řekl Cord, „vzhledem k tomu, jak se věci mají, a samozřejmě je možné, že udělala něco, o čem nevím. Ale ne, nevěřím, že mi byla někdy nevěrná.“

	„To je k nevíře,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Lamarrská knihovna byla vzdálena od bistra asi dva a půl bloku. Když jsem tam v tom nesnesitelném vedru, které v té době panovalo v Georgii, konečně došel, měl jsem košili přilepenou na zádech potem. Knihovna byla typická jednopatrová bílá budova s dlouhým přístřeškem podél přední strany, podepřeným neúměrně velkými bílými pilíři. Vešel jsem dovnitř. Měli tam klimatizaci. Chvíli jsem nabíral dech a pak jsem si našel atlantský telefonní seznam a vyhledal v něm adresu Security South. Sídlili na Piedmont Street v Buckheadu. To není špatná adresa.

	Trvalo mi to dvě a půl hodiny, než jsem dojel do Atlanty a dalších dvacet minut, než jsem našel uvedenou adresu v Piedmontu, v malém nákupním středisku nedaleko od East Paces Feny Road. Ani v Atlantě nebylo chladněji. Když jsem vystoupil z auta, měl jsem pocit, že by se vzduch dal krájet.

	Malé nákupní středisko sestávalo z knihkupectví, thajské restaurace, kadeřnictví a krámku, kde prodávali ložní prádlo a doplňky do koupelen, vpředu byly kancelářské prostory. Na výloze stálo „Obchodní služby Bella“. Ať jsem se díval jak jsem se díval, nikde jsem neviděl nápis Security South. Rozhodl jsem se proto pro Bellu a vešel dovnitř. Byla to malá chladná místnost, skoro prázdná, až na telefonní centrálu, několik kancelářských strojů, dvě skříně na pořadače, psací stůl, židli a nějakou ženu. Žena seděla na židli za psacím stolem. Byla to nakrátko ostříhaná ramenatá černoška.

	„Vy jste Bella?“ zeptal jsem se.

	„Denisa,“ odpověděla. „Koupila jsem to tu od Belly.“

	„Hledám firmu, která se jmenuje Security South,“ vysvětloval jsem. „Je uvedena na této adrese, ale jak se zdá, tady není.“

	„Je přímo tady,“ namítla Denisa.

	Měla na sobě kaštanově hnědé lněné šaty bez rukávů, ve kterých vypadaly její paže dosti silácky.

	„Tady?“ podivil jsem se.

	„Ano, pane. Jestli chcete nechat nějaký vzkaz pro pana Delroye, zařídím, aby se s vámi spojil.“

	„Takže tohle je poštovní adresa,“ ujasnil jsem si.

	„A telefonní dispečink. Taky máme na starosti fakturaci.“

	„Ale, ale,“ řekl jsem.

	„Jaké ale?“ chtěla vědět.

	„To říkají detektivové, když padnou na nějakou stopu,“ vysvětlil jsem jí.

	„Vy jste detektiv?“

	„Nestačím se divit,“ řekl jsem. „Předpokládám, že mi asi neřeknete, kdo jsou jejich klienti.“

	„Ne, pane, lituji,“ řekla Denisa. „Ale jistě chápete, že pokud se tyká našich klientů, musíme být diskrétní.“

	„Zajisté,“ ujistil jsem ji.

	„Vy jste opravdu detektiv?“ chtěla vědět.

	„Jsem.“

	„Od atlantský policie?“

	„Z Bostonu. Soukromý.“

	„Soukromé očko?“ zeptala se s obdivem v hlase.

	„A z Bástnu?“

	„Hele, dělám já si legraci z vašeho přízvuku?“ ohradil jsem se.

	Usmála se.

	„Proč taky, copa my tu na jihu máme ňákej přízvuk?“

	„Sevížejo,“ odseknul jsem jí.

	Rozhlížel jsem se po kanceláři. Vzadu, za Denisiným psacím stolem bylo okno, které vedlo dozadu na parkoviště. Viděl jsem tam čumák nějakého auťáku, což mohla být nejspíš Honda Prelude, zaparkovaná vzadu za kanceláří. Nasadil jsem svůj thymolinový úsměv obchodního cestujícího.

	„Když už jsem tady,“ řekl jsem jí, „nechtěla byste, abych překontroloval váš bezpečnostní systém? Mohu vám udělat výhodnou cenu.“

	„Ne, děkuji. Cítím se tady naprosto v bezpečí.“

	„Mám na mysli alarm,“ upřesnil jsem, „který by ochránil kancelář v noci.“

	„Ochránil od čeho? Myslíte, že se sem někdo vloupá, aby ukrad papírový desky?“

	„No dobře,“ nedal jsem se. „Myslel jsem jenom, že tu nějaký alarm máte a že bych ho mohl zmodernizovat za cenu, která by mi jen uhradila náklady na cestu k vám.“ 

	„Nemám tady žádný alarm,“ ujistila mě.

	„To bych vám teda mohl nějaký instalovat,“ nevzdával jsem se.

	„Nejste náhodou podvodník?“ zeptala se Denisa.

	„Nemůžete se na mě zlobit kvůli tomu, že se snažím si přivydělat,“ namítnul jsem. „Když nenajdu Security South, nedostanu zaplaceno.“

	Denisa se usmála. Když se smála, moc jí to slušelo.

	„Ne, já se na vás nezlobím, ale nechci nic z toho, co mi tady nabízíte.“

	„Nejste první žena, která mě odmítla,“ povzdechl jsem si.

	„O tom nepochybuju,“ řekla Denisa. „Chcete nechat nějaký vzkaz pro pana Delroye? Postarám se o to, aby ho dostal.“

	„Pana Delroye?“

	„Ano, pane. Našeho ředitele. Nebo chcete nechat vzkaz pro někoho jiného?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Žádné vzkazy.“

	„Víc pro vás nemohu udělat,“ řekla.

	„Ani já ne,“ řekl jsem jí, otevřel dveře kanceláře a vyšel ven do úmorného vedra ke svému autu.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Atlanta má o něco méně obyvatel než Boston, ale protože je centrem velkého regionu, působí větším dojmem. Byl jsem v severní části Atlanty, nedaleko Buckheadu, kde žije guvernér, obklopen rozsáhlými trávníky, drahými domy a stále rostoucím počtem voličů a několika výbornými restauranty. Jeden z nich Pano and Paul’s se nacházel za sídlem guvernéra v malém obchodním centru na ulici West Paces Ferry. Když jsem tam dorazil, bylo právě 17:35 a ještě měli několik stolů volných. Požádal jsem o místo. Usadili mě a já si objednal Absolut martini s ledem a smaženého humra. Pokoušel jsem se vypadat jako někdo, kdo si rád zajde na jídlo do své oblíbené restaurace sám.

	Pokud je Jon Delroy ředitelem bezpečnostní agentury, která má na starosti případy vyrovnané v regálech „Bella Business Services“, jak veliká agentura to asi je a pročpak asi její šéf tráví většinu času v terénu hlídáním nějakého koně? Pročpak asi nemá kanceláře někde v Peachtree centru, s velikou přijímací halou, se zazobanými klienty, proč nepůsobí jako poradce různých výborů pro snížení kriminality, který obědvá v Ritz-Carltonu se šéfem místní policie?

	Dopil jsem druhé martini, dojedl humra, zaplatil útratu a vrátil se ke svému vozu. Bylo za pět minut tři čtvrtě na sedm. Zamířil jsem zpátky k Bella Business Services a zaparkoval za domem chvilku po sedmé. Jejich zadní vchod byl třetí zleva od konce nákupního střediska. Vystoupil jsem z auta, vyndal zezadu kufřík s nářadím a popošel ke dveřím. Byly zamčené zevnitř na pružinový zámek, ale od té doby, co tam byl instalován, se rám dveří poněkud smrštil vedrem a okolo místa, kde se otvíral, bylo dřevo oštípané. Vzal jsem si na ruce rukavice, otočil koulí, která byla zvenčí místo kliky a zafixoval ji izolační páskou. Pak jsem vyndal nůž na sklářský tmel a marně se pokoušel zasunout jazýček zámku dovnitř do dveří. Dal jsem nůž zpátky do kufříku na nářadí a vyndal páčidlo. Široko daleko nebyl nikdo na dohled. Zasunul jsem páčidlo tenčí stranou do škvíry dveří a zapáčil. Ozval se skřípavý zvuk, jak šroubky zámku vyjely ze dveří, ale nezdálo se, že by si toho zvuku někdo všimnul a běžel se podívat, co se děje.

	Odlepil jsem pásku z koule na dveřích, popadl kufřík s nářadím, vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře. Pružinový zámek visel na posledním šroubku. Přešel jsem ke skříni s pořadači. Venku bylo ještě světlo, ale uvnitř byla taková tma, že nebylo možné přečíst nápisy na jednotlivých šanonech. Vyndal jsem si proto z nářadí malou baterku a s její pomocí přejížděl zrakem po šanonech. Denisa byla pořádkumilovná osoba. Všechny složky byly seřazeny podle abecedy, a tak jsem našel Security South docela rychle.

	Nemělo smysl se snažit zamaskovat stopy vloupání. Denisa by stejně ohlásila, že se tam někdo vyptával na Security South, vzpomněla by si, že s ní hovořil o poplašném zařízení. Oni by usoudili, že ten někdo je ten lupič, a v tom by se pochopitelně nemýlili. Pak by si asi vzpomněla, že ten někdo byl soukromý detektiv z Bostonu, což by atlantským poldům moc nepomohlo, pokud by se nespojili s Delroyem, ale i v tom případě, že by je to dovedlo až ke mně a Denisa mě identifikovala, těžko by mi dokázali že mám s tím vloupáním něco společného. Proto jsem neviděl důvod, proč bych si nevzal složku, která mě zajímala, ale měl jsem pádný důvod, abych neseděl ve vyloupené kanceláři a pročítal si spis při světle baterky.

	Vrátil jsem páčidlo a izolační pásku zpátky do kufříku na nářadí, navrch jsem položil pořadač se záznamy Security South a kufřík zavřel. Vyšel jsem ven, přivřel za sebou vypáčené dveře, dal kufřík s nářadím do auta, nasednul a odjel pryč. Nikdo mi nevěnoval nejmenší pozornost. Jel jsem nahoru po Peachtree Road k nákupnímu středisku Phipps Plaza, zaparkoval v garážích naproti Ritz-Carltonu, vyndal z kufru auta ukořistěný spis, vyšel do prvního poschodí a posadil se na lavičku, abych si ho pročetl. Moc jsem toho tam nenašel. Obsahoval sbírku faktur, ze kterých jsem vyčetl, že ‚Stáje Tři kobylky‘ platily Security South ročně 250.000,– dolarů. Faktury se vztahovaly k období za posledních pět let a každá byla označena razítkem „zaplaceno.“ Úhledným rukopisem na nich bylo poznamenáno číslo šeku a datum úhrady. Ke každému příjmovému dokladu byl přišitý ústřižek z banky, podle kterého jsem poznal, že částka byla složena na jisté konto u pobočky Centrální spořitelní a hypoteční banky v Buckheadu. Kromě toho tam byly založeny kopie stvrzenek kreditních karet VISA, na všech bylo poznamenáno stejným úhledným ženským rukopisem „zaplaceno, PC“ a datum. Bylo z toho patrné, že Delroy hradil veškeré výdaje spojené se Security South, jako uniformy, zbraně, baterky, munici či vysílačky, svojí kreditní kartou. A dalo se předpokládat, že někdo jiný platil jeho účty. Byla to Penny Cliveová?

	Vyhledal jsem kopírovací službu, kde bylo možno ofotit si všechny dokumenty na mincovním automatu a okopíroval jsem celý obsah spisu. Pak jsem vrátil originály do složky, dojel rušným Buckheadem zpátky k nákupnímu středisku East Paces Ferry, zase zaparkoval za domem, zase si natáhnul rukavice, a zase vešel do kanceláře Bella Business Services. Vrátil jsem složku zpátky, tam kam patřila a odešel. Jakoby se nechumelilo.

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Vstal jsem ráno časně, dřív než se udělalo zase vedro, a běžel pět mil Lamarrem, pod košatými stromy. Pak jsem se vrátil do motelu, osprchoval se, oholil a s chutí posnídal. Vzal jsem si kávu nahoru do pokoje, sednul si na postel a začal vyřizovat telefony. Nejdříve jsem zavolal veliteli oddělní vražd bostonské policie, mému dlouholetému příteli a obdivovateli, Martinu Quirkovi.

	„Do háje, co ode mě chceš?“ zeptal se Quirk, když mě k němu přepojili.

	„Jsem teď mimo,“ řekl jsem, „a tak jsem tě chtěl jen pozdravit.“

	„Kristeježíši,“ zanaříkal Quirk, „nejlepší, co jsme kdy udělali, bylo to, že jsme tě vyhodili.“

	„Tys’ mě nevyhodil,“ ohradil jsem se. „Byl jsem přece propuštěn z kanceláře middlesexského okresu.“

	„My v širokém slova smyslu,“ upřesnil Quirk. „My, ochránci zákona.“

	„Bože můj, co seš kapitánem, neni v tobě zbla lidskýho.“

	„Co bys rád?“ zeptal se Quirk unaveně.

	„Uvítal bych jakoukoliv informaci, kterou by se ti podařilo získat o člověku jménem Jon Delroy, dřívějším agentu FBI. Píše se J-o-n. Předtím byl u námořnictva. Momentálně šéfuje firmě Security South v Atlantě.“

	„A proč bych to dělal?“

	„Protože když se zeptám já, tak mi nic neřeknou.“

	„Stejně tak, jako neřeknou nic mně,“ odseknul Quirk.

	„Ty si kapitán. K tobě musí mít respekt.“

	„Jasně. Kapitáni od městský policie mají opravdu u FBI uznání.“

	„Ale mají moje uznání,“ opáčil jsem.

	„Odkud voláš?“

	„Z Lamarru v Georgii.“

	„To máš kliku,“ řekl Quirk.

	Dal jsem mu na sebe telefon a on zavěsil. To bylo v úterý. V úterý měla Susan vždycky od devíti do jedenácti seminář. Teď zrovna bylo čtvrt na deset Popíjel jsem svoji kávu a pročítal Atlantský deník až do čtvrt na jedenáct, pak jsem se natáhnul na postel a snažil se trochu si pročistit mozek, aby mi náhodou něco důležitého neuniklo. Většinou jsem myslel na Susan a to svlečenou. To pomáhalo vyřešit skoro každý problém, ale nebylo to moc platné co se týče dořešení případu. Ve čtvrt na jedenáct jsem jí zavolal.

	„Pokoušel jsem se pročistit si mysl,“ řekl jsem.

	„Měla jsem za to, že tos’ už udělal,“ podivila se.

	„No, a když už jsem si myslel, že se mi to povedlo – tu máš čerte kropáč, objevíš se ty a nahatá.“

	„A jak jsem vypadala?“

	„Jako vždycky,“ odpověděl jsem.

	„Chápu to tak, že úžasně,“ konstatovala. „Děláš tam ještě něco jiného, kromě toho, že si mě představuješ nahatou?“

	„Občas si trochu hraju na detektiva.“

	„A dál?“

	„A snažím se dát dohromady výsledky.“

	„Chceš říct žes’ s tím zatím nepohnul?“

	„To se tak úplně nedá říct. Leccos jsem se dozvěděl. Ale když se to tak vezme, nevím, co to všechno vlastně znamená.“

	„Nemohla bych ti nějak pomoci?“

	„Díky, doktorko. Jste oblečená?“

	„Ažaž. Tak co máš?“

	„Pamatuješ si jména všech hlavních postav?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě.“

	„Jak se mohu ptát! Penny Cliveová a její sestry se mnou nechtějí mluvit Nesmím do domu ani do stájí, ani jinam, kde jim cokoliv patří. Na dodržování toho zákazu dohlížejí zaměstnanci Security South.“

	„Ještě pořád hlídají toho koně?“

	„Asi ano. Nemám šanci dostat se ani ke koni ani k nikomu ze stáje, abych se o tom mohl přesvědčit Ale vyhnali oba manžele Cliveových dcer, Corda i Puda. Bydlí teď společně v dřívějším Pudově hnízdečku lásky v centru Lamarru.“

	„Není Cord ten údajný pedofil?“

	„Ano. Teď je z něj beránek v rouše vlčím a Pud ho kupodivu vzal pod svá ochranná křídla.“

	„Nepopletl’s poněkud metaforu?“

	„Značně. Oba dva mají dojem, že je vystrnadila Penny. Do mnívají se, že za vším je ona a taky spekulují o tom, že spí s Delroyem, kterému patří Security South.“

	„Že mu patří? To je ale nová informace!“

	„Ano. Zdá se, že Security South rovná se Delroy. A jak to vypadá, jeho jediným klientem je Cliveova rodina. Dokonce i některé platby uhrazené Delroyovou kreditní kartou byly proplaceny někým, kdo se podepisuje PC.“

	„Penny Cliveová?“

	„Možná. Ty platby se týkaly Security South.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Vloupal jsem se tam.“

	„To je vždycky účinné.“ řekla Susan. „Podíváš se teď na toho Delroye?“

	„Quirk se mi na něj zeptá u FBI.“

	„A co ten člověk u šerifa, Becker?“

	„Šerifův zástupce,“ upřesnil jsem. „Myslím, že je to dobrej policajt, a poctivej. Ale Cliveovi mají příliš velký vliv. Řekl bych, že on sám proti nim nic nezmůže.“

	„Ještě pořád se na tebe obrací, abys’ jednal místo něj?“

	„Jak jen může.“

	„To mají takový vliv i po otcově smrti?“

	„Myslím, že to byly otcovy peníze, které zajišťovaly vliv, ty teď mají ony.“

	„Ty tři dcery?“

	„Ano, do jisté míry. Mluvil jsem s jejich právním zástupcem.“

	Na druhém konci bylo ticho. Věděl jsem, že přemýšlí. Mezi obočím se jí jistě udělala malá kolmá vráska. A určitě vypadala duchem nepřítomna, takže by vás neslyšela, i kdybyste na ni mluvili. Bylo úžasné ji přitom pozorovat, vypadala většinou k pomilování. Představoval jsem si ji jak přemýšlí, když je oblečená ažaž.

	„To je Delroyova práce, že jo?“ promluvila po chvíli.

	„Nevím, možná.“

	„To on mezi ně vráží klín.“

	„Ano.“

	„Jaký by k tomu ale mohl mít důvod. Jak dlouho už u Cliveových pracuje?“

	„Snad deset let, možná déle.“

	„Tos’ zjistil při tom vloupání?“

	„To je jen odhad. Když se tam přiženil Pud, tak už u nich nějaký čas byl.“

	„Takže Penny byla mladičká, když se tam objevil.“

	„Řekl bych, že ano. – Teď jí je asi pětadvacet.“

	„Takže je pořád ještě mladá,“ podotkla Susan.

	„Snad.“

	„Snad?“

	„Ještě za otcova života měla na starosti firmu ona. Je úplně jiná než její sestry. Je to mladé děvče, ale velice tvrdé děvče.“

	„Myslíš, že Pud a Cord mají pravdu, že je to její práce, že museli odejít?“

	„Problémy jejich manželství se nezměnily. Co se ale změnilo je to, že už nežije Walter Clive.“

	„A Penny všechno přebrala na sebe.“

	„Nu, ano.“

	„Proč by to dělala?“

	„Já nemám doktorát z filosofie na Harvardu!“

	„Já ano.“ řekla Susan.

	„A nikdo z nás neví, proč to udělala.“

	„Lépe řečeno nevíme jistě, jestli to vůbec udělala.“

	„Líp bych to nedokázal vyjádřit,“ pravil jsem.

	„Já vím. A co ta její máma?“

	„Sherry Larková?“

	„Ano, ta.“

	„Myslíš, že by mělo nějaký smysl si s ní promluvit?“

	„Nevím. Jednak tady nežije a navíc je praštěná. Praštěná a ještě k tomu daleko odsud. Bydlí v San Francisku.“

	„Myslíš, že by mělo cenu zajet do San Franciska? Matky jsou obvykle dobrým zdrojem informací o svých dětech. Dokonce i praštěné matky, kterých je ostatně nesmírně mnoho.“

	„Snad ne i v Cambridge?“

	„Obzvláště v Cambridge.“

	„Kdybych se vypravil do San Franciska, mohla bys jet se mnou?“

	„Mohla.“

	„Otevři svou zlatou bránu a nenech čekat cizince…“ zapěl jsem.

	„Prosím tě přestaň zpívat!“ zaúpěla Susan. „Pamatuješ se na ten případ, který jsi řešil, když jsi byl doma? Na Kate a Kevina?“

	„A Valerii Hatchovou,“ dodal jsem. „A její dcerunku Mirandu a psa její matky, Buttonse.“

	„Přestaň se vytahovat Tenhle případ mi připadá trochu podobný.“

	„Nikdo z těch lidí tady nemá psa, který by se jmenoval Buttons.“

	„To ne, ale čím víc pronikáš do toho případu, tím víc zjišťuješ, že se věci nemají tak, jak vypadají.“

	Nebylo to nic, co bych byl nevěděl, ale nebylo marné si to uvědomit Není snadné jít životem s představou, že věci jsou jiné než jak na první pohled vypadají. Právě to je v Susanině i mojí práci běžné. Je vždycky dobré si to připomenout.

	„Když to tak spolu probíráme, nemohla by ses přitom svlékat a vyprávět mi to kousek šatstva po kousku?“

	„Rozhodně ne.“ odmítla můj návrh.

	„Ty jsi tak zdrženlivá,“ povzdechl jsem si.

	„A jsem na to pyšná,“ opáčila.

	Chvilku jsme mlčeli. Pak Susan znovu promluvila a v jejím hlase jsem zaslechl laškovný tón, který se tam občas objevil, když byla v hravém rozpoložení.

	„Na druhé straně..,“ natahovala slova, „jak jsme se právě shodli, nemusí být všechno takové, jak to na první pohled vypadá.“

	„To by mohlo znamenat, že se mám na co těšit až se sejdeme v San Francisku.“

	„Tak, tak,“ potvrdila Susan.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Ubytovali jsme se se Susan v hotelu Ritz-Carlton na Stockton Street, na rohu Californské, což je asi v půli kopce Nob Hill. Když jsem přišel do pokoje, Susan už tam byla, protože přijela z Bostonu o více než hodinu dříve nežli já z Atlanty. Měla už vybaleno a všechny šaty pečlivě rozvěšeny ve skříni, aby se nezmačkaly. Poličky v koupelně do posledního místa zaplnila svojí kosmetikou. Měla na sobě hotelový župan, jenž byl na ni zbytečně velký, voněla drahým mýdlem a kvalitním šamponem. Šaty, ve kterých přiletěla, byly už pověšeny, ale zato spodní prádlo, punčochy, časopisy a papírové kapesníčky byly rozházeny po celém pokoji jako konfety po nějaké oslavě. Na posteli byl pečlivě složen její cvičební dres, bílé kamaše a tenisky. Spolu s tím tam ležela půlka žemle a dvě natáčky.

	Nebyl jsem zvyklý být bez ní tak dlouho, jako tomu bylo poslední dobou, a proto když jsem za sebou zavřel dveře, objal jsem ji, zavřel oči a přitiskl ji k sobě tak, že měla hlavu pod mojí bradou. Stáli jsme tak dlouho mlčky, zatímco moje duše se vpíjela do její. Věděl jsem, že nejsme jedno tělo, a věděl jsem, že je to tak dobře, věděl jsem, že odloučení neoslabuje naši lásku. Ale byly chvíle jako tato, kdy jsme byli naprosto nehybní, a přitom jsme cítili, že jsme jako dva oceány, které se prolínají kdesi na dně světa.

	„Už jsme to oba moc potřebovali, být zase spolu,“ řekl jsem.

	„Neměli bychom být jeden bez druhého tak dlouho,“ pravila Susan.

	„Neměli.“

	„Ještě bys chtěl sex po telefonu?“ zeptala se mě.

	„Ne, myslím, že bych dal přednost opravdovému milování,“ odpověděl jsem, „když už jsem tady.“

	„Skutečné milování má něco do sebe,“ připustila Susan.

	„Až na to, že tu na milování není místo, leda bychom si lehli do předsíně,“ navrhnul jsem.

	„Já tu uklidím,“ chlácholila mě Susan, „zatímco se budeš máchat ve vaně.“

	Když jsem vyšel z koupelny, postel byla prázdná a rozestlaná. Susan vyndala z minibaru whisky a namíchala mi ji do vysoké sklenice se sodou. Sama si nalila půl sklenky červeného vína. Vzal jsem si od ní svou whisky a napil se. Byla výtečná, světle žluté barvy a správně studená. „Ty si nevezmeš župan?“ zeptala se Susan.

	„Nemají nikdy dost velký. Asi chtějí odradit lidi mojí velikostí.“

	„To já té odradit nechci,“ řekla Susan a vyklouzla ze županu.

	Potom jsme se dlouze milovali. Když jsme pak leželi vedle sebe na zádech, Susan opřenou hlavu o moji paži, řekl jsem jí: „Teď jsem už zase ke všemu odhodlán.“

	„Já vím.“

	Dlouho jsme mlčeli a naslouchali tichu pokoje a občasným zvukům tramvají, které jezdily nahoru a dolů po California Street Vyndal jsem ruku spod její hlavy, vstal jsem, namíchal si další drink a donesl ho spolu se Susaniným vínem k posteli. Susan se pořádně usadila, opírajíc se o vyrovnané polštáře, aby se mohla napít Já jsem se opřel zády o čelo postele.

	„Byli jsme tady společně od té doby, co jsem tě tu tenkrát hledal?“

	„Před patnácti lety?“

	„Ano.“

	„Určité byli.“

	Věděl jsem naprosto jistě, že nebyli, ale co na tom záleží?

	„To byly těžké časy,“ povzdechl jsem si.

	„Já už na to nemyslím.“ pravila Susan.

	„Nikdy?“

	„Beru to, jako kdyby se to nikdy nestalo.“

	„Ale stalo se to.“

	„Ale ne těm lidem, kteří jsou z nás dnes,“ trvala na svém.

	„No dobrá,“ ustoupil jsem, „co jsem to zač, že si troufám oponovat v debatě o duševním zdraví cvokařce?!“

	„Jseš cvokařčin plyšovej králíček.“

	„Tak to by šlo.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	Druhý den ráno, ve čtvrt na osm, jsme za ranního rozbřesku nad zálivem kráčeli dolů po Powell Street, abychom posnídali se Sherry Larkovou v restauraci, která se jmenovala „Searsovy vybrané pokrmy“ a nacházela se kousek od Union Square. Měl jsem tuhle restauraci rád, přestože její název poněkud přeháněl. Kdykoliv jsem byl v San Francisku, rád jsem se tam chodil najíst, protože mi její atmosféra i jídlo připomínaly dětství. Myslel jsem si, že všechny dobré restaurace jsou takové jako Searsova, dokud jsem nezačal chodit po restauracích se Susan Silvermanovou. V půl osmé jsme už byli usazeni u kávy v boxu a čekali na Sherry.

	Když jsme se posadili, sundala si Susan sluneční brýle a dala si je do vlasů. Měla na sobě černou halenku s krátkými rukávy a bílé kalhoty, krk jí těsně obepínal černý náhrdelník. Měla štíhlé silné paže a já věděl, že má i pevná stehna. Sedla si vedle mě a místo naproti nechala pro Sherry.

	O hippies se nedá říci, že čas je jejich pánem. Sherry přišla ve čtvrt na devět. My jsme už mezitím vypili každý dva šálky kávy a servírka kolem nás netrpělivě kroužila s jídelním lístkem. Sherry měla šedoplavé vlasy spletené do copu, který jí sahal až do pasu. Na hlavě měla místo čelenky složený červený šátek a něco jako batikované tričko jí sahalo ke kotníkům. V neprospěch věci bylo vidět, že nemá podprsenku. Vstal jsem od stolu, když přistoupila k našemu boxu.

	Představil jsem je: „Sherry Larková, Susan Silvermanová.“

	Pozdravily se a Sherry se posadila naproti nám. „Díky, že jste přišla,“ začal jsem hovor.

	„Když se jedná o moje děvčata, tak jsem vždycky k dispozici.“

	Servírka nám předložila jídelní lístky. Chvíli jsme si mlčky vybírali jídlo. Objednal jsem si míchaná vajíčka na cibulce a Susan bagel, nechtěla máslo ani smetanový sýr. Sherry si dala vafle. Susan se na Sherry dívala s milým výrazem, ale já ji moc dobře znám. Ten milý obličej značí, že už si stačila všimnout, že Sherry není vůbec nalíčená, nemá podprsenku ani punčochy, nepřehlédla vytahané tričko a sandály na nohou. Susan už zaregistrovala, jak strašně vážně Sherry sama sebe bere. Kdesi uvnitř se tomu usmála. Mezitím servírka přinesla pro Sherry šálek bylinkového čaje a nám dolila kávu.

	Obrátil jsem se na Sherry: „V Lamarru se dějí divné věci.“

	„Celý Lamarr je divný,“ odtušila. „Protože v něm ubili ducha.“

	„Jak to?“ zeptal jsem se.

	„Za to může ta mužská nadřazenost a kořistnický kapitalismus.“

	„Ach tak, ovšem,“ polknul jsem.

	„Víte, že tyhle dvě věci jsou ve skutečnosti zrcadlovým odrazem téhož?“ zkoušela mě Sherry.

	„Chlapi a kapitalismus.“ opakoval jsem.

	„Přesně tak. Vy jste muž, tak to zřejmě nechápete.“ Pak se obrátila na Susan. „Ale vy tomu jistě rozumíte.“

	„Ano.“ přitakala Susan. „Přirozeně. Peníze znamenají moc a moc je to jediné, co všechny muže zajímá.“

	Sherry přikývla na znamení uznání Susaniny inteligence. Natáhla ruku přes stůl a pohladila ji po předloktí.

	„A oni o tom ani nevědí!“

	Susan se podívala na mě a já si všimnul, že jí v očích probleskují jiskřičky.

	„No!“ řekla.

	„Ještě, že tě mám,“ utrousil jsem.

	„To tedy ano,“ usadila mě.

	Pak se zeptala Sherry. „Kdy jste naposledy mluvila s některou ze svých dcer?“

	„No, tak, samozřejmě jsem mluvila se všema při pohřbu. A pak jsem ještě mluvila asi dva týdny na to s Penny.“

	„O čem?“ zeptal jsem se.

	„My jsme…“

	Přinesli nám jídlo a tak jsme počkali, až nám je servírka rozdá.

	Sherry se hned pustila do svých vaflí. Když měla plnou pusu, zeptal jsem se jí: „Co jste…?“

	„Prosím?“

	„Začala jste vyprávět, o čem jste s Penny hovořily dva týdny po pohřbu.“

	„Aha, no jo. Věřil byste tomu? Walter mi neodkázal ani niklák.“

	„Ne?“ podivil jsem se.

	Susan se ještě pořád dělaly jiskřičky v očích, když rozlomila bagel a nacpala si kousek do pusy.

	„Řekla jsem Penny, že si myslím, že to neni správný. Vytvořila jsem mu domov a dala mu tři báječné dcery. Zasloužila bych si od něj trochu vděku.“

	„A co na to Penny?“

	Sherry chroustala další kousek vafle. Pochybuji, že se poslední dobou někdy pořádně najedla.

	„Penny byla vždycky studenej čumák.“

	„To ano,“ řekl jsem.

	„Celej táta,“ pokračovala Sherry. „Já mám uměleckou představivost. Moje duše má křídla. Penny je moc… přízemní. Už jako malé dítě vždycky věděla co chce, a vždycky udělala všechno pro to, aby to, co chtěla, dostala.“

	„Je praktická,“ poznamenala Susan.

	„Příšerně. Tak praktická, tak materialistická, tak… neženská.“

	Susan zamyšleně přikyvovala Bylo mi jasné, že jí Sherry leze na nervy. Ale byl jsem jediný, kdo jí znal natolik, aby to poznal.

	„A vycházíte s Penny dobře?“ zeptala se.

	„Ovšem – je to má dcera.“

	Susan jednou mrkla. Věděl jsem, že to znamená víc, než by se zdálo.

	„Ale ona nemá pochopení pro vaše nároky.“ usoudil jsem.

	„Bůh ví, že ne,“ řekla Sherry. „Penny není z těch, co mají pochopení.“

	„A co vaše ostatní dcery?“

	„Stonie a SueSue jsou mnohem víc po mně.“

	„Citlivé, umělecky založené, volnomyšlenkářské?“ zeptal jsem se.

	„Přesně.“

	„Věděla jste, že se rozešly se svými manžely?“

	„Obě dvě?“

	„Ano.“

	Sherry chvíli žvýkala poslední sousto vafle, pak je spolkla a dál se věnovala bylinkovému čaji.

	„No,“ řekla nakonec, „on stejně ani jeden za moc jako manžel nestál.“

	„Zdá se, že všechny tři vaše dcery se drží v ústraní.“ řekl jsem.

	„Nevycházejí a nepřijímají žádné návštěvy.“

	„Samota mnohdy léčí.“ pravila.

	„Myslíte, že je důvodem jejich zármutek?“

	„Jejich otec se o ně moc dobře postaral.“

	„Máte představu, proč se Stonie a SueSue rozešly se svými muži právě teď?“

	„Jak už jsem řekla. Nebyli to rozhodně prvotřídní manželé.“

	„To nebyli nikdy. Tak proč právě teď?“ chtěl jsem vědět.

	„Možná je to Waltrovou smrtí.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, teď když už Walter nežije, má všechno na starosti Penny.“

	„No a?“

	„A ta byla vždycky puritánka.“

	„Myslíte, že je k rozchodu nutila?“

	„Už jako malá holka byla ke všemu děsně kritická.“

	Přikývl jsem.

	„Po mě chtěla, abych vařila, uklízela a šila jim šaty,“ vyprávěla Sherry. „Jako kdybych mohla předělat svoji duši podle jejího dětinského materialismu.“

	„Myslíte, že mohla přinutit své sestry, aby opustily manžely?“

	„Nemyslím, že by se tomu její sestry moc bránily.“

	Zamávala na servírku a objednala si dva dánské dortíky.

	„Nemilovaly své muže?“

	„Vzaly si je, aby vyhověly svému otci,“ vysvětlila Sherry a ukousla si pořádně z jednoho dortíku. „Vzaly si muže, které jim otec schválil, protože je chtěl mít pod kontrolou.“

	„Čím to je, že se Penny nevdala?“

	„Je ještě mladá. A upřímně řečeno, myslím, že nahání mužům strach. Muži mají rádi tvárné ženy. Zjistila jsem, že muži mají strach i ze mě.“

	„Vy nejste tvárná?“

	„Ne. Jsem divoce oddána kráse, poesii, výtvarnému umění, a takové směsi duchovna, která muže děsí.“

	„Kdyby tu nebyla Susan, pokusil bych se vám to vyvrátit.“

	Sherry se na mě usmála.

	„Ironie je zbraní všech mužů.“ řekla. „Že mám pravdu, Susan?“

	„Tak, tak.“

	Susan dosud snědla půlku bagelu. Sherry právě dojedla poslední dortík.

	„Je možné, že Dolly Hartmanová měla poměr s vaším mužem před více než dvaceti lety?“

	„Ta děvka? Určitě by toho byla schopná, ale před dvaceti lety? To ne. Walter a já jsme se v té době měli rádi. Děvčata byla ještě malá a Walter nebyl zdaleka tak úspěšný jako později. Ne, tenkrát jsme byli docela šťastná malá rodinka.“

	„Dolly tvrdí, že s ním měla poměr.“

	„Ne, neměla.“

	Nevěděl jsem, jak dál.

	„A co víte o Jonu Delroyovi?“ zeptal jsem se.

	„Moc málo. Na všechno koukal jen z praktické stránky, a ta pro mě nebyla nikdy důležitá.“

	„A víte, jak dlouho pracuje pro Tři kobylky?“

	„Ne, to nevím. Byl tam ale už předtím, než jsem odešla.“

	„Jak dlouho jste pryč?“

	„Devět let.“

	„A co patřilo k jeho povinnostem?“

	„Bože, to teda nevím. Pořád měl kolem sebe ty svoje ozbrojence. Tvrdej, vždycky vypulírovanej, pořád se ovládající, pořád z něj čišelo násilí.“

	Podíval jsem se po Susan. Studovala právě řadu lidí, kteří seděli u barpultu na opačné straně místnosti.

	„Ještě pořád žijete s tím kytaristou?“ zeptal jsem se Sherry.

	„Nežiju s nikým,“ odpověděla. „Svobodu člověk nejvíc vychutná, když je sám.“

	Servírka přišla k našemu stolu a položila na něj účet.

	„Přál jste si platit?“

	To jsem si přál od okamžiku, kdy si k nám Sherry Larková přisedla. Ale hnal jsem se do San Franciska kvůli tomu, abych si s ni mohl promluvit Udělal jsem proto poslední pokus.

	„Nenapadá vás, kdo mohl Waltera Clivea zavraždit?“ 

	„Já na smrt nikdy nemyslím, to je velice negativní energie. Lituji, ale raději věnuji veškerou svou energii životu.“

	Přikývnul jsem. Susan ještě pořád studovala lidi u barpultu, ale zdálo se mi, jako by se kouskem úst trochu ušklíbla. Podíval jsem se na účet.

	„Nebudete to považovat za projev kořistnického kapitalismu, když to zaplatím?“ zeptal jsem se.

	„Oba dobře víme, že kdybyste to nezaplatil, cítil byste se ohrožen,“ usadila mě Sherry.

	Zaplatil jsem a šli jsme každý po svých.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	„Z tvého chování vyzařovala fatální nejistota,“ řekla mi Susan, když jsme pak spolu stoupali po Powel Street. „To, jak jsi se chopil toho účtu!“

	„Bál jsem se, aby mě nenechala vykleštit.“

	„Snad bys’ nechtěl čekat, jestli tu útratu zaplatí ona. To bysme tam seděli až do soudného dne.“

	„Přišla’s na něco?“

	„Po hodinovém pozorování?“

	„Tady nejsme na klinice,“ podotknul jsem, „musíme vařit z vody.“

	„Nepřišla jsem na nic konkrétního, ale mohu ti říct pár svých domněnek.“

	„Sem s nimi.“

	„Tak jednak to, že není tak hloupá, jak vypadá. Občasné záblesky inteligence probleskují z té její hipícké hatmatilky.“

	„Moc jich ale není.“

	„Taky netvrdím, že je úžasně bystrá. A většinou papouškuje to, co už někde slyšela. Ale to není nic neobvyklého. Například to, jak mluvila o otcích, kteří jsou rádi, když se jejich dcery provdají za někoho, komu sami mohou konkurovat Někde něco podobného slyšela a vyložila si to tak, aby to mohla aplikovat na svého muže.“

	„Pokud tomu tak je.“

	„Řekla jsem ti, že jsou to jen domněnky.“

	„A co dál?“ zeptal jsem se.

	Pokoušel jsem se dýchat normálně, jakoby stoupání po Powel Street byla hračka. Pozoroval jsem Susan. Její dech byl naprosto vyrovnaný. Jak by ne, nesl jsem do kopce o nějakých čtyřicet nebo pětačtyřicet kilo víc než ona. A k tomu jsem byl několikrát za život postřelen a to se na mně taky podepsalo.

	„Je plná hněvu.“

	„Na koho?“

	„Na manžela, na mužské, na Penny, na svět, ve kterém nic neznamená a taky třeba na toho kytaristu, který se na ni vykašlal.“

	„Dá se věřit tomu, co říkala o Penny?“

	„Těžko říct,“ řekla Susan. „Její hněv může být spravedlivý a odůvodněný, a nebo to může být její pocit, který v sobě živí.“

	„Myslíš, že miluje poezii, krásu a mír a sílu květin?“

	„Myslím, že hlavně nesnese, aby byla obyčejná,“ usoudila Susan.

	„A myslíš, že miluje své dcery?“

	„Opustila je, když bylo té nejmladší kolik?“

	„Patnáct.“

	„Přestěhovala se na druhou stranu kontinentu a vídá je zřídka.“

	„Takže to nevypadá, že by je kdovíjak milovala.“

	„To ne.“

	„A co ty peníze, co nezdědila?“

	„Ty by jí pomohly k tomu, aby nebyla obyčejná.“

	„Pomohou jejím dcerám.“ řekl jsem.

	„S jednou věcí si můžeš být jistý,“ pravila Susan. „A o tom jsem přesvědčená, to není domněnka, Sherry myslí vždycky jen na sebe.“

	„Ve všem.“

	„Naprosto.“

	„Jsem z toho víc tumpachovej, než předtím, než jsem s ní mluvil.“

	„A tos’ sem přijel jenom kvůli tomu, aby sis’ s ní mohl promluvit.“

	„No to ty přece taky.“

	„Vypadá to bledě.“

	Došli jsme na California Street. Susan trochu zpomalila. „Ráda bych se tu na chvilku zastavila.“

	„Chceš si trochu odpočinout?“

	„Ano.“

	„Zaplaťpámbu.“

	Stáli jsme na rohu a pozorovali, jak lidi nastupují a jiní vystupují z tramvají. Kolem nás byly všude samé nóbl hotely na Nob Hillu. Za sebou jsme měli Stanford Court a naproti přes ulici Fairmont. Nahoře, kousek za Stanford Courtem, byl Mark Hopkins, na jehož terase ‚Top of the Mark‘ jste si mohli dát něco k pití. V dálce pod námi, kam oko dohlédlo, byl záliv, vytvářející úžasnou hru světel a barev připomínající impresionistický obraz. Dodávalo to skoro romantický nádech odpadkům na ulicích a mnohdy oprýskaným domům. Za námi, směrem dolů od Union Square, podél Markét Street proudily davy lidí, které vypadaly tak nepřátelsky, že bych se bál nechat Susan jít tudy samotnou,… ovšem Susan, ta chodila bez zábran sama všude.

	„Co ti na tom nejvíc nesedí?“

	„Příliš mnoho protichůdných svědectví od nedůvěryhodných lidí.“

	Napravo, na konci California Street, začínaly uličky čínské čtvrti. Vstup tvořila pagoda, která, stejně jako všechno ostatní, byla dokonale čínská, tak jak to v čínské čtvrti má být. O něco níž, tam kde už byla rovina, začínalo centrum města se vším, co tam patří a jak to v centru má být. I když zrovna nebyla na dohled žádná tramvaj, vnímali jsme při hovoru šumění lan, na kterých se pohybovala ulicí.

	„Přesto, když tě tak poslouchám, zdají se mi některé věci být docela jasné.“

	„Jako je jasné, že nevím, co vlastně dělám?“

	„Jako třeba to, že se všechno po smrti jejich otce změnilo.“

	„Možná by se tak všechno přirozeně vyvíjelo i předtím, kdyby tomu byl on nebránil.“

	„Nebo někdo jiný nastoupil na jeho místo a všechno změnil. Na každý pád to byl on, kdo měl v rukou veškerou moc a už ji nemá. Kdo ji vlastně má?“

	„Spousta nejrůznějších lidí říká, že Penny. A všichni to tvrdí s naprostou jistotou.“

	„Jako Sherry,“ řekla Susan.

	„Ano.“

	„Dovol mi, jako nestrannému pozorovateli, abych tě upozornila na jednu věc, která se nezměnila.“

	„A to?“

	„Bezpečnostní agentura.“

	„Security South,“ upřesnil jsem. „Jon Delroy. Už kvůli tomuhle faktu se ti nezamlouvá, že ano?“

	„Byl u nich, když byl jejich otec ještě na živu a je tam i teď,“ řekla Susan.

	„Pud se domnívá, že Penny a Delroy spolu mají poměr.“

	„A co si o tom myslíš ty?“

	„Nejdřív mi to připadalo absurdní. Ona je rozkošná. Mě to do jisté míry ranilo.“

	„A teď?“

	„Teďka, no… teď toho o moc víc nevíme. Delroy je tam pořád a několik lidí říká, že Penny má teď všechno ve svých rukou.“

	„Svět je plný zlomených srdcí.“ povzdechla Susan.

	„Naštěstí umím ustoupit.“

	„Ty nepochybně víš, jak zamotat děvčeti hlavu, s těma tvýma rečičkama.“

	„Pravdou je, že stojím jenom o tebe. Všeho ostatního v životě se klidně vzdám.“

	Susan se usmála a drcla mě hlavou do ramene.

	„Seš pro, abysme se vrátili do hotelu, kámo?“ zeptala se mě. 

	„Počkat, to tys chtěla, abychom se na chvilku zastavili.“

	„Ze soucitu,“ pravila Susan. „Bylo mi tě líto.“

	Vydali jsme se dolů po Californské směrem ke Stockton Street.

	„Můžeme se zdržet do zítřka. Co bys chtěl dělat po zbytek dnešního dne?“ zeptala se mě.

	„Já ti nevím, co bys nejradši dělala ty?“ zasmál jsem se.

	„No,… to,“ odpověděla.

	To mě rozesmálo ještě víc.

	„A mohli bychom pak jít nakupovat?“

	„To víš, že jo. Jestli nebudeš moc unavená.“

	„Nikdy nejsem tak unavená, aby to oslabilo můj sklon ke kořistnickému kapitalismu.“

	„Ani mně únava nemůže zabránit v mé mužské nadřazenosti.“

	„To je boží,“ řekla Susan.

	Zahnuli jsme doprava na Stockton Street a došli do hotelu.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	Ještě chvíli jsme se se Susan na letišti v San Francisku objímali, než nastoupila do letadla do Bostonu a já odletěl zpátky do Georgie. Teď, když jsem na letišti v Atlantě hledal, kde mám zaparkované auto, představoval jsem si, že jsem mohl o chvilku déle vychutnávat její rtěnku i vůni parfému. Zcela jasně jsem si uvědomoval, jak mi chybí. Už se mi po ní zase stýskalo, a když jsem konečně našel své auto a vydal se na cestu k Lamarru, bylo mi i přes moji bouřliváckou povahu nějak smutno. Abych trochu utišil svoji nostalgii, začal jsem si prozpěvovat, ale hned jsem pochopil, že píseň „Vracím se domů, do Lamarru“ nebyla zrovna to, co jsem potřeboval.

	Přestože už byla noc, bylo pořád vedro, takže jsem cestou od auta do hotelu propotil košili. Když jsem přišel do svého pokoje, namíchal jsem si drink, sednul si na postel, popíjel, a myslel na Susan. Pak jsem si dal ještě jednu skleničku, a když jsem ji dopil, uklidil jsem láhev, dal si sprchu a šel jsem si lehnout Dlouho jsem nemohl usnout. Ráno, hned po snídani, mi zavolal Martin Quirk.

	„Jon Delroy.“ ozvalo se ve sluchátku.

	„Ano, pane.“

	„FBI nemá žádný záznam o tom, že by pro ně někdy pracoval.“

	„Áále.“

	„Jaké áále?“

	„To je hantýrka nás detektivů.“

	„Ach tak, že mě to hned nenapadlo,“ řekl Qurik. „Pak jsem se na něj ptal u námořnictva. Jednoho Jonathana Delorye jim zabili u Quadalcanalu. Pak mají nějakého desátníka Jona Delroye, který je pořád v aktivní službě. A ještě našli Jona Michaela Delroye, který byl propuštěn v roce 1958.“

	„Tomu mýmu je kolem čtyřiceti,“ řekl jsem.

	„Víc Delroyů nemám.“ namítnul Quirk.

	„Ale néé.“

	„Myslel jsem si to,“ přitakal Quirk.

	Zavěsili jsme a já jsem zavolal doktoru Kleinovi. Ženský hlas, který se ozval na druhém konci, mi oznámil, že mi zavolá zpátky Řekl jsem jí, že nechci, protože doktoři jsou nechvalně známí tím, že zavolají bůhví kdy. Že se tam raději zastavím. Ptala se jestli je to naléhavé. Řekl jsem, že ano, ale nikoliv co se týče zdraví. To ji tak vyvedlo z míry, že mě přepojila na doktorovu asistentku. Po chvíli dalšího vysvětlování a vytáček z její strany jsem dosáhl dohody, že mě doktor přijme po visitě, než začne ordinovat. Ale jen na chvilku. Doktor je velice zaneprázdněn. Doporučila mi, abych přišel okolo desáté.

	V deset jsem tam byl. Ve čtvrt na dvanáct vyšel ze své ordinace doktor Klein, ušklíbnul se na mě a pokynul mi ukazováčkem, abych šel dál.

	„Tak jste překonal mé stráže,“ konstatoval.

	„Horko těžko.“

	„Jsou velmi horlivé.“

	„Já taky.“

	„Co pro vás mohu udělat?“

	„Říci mi, kdy jste dostal výsledky testů DNA Waltera Clivea.“

	„To je všechno, co po mně chcete?“

	„Ano.“

	„To jsem vám mohl říct po telefonu.“

	„A kdy byste mi byl zatelefonoval?“

	„Určitě nejpozději koncem měsíce,“ pravil Klein.

	Pak stisknul tlačítko na svém telefonu a řekl do mikrofonu:

	„Margie, přinesla byste mi, prosím vás, složku Waltera Clivea?“

	Potom se na mě podíval a řekl. „Měl jsem ji pořád u sebe, dokud jsem si neujasnil, jak se k té věci postavit.“

	„Rád bych vám s tím pomohl.“

	Margie vešla s deskami podpaží a věnovala mi pohled stejně zmatený, jako byl předtím její hlas po telefonu. Pak se vrátila do své kanceláře. Klein listoval složkou, až se zastavil u nějakého papíru a prohlížel si ho.

	„Výsledky jsem dostal dvacátého května,“ oznámil mi.

	„A kdy jste o nich uvědomil Clivea?“

	„Hned ten den.“

	„Jste si tím úplně jistý, doktore?“

	„Volal jsem mu okamžitě. Pamatuji si to, protože to bylo naprosto neobvyklé.“

	„Takže se dozvěděl výsledky dvacátého.“

	„Ano.“

	„Nikomu jinému jste to neřekl?“

	„Ne.“

	„Mohl se to někdo jiný nějak dozvědět?“

	„On to mohl někomu říci.“

	„Myslím někoho z vaší ordinace nebo z laboratoře.“

	„Ne. Použil pseudonym, ale to už jsem vám přece říkal.“

	„Jestli byly výsledky založené v téhle složce s jeho jménem, nebylo těžké uhodnout, kdo se skrývá za tím pseudonymem.“

	„Nebyly v téhle složce. Jeho výsledky jsem měl spolu s výsledky testů Dolly a Jasona v zapečetěné obálce, která byla zamčena v mém psacím stole ještě dlouho potom, co Clive zemřel.“

	„Pamatujete si, kdy zemřel?“

	„Před pár měsíci.“

	„Byl zavražděn dvacátého druhého května.“ řekl jsem.

	Klein se opřel o opěradlo židle. Na zdi za ním byl v rámečku obrázek tří chlapců okolo hezké ženy ve velikém klobouku. Vedle tohoto obrázku visel zarámovaný lékařský diplom.

	„Ježíši Kriste,“ hlesl Klein.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	Když jsem se přihnal zpátky na parkoviště za motelem, vystoupil z malého pickupu Toyota drobný černý muž a namířil si to ke mně.

	„Pane Spenser, já jsem Billy Rice, ošetřovatel Huggera Muggera.“

	„Vzpomínám si,“ řekl jsem. „Jak se má kamarád Hugg?“

	„Má se dobře,“ řekl Billy. Vypadal trochu vystrašeně. „Mohli bychom si promluvit u vás v pokoji?“

	„Samozřejmě,“ souhlasil jsem.

	Vyšli jsme po schodech nahoru a pavlačí podél domu k mému pokoji.

	Billy šel celou cestu mezi mnou a zdí. Pokoj byl uklizen a klimatizace puštěna naplno, takže tam bylo chladno. Billy se tvářil o trochu méně nešťastně, když se za námi zavřely dveře.

	„Nemohl byste zamknout?“ zeptal se.

	Otočil jsem knoflíkem na zámku dveří a zajistil je řetězem. Žaluzie byly vytažené, tak jsem je raději stáhnul.

	„A je to,“ řekl jsem. „Máme soukromí.“

	Billy pokýval hlavou a usedl do nohou vzorně ustlané postele. Naklonil se trochu dopředu, ruce sepnuté před sebou, předloktím se opíral o stehna.

	„Jak jste se dozvěděl, že jsem tady?“ zeptal jsem se ho.

	„Každej ví, že tu ste.“

	„A ví taky všichni, proč tady jsem?“

	„Každej se tomu diví.“

	Neviděl jsem důvod, proč bych měl jejich údiv rozptylovat.

	„Co pro vás mohu udělat?“ chtěl jsem vědět.

	„Nevim, s kym jiným bych si o tom moch promluvit,“ vysvětlil Rice.

	Čekal jsem, co mi ještě poví.

	„Víte, řikal jsem to Delroyovi, ale ten mi řek’, abych si hleděl svýho a nestrkal nos do věcí, do kterejch mi nic neni.“

	„Aha.“

	„Pendrek, mám přece Huggera na starosti, tak nemůže řikat, že mi do toho nic neni, když mám vo něj strach.“

	„To je fakt,“ souhlasil jsem.

	„Nedá se mluvit ani s Penny. Ta vo tom ví, ale vůbec nic nedělá.“

	„Hmm.“

	„A pak – nikdo neporušil žádnej zákon nebo něco podobnýho.“

	„A z čeho tedy máte obavy?“

	„Voni ho nehlídaj!“ stěžoval si Billy.

	„Security South?“

	„Právě. Pořád se tam motaj okolo, nikoho nepustěj do kanceláře ani do domu pana Clivea, ale vůbec nikdo si nevšímá Huggera. Kromě mě.“

	„Dříve ho víc hlídali?“ ptal jsem se.

	„Předtím měli pořád někoho hned vedle jeho boxu.“

	„A nikdo vám neřekl, proč už to tak není?“

	„Ne. Jak řikám, Delroy mě odbyl, když jsem s ním chtěl mluvit.“

	„Zřejmě si myslí, že už mu žádné nebezpečí nehrozí,“ řekl jsem.

	„Jak si to můžou myslet? Ten chlap, co střílel na koně, přece zastřelil pana Clivea, když se chtěl dostat k Huggerovi.“

	„Možná.“

	„Co tím chcete říct, že možná?“

	„Jen to, že jsme vraha zatím nechytili. Tak si nemůžeme být ničím jisti.“

	„Já spím s Huggerem ve stáji,“ řekl Billy.

	„Máte rodinu?“ zeptal jsem se.

	„Já? Mám desetiletou dcerku, žije v New Orleans s mojí bejvalou ženou.“

	„Máte nějakou zbraň?“

	„Mám dvouhlavňovou desítku, kterou mi dal brácha.“

	„S tou toho moc nezmůžete. Umíte s ní zacházet?“

	„Byl jsem s ní párkrát na honu. Každej dospělej tady u nás na jihu je trochu lovec.“

	„A co chcete ulovit s desítkou, pterodactyla?“

	„Třeba lupiče,“ namítnul Rice.

	„A co vlastně chcete ode mě?“ zeptal jsem se ho.

	„Já nevím. Mám strach vo toho koně. Měl sem dojem, že vám bych to moch říct.“

	„Máte nějaký telefon, kam bych vás mohl zavolat?“ zeptal jsem se.

	„Jedině do kanceláře u stáje, přišli by pro mě. Ale neříkejte jim, kdo ste, s váma by se nebavili.“

	„Kdo to říkal?“

	„Penny i Delroy, říkali, že s váma nikdo nemá mluvit nebo vás tam pouštět.“

	„Ale vy se mnou hovoříte!“

	„Protože se bojim o Huggera.“

	„Já myslím, že Huggerovi se nic nestane,“ chlácholil jsem ho.

	„Vy něco víte?“

	„Skoro nic,“ přiznal jsem. „Ale začínám mít nějaké tušení.“

	„Já budu pořád s ním. Já a moje desítka.“ řekl Billy.

	„Oukej,“ řekl jsem. „A já na tom začnu pracovat z druhého konce.“

	„Z jakého konce?“

	„To bych taky rad věděl,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

	Seděl jsem s Beckerem v jeho kanceláři. Klimatizace byla zapnutá a v protějším rohu místnosti jí ještě pomáhaly lopatky větráku. Pili jsme coca-colu.

	„Den předtím, než ho zavraždili, se Clive dozvěděl, že je doopravdy otcem Jasona, syna Dolly Hartmannové,“ začal jsem.

	„Jak se to dozvěděl?“ zeptal se mě Becker.

	„V ten den byly hotové výsledky testů DNA.“

	„Stoprocentně?“

	„Ano.“

	„Takže měl dalšího dědice,“ poznamenal Becker.

	Byl zhoupnutý na své židli dozadu jak to šlo nejvíc, přičemž udržoval balanc palcem levé nohy. Zbraň, kterou si sundal z opasku, měl položenou v pouzdře na stole.

	„V jeho poslední vůli se ale mluví jenom o jeho třech dcerách.“

	„Myslíte, že kdyby žil déle, byl by ji změnil?“

	„Ta časová shoda je moc zvláštní,“ řekl jsem.

	„Co se týče času, připadá mi ještě podivnější něco jiného,“ poznamenal Becker. „Věk toho kluka. Kolik mu je, pětadvacet?“

	„Dolly tvrdí, že měla s Clivem poměr už dřív, ale že se stáhla do ústraní, dokud neodešla Sherry.“

	„Pomalí a vytrvalí vítězí,“ pravil Becker. „Myslíte si, že některá z dcerunek starého pána odkrouhla, aby mu zabránila změnit poslední vůli?“

	„Třeba všechny tři dohromady,“ nadhodil jsem.

	„Proč radši nevoddělaly toho kluka, Jasona?“ napadlo Beckera.

	„Starý pán byl víc po ruce. A kdyby stačil zahrnout syna mezi dědice dřív, než by se toho kluka zbavily, byly by pak podezřelé.“

	„Podezíráte některou ze sester víc než ostatní?“

	„Těžko říct,“ povzdechl jsem si. „Řekl bych, že Stonie nebo SueSue by to klidně udělaly, ale neuměly by to provést. Penny by věděla, jak na to, ale nemyslím, že by to chtěla udělat.“ 

	„A co náš přítel, střelec koní?“

	„Přišel za mnou Billy Rice a řekl mi, že koně už nikdo nehlídá.“

	Becker poněkud vyvalil oči. Bylo to poprvé, co jsem na jeho tváři uviděl nějaký výraz.

	„Rice, to je ten čeledín?“

	„Ano.“

	„No,“ pokračoval Becker, „ono už to přece jenom je pár měsíců.“

	„Já vím, ale jedná se o drahého koně, stáje i dům jsou pod dohledem ochranky, ale tomu koni nikdo nevěnuje zvýšenou pozornost Až na Billy Rice, který spí ve stáji s dvouhlavňovou desítkou pod hlavou.“

	„A funí jako hroch.“ dodal Becker.

	Becker nechal svou židli zhoupnout dopředu, takže dosáhl ukazováčkem na pistoli, uloženou v pouzdře na stole, a pootočil ji tak, aby ležela v zákrytu s pijákovou podložkou.

	„Takže, jak se zdá, nečekají, že by někdo měl zájem střílet po jejich koni. Proč asi?“

	„Možná proto, že ten, kdo střílel na koně, je z rodiny Cliveů,“ usoudil Becker.

	„A všechno to střílení po koních mělo jenom odvést pozornost?“ napadlo mě.

	„Až na to, že to pokračovalo až do chvíle, kdy byly známy výsledky testů DNA.“

	„A co to znamená?“ uvažoval jsem. „Ze vrah nebo vrazi se dozvěděli o otázce nejistého otcovství. Věděli, že Clive podstoupí testy DNA. Zorganizovali sérii výstřelů na koně, aby v případě, že by se otcovství prokázalo a museli ho odstranit, všechno vypadalo tak, že smrt Walter Clivea má nepřímou souvislost se střelbou na koně.“

	„To by vysvětlovalo, proč už se nikdo nestará, jestli koně zabijí nebo ne,“ dodal Becker.

	„Přesně tak.“

	„Moc pěkná verze.“

	„Pěkná, že ano?“

	„Ale dost chladnokrevná.“

	„Setsakra chladnokrevná,“ souhlasil jsem.

	„Můžete to dokázat?“

	„Dříve nebo později ano.“

	„Jak do toho všeho zapadá Delroy?“

	„To nevím. Pud Potter říká, že Delroy má milostný poměr s Penny.“

	„S Penny?“

	„To říkal Pud.“

	„A byl střízlivej, když to říkal?“

	„Byl. Další, co víme o Delroyovi, je to, že se vydává za někoho jiného. Nikdy nebyl u FBI ani u námořnictva. A jsem přesvědčen, že nepracuje pro žádnou velkou organizaci. Security South, to je jenom on. Má jen malou kancelář pro přebírání pošty v Atlantě.“

	„Hm, vy jste mi ale detektiv.“ utrousil Becker.

	„Vždy ve střehu.“ dodal jsem.

	„Na druhé straně, právě tím si podloudně dopomohl k úspěchu,“ uvažoval Becker. „Nedělejte z něj ale nikoho neobyčejného. Má řádné pověření od státu Georgia.“

	„Takže jeho otisky by měly být k dispozici?“

	„To jistě.“

	„Možná byste je pro nás mohl obstarat? A zjistit, co dělal, když nebyl u FBI ani u námořnictva.“

	Becker se napil coca coly.

	„Jo, to bych mohl.“

	„A zatímco to budete zjišťovat, mohl bych já spáchat několik trestných činů vloupání,“ navrhnul jsem.

	„To by bylo dobrý, kdybychom se měli u soudu o co opřít,“ řekl Becker.

	„O násilné vloupání soukromým čmuchalem, který navíc nemá licenci pro stát Georgia?“ zeptal jsem se.

	„Lepší by bylo, kdyby vás při tom nechytili,“ konstatoval Becker.

	„Bylo by dobré, kdybyste se moc nestaral o to, co zrovna dělám.“

	„Taky by bylo fajn, kdyby mě o to nikdo nežádal,“ dodal Becker.

	„Dost možná, že přijdu na to, jak se to stalo,“ nadhodil jsem.

	„To by bylo prima,“ pravil Becker.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	Popíjel jsem s Rudy Vallonem v restauraci, která se jmenovala Paddock Tavem, v přízemí budovy, kde měl kancelář. Napravo od vchodu se táhnul podél zdi barpult. Nepředstavujte si ale takový, jaký mívají v restauraci, kam můžete zajít na cheesburger nebo na sendvič. Nevypadal ani jako barpult, kde jste si dávali rande, a abyste udělali dojem, objednali jste kuřecí závin nebo špenátový salát. Visely tam lampy ve stylu Tiffany a naproti baru byly tmavé boxy z dubového dřeva. V zadní části, kde se místnost rozšiřovala, bylo ještě pár stolů. Za barpultem bylo umístěno veliké zrcadlo, ve kterém jste se mohli zhlížet nebo pokukovat po ženských, nebo obojí.

	„Vy jste snaživý hoch,“ prohodil Vallone, když upíjel z dvojitého bourbonu s ledem.

	„Díky, že jste si všimnul,“ řekl jsem. „Mluvil s vámi někdy Walter dříve o tom, že by chtěl změnit závěť?“

	Vallone vyndal z náprsní kapsy saka kožené pouzdro a z něj vyňal doutník. Nabídnul mi jeden. Já odmítnul. Odříznul konec doutníku malým stříbrným nožíkem, určeným právě pro tento úkon. Potom si pečlivě zapálil, přičemž otáčel doutníkem v plameni. Vdechl trochu kouře, pak jej vypustil a vzdychl blahem.

	„Člověče, cítíte ten tabák?!“

	Měl jsem pocit, že někde pálí odpadky, ale nekomentoval jsem to. Vallone upil ze svého bourbonu.

	„Tak, Bůh ví, že tohle je ten správný způsob, jak zakončit pracovní den.“

	„Mluvil s vámi někdy Walter Clive o tom, že by chtěl změnit svou závěť?“ zopakoval jsem svou otázku.

	„To by mělo zůstat jako soukromá záležitost mezi právním zástupcem a jeho klientem.“

	„Nemusí tomu tak být vždy. Obzvlášť, když byl klient zastřelen.“

	„Na tom něco je,“ přiznal Vallone.

	Zabafal ze svého doutníku a pomalu jej otáčel v puse.

	„A vy máte navíc i zdejší přímluvu.“

	Skromě jsem sklopil oči.

	„Dalton Becker mi o vás povídal.“

	„To je ta přímluva.“ dodal jsem.

	„Požádal mě, abych vám byl nápomocen. Řekl samozřejmě, že nechce, abych porušil jakékoliv etické normy, ale že by mi byl vděčný, kdybych vás mohl jakkoliv podpořit.“

	„Dalton a já jsme si byli vždycky blízcí,“ prohodil jsem. „Mluvil s vámi někdy Walter Clive o tom, že by chtěl změnit svou závěť?“

	Vallone ještě chvilku kroutil doutníkem. Zdálo se, že je zcela zaneprázdněn tím, aby popel na konci doutníku dosáhl dokonalého tvaru.

	„Jednou se mnou o tom hovořil,“ připustil Vallone.

	„Kdy?“

	„Před tím, než zemřel.“

	„Jak dlouho před smrtí.“

	„Vy si nějak potrpíte na přesnost Asi tak měsíc.“

	„A co říkal?“

	„Ptal se mě, jestli by to byl nějaký problém, kdyby se rozhodl poněkud změnit svou poslední vůli. Řekl jsem mu, že vůbec ne. Zeptal jsem se ho, jestli chce, abych připravil nějaký koncept Řekl, že ne, že si není jistý, jestli k tomu dojde. A že mi dá vědět.“

	Napil jsem se točeného piva, které jsem si objednal. „A dal vám vědět?“

	Vallone vyndal doutník z pusy a zatřásl hlavou. Říkal jsem si, že kdyby si ten doutník nevyndal a třásl takhle hlavou, patrně by si zlámal vaz.

	„Máte ponětí, jak chtěl změnit svou závěť?“

	„Ne.“

	„Nebo proč?“

	„Nevím. Walter nebyl moc sdílný. Jediný člověk, kterému asi plně důvěřoval, byla Penny.“

	„A ta vám něco řekla?“

	„Penny?“ Vallone se zasmál. „Zajisté. Spoustu šarmantních, veselých i milých věcí mi řekla. Ale co se týče nějakých informací? V životě ne.“

	„Rozumí obchodu?“ zeptal jsem se ho.

	„V posledních letech vedla firmu ona. On většinou reprezentoval, od té doby, co Penny dospěla. Sháněl klienty, popíjel za drahé peníze v klubech, spolu s Dolly hostil zákazníky v Saratoze. Měli pořád zajištěný stůl v Joe’s Stone Crab v Miami. Tak a podobně. Penny zatím doma vedla firmu.“

	„A co další dvě sestry?“

	Vallone se usmál.

	„Čím se zabývaly ony?“ zeptal se. „Jestli se staraly o podnik?“

	„Ano.“

	„Kdepak. Ty neměly s obchody rodiny nic společného, pokud vím.“

	„Tak co dělaly?“ nedal jsem se. „Kromě pití a výtržností.“

	Vallone vyndal z pusy doutník a znova se zasmál.

	„Nic,“ odpověděl.

	„Takže pití a hašteření byla jejich jediná náplň?“

	Přikývl.

	„Výtržnosti a alkohol, alkohol a výtržnosti.“ Odklepnul svůj popel dokonalého tvaru do popelníku na baru.

	„No, jsou i horší způsoby, jak zabít čas.“ poznamenal jsem.

	„A víte, že je to svatá pravda,“ řekl Vallone.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Když jsem se rozloučil s Vallonem a vracel se zpátky do motelu, všimnul jsem si, že mě někdo sleduje. Byl to ale nejspíš nějaký začátečník, protože jel buď těsně za mnou nebo zase tak daleko, že pak musel jet šíleně rychle a předjíždět spousty aut, aby mě neztratil. Když jsme dojeli k motelu, zajel jsem na parkoviště. Vjel tam za mnou a zajel na opačný konec, do rohu. Ještě než auto zastavil, otočil ho a na parkovací místo zacouval, aby byl připraven rychle vyrazit, pro případ, že bych odjížděl. Jako ve filmu. Seděl jsem chvíli v autě se spuštěným motorem a zapnutou klimatizací, asi tak jednu či dvě minuty. Pak jsem vystoupil a šel napříč parkovištěm k jeho autu a zaklepal mu na okno. Okno se otevřelo a zevnitř zavanul chladný vzduch. V autě seděl štíhlý mladík s kudrnatými světlými vlasy a slunečními brýlemi. Měl na sobě letní sportovní kostkovanou bundu a v jeho pohledu se zračila netečnost tak usilovná, že jsem se neubránil úsměvu.

	„Co je?“

	„Kde máš šéfa?“

	„Prosím?“

	„Delroye,“ upřesnil jsem. „Kde je?“

	„Nevim o čem mluvíte.“

	„To auto je zaregistrováno na Security South,“ řekl jsem, jako kdybych to měl zjištěné.

	„Jak to víte?“ zeptal se.

	„Od toho jsou v autech vysílačky,“ poučil jsem ho.

	„Pověsil ses’ na mě před Paddock Tavern a sledoval mě až sem. V životě jsem neviděl tak špatnou práci.“

	„Do prdele,“ ulevil si kluk. „Nikdy předtím sem to nedělal. Řeknete to Delroyovi?“

	„Třeba ne. Já jsem Spenser ajak se jmenuješ ty?“

	„Herb,“ odpověděl a dodal „Herb Simmons.“

	Trochu se zarazil než vyslovil to Simmons, z čehož jsem usoudil, že to asi nebude jeho pravé jméno.

	„Proč jsi mě sledoval, Herbe?“

	„Delroy mě poslal. Řek’, abych se vás držel a abych vás nenechal jít k domu nebo ke stájím.“

	„K domu – rozumí se Cliveovu domu,“ upřesnil jsem.

	„Ano, pane.“

	„A kdybych tam šel?“

	„Měl jsem zavolat pro posilu a byli bychom vás zatkli.“

	„Proč?“

	„Za porušování zákona.“

	„Zavolej tedy hodně posil,“ řekl jsem mu. „Jak dlouho pracuješ pro Security South?“

	„Měsíc.“

	„Cos’ dělal předtím?“

	„Byl jsem policejním úředníkem v kampusu v Athens. Nikdy jsem nemusel nikoho sledovat.“

	„No dobrá. A kde je teď Delroy, zatímco si tady tak klábosíme?“

	„Jel do Saratogy. Hugger Mugger tam běží dostih Hopeful.“

	„Tak to tam bude asi i Penny, že jo?“

	„Slečna Penny i ostatní. Všichni jezdí v srpnu do Saratogy… Jen já tam nikdy nebyl, do háje. Kromě toho, když jsem byl u letectva, tak jsem nevytáh’ paty z Georgie.“

	„Co bys’ tam dělal.“

	„Řeknete to Delroyovi?“

	„Neřeknu. A kdy se objeví ten, co tě střídá?“

	„Mě nikdo nestřídá. Delroy říká, že na to nemáme. Mám vás sledovat jenom já.“

	„To je dost těžké, aby jeden člověk sledoval někoho sám.“

	„Zatraceně těžký.“

	„Proč neodvolá pár stráží ze stájí, aby ti pomohli?“

	„Ve stájích už žádná ochranka není. Usoudili, že bude levnější, když někoho nasadí na vás.“

	„A koho budeš volat jako posilu?“

	„Zavolám kluky, co hlídaj’ u domu.“

	„Proč hlídají dům?“

	„To nevim. Vím jenom, že nechtěj’, aby někdo chodil do domu.“

	„Tak jo. Já teď půjdu domů, dám si sendvič a kouknu se jak hrajou Braves a pak půjdu spát.“

	Herb nevěděl, co by na to měl říct a tak se alespoň snažil tvářit odhodlaně.

	„Dobrou noc,“ rozloučil jsem se.

	Vrátil jsem se kolem svého auta a vešel do haly motelu. Kouknul jsem se na hodinky, bylo 18:35. Prošel jsem recepcí a vyšel ven postranními dveřmi k benzinové pumpě, odkud bylo pár kroků na dálnici. Ke stájím Tři kobylky to bylo asi dvě míle. Přestože už byl podvečer, bylo ještě pořádné horko. Když jsem kolem sedmé došel ke stájím, měl jsem propocenou košili. Našel jsem tam Mickey Blairovou, jak myje jednoho z koní hadicí. Zdálo se, že se to tomu koni líbí. Nedivil jsem se, taky bych nebyl proti.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem ji. „Tak jsem zase tady.“

	„Zdravím vás,“ odpověděla mi na pozdrav, „myslela jsem, že…“

	„No jo, propustili mě, ale teď si mě zase znova najali. Je někdo v kanceláři?“

	„Není. Všechno je zavřeno.“

	„Nemáte klíč?“

	„Samozřejmě.“

	„Potřeboval bych zajít dovnitř.“

	„A proč?“

	Voda tiše stékala po hřbetu malého ryzáka, který zvědavě otočil hlavu, aby na mě viděl.

	„Penny chce, abych něco zkontroloval v papírech.“

	„Nikdo mi nic neřekl,“ zaváhala Mickey.

	„To jistě ne. Je to tak trochu taj duf.“

	„Hmm, já nevím…“

	„To chápu, a není to fér vás o něco takového žádat,“ hučel jsem do ní. „Abyste rozuměla, Penny chce, abych tak trochu, řekněme zkontroloval, něco ohledně Security South.“

	„Security South?“

	„Ano, konkrétně jde o Jona Delroye.“

	„Ona chce, abyste kontroloval pana Delroye?“ nevycházela z údivu.

	Něco v jejím hlase napovídalo, že se jí to zdá docela dobrý nápad, když se někdo koukne Delroyovi na zoubek.

	„Má obavy, že ji okrádá.“

	„Zatraceně!“

	„Teď je nejvhodnější doba, se na to podívat Protože jsou teď všichni v Saratoze.“

	Mickey přikývla. Bylo jí to jasné.

	„Tak jsem si říkal, že bych mohl využít téhle příležitostí a říct vám to,“ usmál jsem se na ní. „Bude to naše tajemství?!“

	Mickey se zasmála. Jasně. Klíč je na hřebíku na dveřích do sousední místnosti.“

	„Díky.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

	Skříň se šanony byla zamčená, ale domyslel jsem si, že někde poblíž bude od ní klíč. Lidé, kteří nechávají klíč od kanceláře viset na hřebíku na dveřích sousední místnosti, nebudou příliš vynalézaví v úschově klíče od registračky. Nemělo by to být moc vysoko, aby na něj dosáhla Penny, a nebude to jistě ani moc daleko, protože lidé jsou vesměs pohodlní. Našel jsem ho asi po pěti minutách v umývárně, zavěšený na háčku pod ručníkem.

	O trochu déle mi trvalo, než jsem v šanonech našel něco zajímavého. Ale taky to netrvalo věčnost Pořadače byly vzorně vedeny, což mi moc pomohlo. Všechno bylo pečlivě nadepsáno a abecedně zařazeno, jen poslední závěsná složka v šanonu nebyla nijak označena. Vyndal jsem ji ze šanonu, abych ji prostudoval. Byly v ní zprávy Security South za posledních více než deset let. Informace se týkaly aktivit Stonie na tiráckém odpočívadle, Cordových problémů s malými chlapci, nevěr SueSue a Pudových zatčení kvůli alkoholu a výtržnostem. U každého případu bylo přesně popsáno, jak Security South zasáhla, kolik prostředků musela vynaložit na urovnání té které záležitosti. Většina těch zpráv z minulých let byla parafována W.C., v pozdějších letech se stále častěji objevovala u zpráv parafa P.C.

	Našel jsem tam také třístránkovou zprávu psanou na stroji, která nebyla nikomu adresována a chyběl na ní podpis. Jejím obsahem bylo konstatování, že Walter Clive měl velmi pravděpodobně poměr s Dolly Hartmannovou v době svého manželství se Sherry a že je možné, že Jason Hartman je Walterovým synem. Na dlouhém stole za psacím stolem stála kopírka. Ofotil jsem si všechny tři strany toho strojopisu, kopie složil do zadní kapsy u kalhot a originál jsem vrátil do složky. Předpokládal jsem, že zprávu pořídil Delroy a pravděpodobně si ji objednala Penny. Sice na té zprávě nebyla žádná parafa, ale Walter Clive neměl důvod platit za podobná zjištění. On sám musel vědět nejlíp, jestli je možné, aby byl otcem Jasona nebo ne.

	Pobyl jsem tam ještě asi hodinku, ale nic dalšího, co by mi mohlo nějak pomoci, jsem už nenašel. Podle toho, co jsem v rychlosti mohl posoudit z evidence, se zdálo, že Penny řídila firmu a že firma dobře prosperovala. Zavřel jsem skříň se šanony, vrátil klíč na místo, pak jsem zhasnul, zamknul dveře od kanceláře a klíč pověsil na hřebík v sousední místnosti.

	Mickey mezitím skončila očistu hnědé klisny, která již stála na svém místě a koukala po mně. Za půl mrkve by byla moje. Mickey seděla na převrácené plastové přepravce na mléko a četla si Cosmopolitan.

	„Nemáte kousek mrkve, kterou bych jí dal?“ poprosil jsem.

	„V báglu,“ odpověděla Mickey a ukázala na černě proužkovaný ruksak, který ležel kousek od její levé nohy.

	Uvnitř jsem našel mikrotenový sáček s několika kousky mrkve, který byl zahrabán mezi cvičebním úborem a šminkama. Vybral jsem jednu mrkev.

	„Položte si tu mrkev na dlaň natažené ruky a nechte koně, aby si ji vzal. Jinak si splete mrkev s vašimi prsty.“

	„Helejte, já se narodil v Laramie ve Wyomingu. Myslíte si, že to s koňmi neumím?“

	„Vážně? A kolik vám bylo, když jste se odtamtud odstěhoval?“

	„Deset nebo dvanáct.“

	Mickey se usmála.

	„Nechte ruku nataženou a nechte koně sebrat mrkev z dlaně.“

	Poslechl jsem ji. Hnědá kobylka slupla mrkev jak nic a moje prsty zůstaly na svém místě.

	„Našel jste něco?“ zeptala se mě Mickey.

	„Nic zvláštního,“ odpověděl jsem. „Co si myslíte o Delroyovi?“

	„Pracuje pro mého zaměstnavatele.“

	„To já vím. Ale čekal bych, že ten, kdo chce zkrotit Jimba, musí mít svou vlastní hlavu.“

	Mickey se na mě usmála. Měla široká ústa. Její velké oči na mě hleděly zpříma.

	„Delroy je prevít,“ řekla Mickey. „Pokaždé, když s ním musím mluvit mám z něho husí kůži.“

	„Opravdu? Tyhle pocity ve mě vyvolává Jimbo.“

	„Jimbo není zákeřný,“ řekla Mickey. „Ten vás chce zabít a udělá to, když ho necháte. Delroy by vám vrazil kudlu do zad.“

	„Chodíte okolo horké kaše.“

	Mickey se usmála. „Ptal jste se mě na něj.“

	„Čím to je, že je tak slizkej?“

	„On je tak upjatý, úlisný a zdvořilý. Ten typ, který přijde na párty na pláž v modrém obleku. Ale někde uvnitř cítíte, že je schopen hltat dětské porno na internetu.“

	„Doopravdy?“

	„Sakra, já nevím, ale rozhodně není takový, jak se tváří.“

	„Jak to víte?“

	Usmála se na mě. „Ženská intuice.“

	„Ale Penny ho má ráda.“

	„To ste uhod.“

	„Má ráda není dost výstižné?“

	Mickey pokrčila rameny. „Někdy si říkám, že spolu dělaj’ něco ohavnýho. Jindy mi to zase připadá, že ho ona jen využívá ve svůj prospěch.“

	„Možná obojí,“ poznamenal jsem.

	Mickey se otřásla.

	„Můj Bože, to je odporné, když si představím, že bych s ním byla v posteli; Brr!“

	„Obtěžoval vás někdy?“

	„To ne,“ řekla, „na to je moc škrobenej a podlej. Ale kouká po mně. Víte, třeba když chcete poprvé osedlat koně, musíte si nalehnout na sedlo, aby si kůň zvyknul na vaši váhu. No a přitom vystrkuje člověk zadek. Když je u toho Delroy, tak vždycky očumuje.“

	Mezitím, co jsme spolu hovořili, se setmělo. Stáli jsme v malé výseči světla, které sem zasahovalo ze stáje, zatímco noc kolem nás, ne ještě úplně temná, dosáhla barvy kobaltu. Vyndal jsem z kapsičky své košile vizitku a podal ji Mickey.

	„Kdyby vás napadlo něco ohledně Delroye nebo něco jiného, co by mi mohlo pomoci, jsem teďkonc k zastižení v Holiday Inn.“

	„Cože?“

	„Teďka. Ale můžete taky nechat vzkaz na mém záznamníku v Bostonu.“

	„Doufám, že to zůstane mezi náma,“ řekla Mickey.

	„Já taky,“ uklidnil jsem ji. „Nikomu ani muk.“

	„Nejen teďkonc?“

	„Ani muk.“

	„Vy mluvíte fakt legračně,“ podotkla.

	„To je umění,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Když jsem se vrátil do motelu, Herbovo auto už tam nebylo. Další den ráno, když jsem přišel na snídani, seděl v hale recepce Becker a četl noviny. Měl nohy natažené před sebou, takže každý, kdo šel okolo, ho musel obejít obloukem.

	„Dobrýtro,“ pozdravil mě Becker.

	„Dobrý,“ odpověděl jsem.

	Šel jsem se podívat ke vstupním dveřím. Na parkovišti stálo Herbovo auto. Můj osobní nohsled byl ve službě. Obrátil jsem se zpátky k Beckerovi.

	„Dáte si se mnou snídani?“

	„Už jsem snídal, ale to nevadí, dám si ještě jednou. Mám moc rád snídaně.“

	Odebrali jsme se do jídelny a sedli si do boxu.

	„Víte vo tom klukovi, co sedí v autě se spuštěným motorem?“

	„Jo, najali si ho Security South, aby mě sledoval.“

	„A nějakou náhodou jste ho odhalil?“ zeptal se Becker.

	„Mohli na mě nasadit mrože a udělali by líp.“

	Servírka nám přinesla kávu a džus. Objednali jsme si snídani.

	„A víte proč vás sleduje?“ ptal se dál Becker.

	„Chtějí mít jistotu, že se nebudu potloukat okolo Tří kobylek, ani kolem domu ani okolo stájí.“

	„A jestli budete?“

	„Tak zavolá posily a zatknou mě.“

	Becker trochu zachrochtal, což měl být zřejmě smích.

	„Řek’ bych, že vás to všechno asi štve.“

	„Možná to není až tak špatný. Až dosud jsem je měl pod kontrolou.“

	Becker si přidal do kafe smetanu, čtyři cukry a pečlivě si ho zamíchal.

	„Ještě mám něco k tomu Delroyovi. Máme o něm záznam.“

	„Fajn.“

	„Byl dřív policajtem. Pak odešel od policie a byl dvakrát stíhanej za to, že podloudně vylákal prachy od ženskejch. Jednou v Daytonu a jednou v Cincinnati. Prošlo mu to v obou případech, protože ty ženský na poslední chvíli změnily názor a odmítly proti němu svědčit.“

	„Protože ho stále milovaly?“

	„Co já vím,“ odtušil Becker. „Ale mám ještě něco. Odkroutil si tři roky za napadení v Pennsylvánii.“

	„Myslíte, že svědkům vyhrožoval?“

	„To jistě.“

	„A kde byl policajtem?“

	„V Daytonu. Volal jsem šéfovi daytonské policie, říkal, že Delroy vydíral prostitutky. V tý době se jednalo s městským úřadem o zvyšování platu policistů a tak ho nechali v tichosti rezignovat, což mu vyhovovalo.“

	„A dostali přidáno?“

	Becker dopil kafe, položil hrnek zpátky na talířek a usmál se.

	„Nedostali.“

	„Ale jsou rádi, že se ho zbavili.“ dodal jsem.

	„To jsou.“ potvrdil Becker. „Nemáme rádi, když se dostane na světlo nějaká špína vo policajtech.“

	„To je jasný,“ řekl jsem. „A koho to tenkrát napadnul?“

	„To nevím. Zřejmě nějakýho zvědavýho soukromýho čmuchala, kterej na něj chtěl něco vyčenichat.“

	„Kdo by nechtěl,“ opáčil jsem. „A víte, co bych chtěl já?“

	„No to by mě zajímalo.“ řekl Becker.

	Servírka nám donesla snídani. Becker byl opravdu milovníkem snídaní. Dal si vejce na slanině, palačinky a hranolky. Já jsem si objednal pár toustů.

	„Chtěl bych viděl Cliveovu poslední vůli.“

	„Myslel jsem, že jste mluvil s Vallonem.“

	„Mluvil. Ale podle mě Vallone neřekl všechno, co ví. Dokonce bych řekl, a to si třeba můžete myslet, že jsem se zbláznil, že občas nemluví pravdu.“

	„A to je soudní úředník.“ nadhodil Becker.

	„Vypadá to, že Clivea zabil někdo z jeho rodiny, aby mu zabránil zahrnout do závěti i jeho nemanželského syna.“

	Po krátkém úsilí se mi podařilo odtrhnout z porcované marmelády fólii a namazat si trochu na toust. Becker mezitím přivolal servírku, aby mu dolila kávu.

	„Ze by ho zabily proto, aby nemusely dát někomu dalšímu čtvrtinu z toho, co si chtěly rozdělit na tři díly? To nedává smysl, pokud se nejednalo o majetek mnohem menší, než si myslíme.“

	„Nedává, ale co jiného dává smysl? Byl zavražděn dva dny poté, co DNA test potvrdil jeho otcovství k Jasonovi. Je to snad náhoda?“

	„Může to být náhoda,“ řekl Becker.

	„A taky je náhoda, že sotva zemřel Clive, nikdo už nestřílí po koních.“

	„Třeba si vrah řekl, že je tu moc horko a vzal si dovolenou.“

	„Určitě, a celá ta věc se střílením na koně a smrtí Clivea je taky jenom náhoda.“

	„Nebo Clive chytil toho lotra při činu a byl zastřelen místo koně.“

	„A to se stalo dva dny poté, co zjistil, že má syna.“

	„Někdy se to stát muselo.“

	„Tak chcete mi pomoct nebo ne?“

	„Mně se ta vaše teorie líbí. Ale víte stejně dobře jako já, že je to jenom teorie. A na základě teorie nemůžete dát nikoho zavřít. A kdybysme to udělali, tak by nás jeho obhájce rozcupoval na cucky.“

	„Vždyť já vím,“ řekl jsem.

	„Takže musíte mít nějaký zatracený důkazy,“ pokračoval Becker. „Něco, s čím by mohl státní zástupce vystoupit, zamávat s tím na porotu a říct – koukněte na tohle. Víte? Důkazy!“

	„No a právě proto chci vidět tu závěť.“

	„Obstarám vám kopii, řekl Becker. Aspoň budu mít něco na práci.“

	„A ještě něco byste mohl udělat,“ navrhnul jsem. „Rád bych zašel do Cliveova domu a zalomcoval trochu těma jejich mřížema. Lepší by bylo, kdyby mě nečekali.“

	„Nepochybuji o tom, že to auto, co vás sleduje, nemá v pořádku všechny náležitostí.“

	„Ten kluk se jmenuje Herb. Kdybych byl liška, chtěl bych, aby mi hlídal kurník.“

	„Já ho na chvíli zabavím,“ ujistil mě Becker. „Bude to docela zábavné, skoro taková sranda jako bejt policajt. Možná ho i trochu potrápím.“

	Servírka přinesla účet a položila ho na stůl. Zaplatil jsem.

	„Myslíte, že by to někdo moh’ považovat za úplatek?“ zeptal se Becker.

	„Jasně.“

	„Chcete stvrzenku?“ zeptal se mě.

	„Zůstane to mezi náma.“

	Když jsem vyjížděl z parkoviště od motelu, viděl jsem Beckera, jak se naparuje u Herbova auta. Silně připomínal ten typ šerifů malých městeček na jihu, které jsme my, co přicestovali ze severu, neměli od šedesátých let, kdy se rozmohl boj za občanská práva, moc v lásce. Až na to, že Becker byl černý. Musel jsem se tomu výjevu usmát, pak už ale zmizel z mého zpětného zrcátka a já se toho rána ocitnul sám na dálnici v Georgii, na cestě do města.

	Našel jsem Puda i Corda v kavárně domu, kde bydleli, jak společně pojídají pozdní snídani.

	„Pojedu tam, abych si promluvil s vašimi manželkami. Chcete jet se mnou?“

	„Nepustí vás tam,“ řekl Cord.

	„Security South?“

	„Ano.“

	„Už mě to trochu unavuje, pořád Security South.“ řekl jsem. „Tak či tak, myslím, že tam stejně zajedu.“

	Pud vytřel zbytek vajíček kouskem housky. Pak si ji nacpal do pusy a usmíval se na mě, zatímco ji žvýkal a polykal. Jeho pleť byla o poznání snědší, než jsem si pamatoval. Jeho oči byly jasnější.

	„Pojedete tam na každej pád?“ zeptal se.

	„Pojedu.“

	„Chcete abych jel taky?“

	„Chtěl byste navštívit svou ženu?“

	„Jo.“

	„Skoncoval jste s alkoholem?“

	„Úplně,“ ujistil mě Pud. „A taky mám práci. Rozvážím limonády.“

	„Tak pojeďte.“ nabídnul jsem mu. „A vy, Corde, pojedete s námi?“

	Cord zavrtěl hlavou. „Nechci se dostat do maléru,“ vysvětlil.

	„Okay.“

	„Kdy se vrátíš, Pude?“

	„Za chvíli,“ řekl Pud. „To zvládneš.“

	„A co když se něco semele a něco se stane? Co když přijedou a budou mě tu hledat?“

	„Jestli se budete cítit lépe, tak zajděte do grilbaru Bath House, a řekněte Tedu Sappovi, že vás posílám já,“ navrhnul jsem mu.

	„Já Tedyho znám.“ řekl Cord.

	„Já vím. Až se vrátíme, zastavíme se tam pro vás.“

	„Mají tam už takhle brzy otevřeno?“ ujišťoval se Pud.

	„Mají,“ zněla Cordova odpověď. „Počkám tam na vás.“

	Nechal nás tam s Pudem, který ještě dopíjel svou kávu. Cord vyšel z kavárny, vymydlený, pečlivě ostříhaný, odcházel vzpřímeně, jako by se snažil udržet svou někdejší důstojnost.

	„Není to žádnej rozmazlenej chlapeček,“ řekl Pud. „Ale chovali se k němu dost drsně, když nás odtamtud pakovali. Má strach, je sám a neví, co má dělat. Snaží se bejt statečnej. Připadám si jako jeho otec.“

	„Možná, že z vašeho bývalého domova dostaneme bleskový vyhazov,“ upozornil jsem ho. „Těžko nás budou chtít pustit dál.“

	„Houbeles, jsem s vámi, nedáme se.“

	Stejně jako když jsem tam přijel poprvé a otevřela mi Penny, zastavil jsem i tentokrát na ulici a šli jsme k domu po klikaté příjezdové cestě. Po obou stranách se tvořila mlhovina z vody, kterou tam rozstřikoval zavlažovací systém. Tentokrát bylo ještě větší horko a ve vzduchu viselo tíživé ticho. Dojem naprostého klidu ještě podtrhovalo občasné zašumění rozstřikovače a hlas cvrčka, který asi svolával své kamarády. Vysoko nad námi se klenula šmolkově modrá obloha. Na opačném konci domu jsem zahlédl, jak se po dvoře líně poflakuje Dutch.

	Připadal jsem si, jako bych zabloudil do lyrických veršů Johnnyho Mercera. Vedle mě mlčky kráčel Pud. Kolem očí a úst měl napjatý výraz.

	Na verandě domu seděl jeden chlapík od Security South, košili od uniformy rozepnutou a opasek, na kterém mu visela zbraň, pohodlně povolený. Seděl v houpací židli, zakloněn dozadu, jednou nohou se opíral o sloup a pohupoval se v krátkých intervalech.

	Zatímco byl šéf v Saratoze, podřízení si zřejmě hověli. Když jsem vešel na verandu, zvedl ke mně svůj pohled a zamračil se. Možná právě myslel na něco příjemného a já ho z jeho snění vyrušil.

	„Brejden,“ promluvil.

	Byl hubený, nakrátko ostříhaný a tvářil se zle. Dělal dojem, že by mohl být bývalým agentem FBI, ale dost jsem o tom pochyboval. Spíš ho najali proto, že jako bývalý agent FBI vypadal.

	„Paní domu jsou doma?“ zeptal jsem se ho.

	Nechal houpací křeslo zhoupnout dopředu a v momentě, než se stačilo vrátit zpátky, vyhoupnul se na nohy.

	„Lituji,… pane.“ To pane mu chvíli trvalo. „Dámy nepřijímají žádné návštěvy.“

	Popošel jsem ke vstupním dveřím. Pud šel tak půl kroku za mnou.

	„Dámy nejsou celé žhavé, když za nimi přišli takoví pašáci jako jsme my dva?“

	Strážce měl na klopě připnutý mikrofon, a ten byl spojen drátem s rádiem na jeho opasku. Přepnul na vysílání a řekl do mikrofonu: „Přední vstup, máme tu problém.“

	Zastoupil mi cestu, ruku položenou na své pistoli a řekl: „Dovnitř nikdo nesmí.“

	„Nejdřív vám trvá věčnost, než ze sebe vysoukáte ‚pane‘ a teď už jste to neřek’ vůbec,“ napomenul jsem ho a praštil ho levou rukou do žaludku. Zalapal po dechu a šmátravě vyndal z pouzdra zbraň.

	Popadnul jsem ho levou rukou za zápěstí a nasadil mu pravý hák. Sesunul se k zemi, až na pravou ruku, kterou jsem mu stále ještě držel. Pootočil jsem se a vykroutil mu zbraň z ruky. Jak jsem ji pustil, putovala i jeho ruka na zem za jeho tělem. Zasunul jsem si jeho pistoli do kapsy u saka, překročil ho a zkusil otevřít vstupní dveře. Byly zamčené. Trochu jsem couvnul a prudce jsem do nich kopnul ve výšce kliky. Dveře zarachotily, ale nepovolily.

	„Teď já,“ řekl Pud a rozběhl se proti dveřím. Dopadl na ně pravým ramenem, dveře se rozletěly a Pud vrazil dovnitř, já těsně za ním. Trvalo nám oběma asi minutu, než jsme si zvykli na přítmí uvnitř domu. Zdálo se, že všechny závěsy jsou zatažené. Zvenčí jsem uslyšel spěšné kroky a pak někoho, jak říká „Ježíši“, načež pokračoval do vysílačky.

	„Tady Brill, Shoney tady leží a někdo je v domě.“

	Pud pobíhal po domě a křičel: „SueSue“. Vytáhl jsem svoji zbraň a vyšel ven na verandu. Druhý strážce, jehož jméno muselo být Brill, se nakláněl nad Shoneyho, který ležel na boku a moc se nehýbal. Brill ke mně vzhlédl, uviděl moji zbraň a naše oči se setkaly. Jeho pistole mu visela u boku, ta moje mu mířila na čelo. Mlčel jsem. Ani Brill nepromluvil a pak pomalu, opatrně položil svou zbraň na zem, postavil se a ustoupil stranou od pistole. Popošel jsem k ní, zvedl ji se země a zasunul do druhé kapsy svého saka.

	„Ruce na sloup,“ nařídil jsem mu. „Trochu couvni a rozkroč se.“

	Udělal, co jsem chtěl a já ho prohledal. Jinou zbraň u sebe neměl. Popošel jsem k Shoneymu a taky ho prohledal. Byl trochu mátožný a taky jsem u něho další zbraň nenašel.

	„Okej,“ řekl jsem Brillovi. „Teď si tu sedni a čekej na posily. Jestli se někdo objeví ve dveřích, ustřelím mu hlavu.“

	Pak jsem se otočil a vrátil do domu. Bylo tam mrtvolné ticho, stejně jako v rozpáleném letním dni venku. Rozhlížel jsem se kolem sebe a rozpomínal se, jak to tam vypadalo při mé poslední návštěvě. Teď tam byla tma. Zjistil jsem, že jsou zatažené rolety. Pak jsem uslyšel nahoře na schodišti Puda.

	„Spensere,“ jeho hlas byl podivně tichý. „Pojďte sem nahoru.“

	Vyšel jsem rychle po schodech nahoru. Neměli jsme moc času, než se dostaví další posily od Security South. Horní patro bylo stejně tiché a temné jako přízemí. Jediné, co bylo slyšet, byl Pudův dech a šumění klimatizace. Pud stál nehybně na kraji schodiště. Na konci temné dlouhé chodby se k sobě choulily dvě nevýrazné postavy, jako duchové v bílých hávech. Našel jsem na zdi vypínač a rozsvítil. Oslepené náhlým světlem, obě bledé postavy na konci chodby zmateně vrážely jedna do druhé.

	„Můj Bože,“ zanaříkal Pud, „SueSue.“

	Byla to SueSue a vedle ní Stonie. Každá měla na sobě bílé pyžamo a obě se krčily v nejodlehlejším koutě chodby. Vlasy měly nakrátko ostříhané, byly nenalíčené a obdivované zlaté opálení jejich tváře bylo to tam. Byly skoro tak bílé, jako jejich pyžama.

	Pud znovu zavolal „SueSue.“

	Na to se ozval nevýrazný hlas, spíše šepot SueSue „Pomoz nám.“

	Zabavené zbraně mě tížily v kapse. Vyndal jsem je proto ven a zeptal se: „Střílel jste někdy s takovouhle pistolí?“

	„Ne.“

	„Oukej, teď není čas se to učit.“ řekl jsem.

	Položil jsem obě pistole na zem a připravil si tu svou.

	„Vemte obě ženy za ruku a sám jděte uprostřed. Musíme odtud rychle vypadnout Jestli se nás někdo pokusí zastavit postarám se o něj. Vy je musíte dostat k autu.“

	„Co to s nima je?“ zeptal se Pud.

	„Nevím, popadněte je, honem.“

	Pud ještě pár vteřin váhal, pak se zhluboka nadechl a vyrazil k oběma ženám. Popadnul každou z nich za ruku. Byly jako děti, které se nechají vést za ruce. Šel jsem napřed po schodech dolů, Pud s oběma sestrami za mnou. Shoney už byl zase na nohou, když jsme vycházeli vstupními dveřmi. On i Brill se koukali rozpačitě a nejistě, když jsme šli okolo nich. Na rozdíl od nich jsem měl zbraň, a tak se ani nepokusili nás zadržet Běželi jsme po trávníku, proběhli sprškou vody k autu, obě zesláblé ženy trochu klopýtaly.

	„Položte je na zadní sedadlo, ať nejsou vidět,“ nařídil jsem Pudovi.

	Sám jsem oběhl auto a sedl si za volant když se Pud posadil vedle mě, měl už jsem spuštěný motor. Děvčata Cliveova ležela na zadním sedadle, SueSue na Stonie. Zařadil jsem rychlost vyrazili jsme od obrubníku a hnali se ulicí. Sotva jsme zahnuli za první roh, prohnala se okolo nás dvě auta Security South, světla rozsvícená, ženoucí se na plný plyn.

	„Ježíši Kriste,“ naříkal Pud.

	Byl ještě celý schvácený z toho, jak vlekl obě ženy do auta. Těžce dýchal a koukal dozadu na obě sestry, které tam pořád ležely přimknuté k sobě, jako by se bály, aby jedna z nich nesklouzla se sedadla.

	„Můžou se už posadit?“ ptal se a ztěžka přitom oddychoval.

	„Jistě,“ řekl jsem.

	„SueSue, Stonie, posaďte se už.“

	„V tichosti udělaly, co jim řekl.“

	„Vy děláte takovýhle věci často?“ zeptal se mě Pud.

	Jeho dech se už zklidňoval.

	„Obvykle před snídaní,“ odpověděl jsem.

	„Člověče,“ hlesnul Pud.

	Zahnuli jsme na Main Street, kde nebyl takový provoz. Minuli jsme mladou ženu v modrých šortkách a bílém tílku, která vezla dítě na kočárku. Za nimi se loudal na vodítku zlatý retriever. Pud si ji prohlídnul, když jsme ji předjížděli. Obě přízračné sestry seděly vzpřímeně na zadním sedadle, rameny přitisknuté k sobě, hleděly do prázdna. Pud se otočil dozadu. Nejevily známky pozornosti.

	„Můžeme jezdit celý den pořád dokola,“ poznamenal.

	„To je fakt.“

	„Kam jedeme?“ chtěl vědět.

	„Do gay baru.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

	„Čemu já to tady vlastně sakra šéfuju?“ ptal se mě Tedy Sapp, když jsem se posadil. „Nejspíš nějaký poradně pro překonávání rodinných krizí, ne?!“

	„Jste můj nejlepší přítel v celé Georgii,“ vysvětlil jsem mu.

	Seděli jsme u Sappova stolu blízko dveří. Pud byl v zadní místnosti s Cordem, SueSue a Stonie.

	„Nejdříve sem příde Cord Wyatt jako sirotek za bouře a říká, že jste ho poslal vy. Pak se tu vobjevíte vy se zbytkem tý jejich zatracený famílie. Co budeme dělat, jestli na to Delroy přijde, že jsou tady?“

	„Třeba na to nepřijde.“

	„Já jsem vejtaha, ale nemám žádný komando. Delroy má dvanáct, možná patnáct lidí, který sem může poslat s automatickejma pistolema. Co je to s těma Cliveovejma ženskejma?“

	„Nevím to jistě. Ale byly zřejmě uvězněny v domě od smrtí jejich otce. Nechápu proč. Jsou buď traumatizovány nebo pod vlivem drog nebo obojí. Reagují jako dvě stydlivé děti.“

	„Mají slušivej sestřih,“ poznamenal Sapp.

	„Vy homosexuálové jste takoví úzkostliví, co se týče módy.“

	„Jo. Nechápu, proč se daly takhle ostříhat.“

	„Možná to nebyl jejich nápad,“ řekl jsem. „Ani ta bílá pyžama.“

	„Tak co vlastně chcete ode mě?“ zeptal se Sapp.

	„Rád bych, abyste mi na ně dal pozor, na Puda a na Corda taky, než přijdu na to, co to všechno vlastně znamená.“

	„A jak dlouho myslíte, že vám to bude trvat?“

	„Podle mých dosavadních zkušeností, tak dalších dvacet let.“

	„Becker vám pomůže,“ řekl Sapp. „Musíte mu sehnat něco, s čím by mohl jít k soudu.“

	„To mám v plánu.“ ujistil jsem ho.

	„To jste mě potěšil, že vůbec máte nějakej plán. A co uděláte s Delroyem?“

	„Doufám, že ho dostanu,“ řekl jsem.

	„Myslíte, že to udělal on?“ ptal se Sapp.

	„Buď přímo on, nebo je jeden z nich,“ odpověděl jsem.

	„Delroy je trouba, ale moc nebezpečnej trouba.“

	„To je bezvadná kombinace.“

	Sapp sáhnul pod stůl a vyndal Colt 45, poloautomatickou pistoli. Položil ji na stůl.

	„Na druhé straně, vy ani já, nejsme taky žádní andílci.“

	„To je důležité. Zvládnete to tady, kdybych si odskočil do Saratogy?“

	„Do Saratogy?“

	„Ano, rád bych viděl Penny.“

	„Takže já budu dávat pozor na všechny ty Cliveovy parchanty,“ prskal Sapp, „buduje krmit, šatit, hlídat, chovat je jako v bavlnce, utírat jim nos, a když to bude třeba, střílet po Security South. A vy zatím pojedete do Saratogy.“

	„Přesně.“

	„A to je ten váš plán?“

	„Máte nějakej lepší?“

	„Já žádnej lepší nepotřebuju. Já se na to akorát můžu vykašlat,“ utřel mě Sapp.

	„A vykašlete se na to?“

	„Nevykašlu.“

	„Tak o čem se to tu bavíme?“

	„To byl pro mě velkej den, když jste sem přivandroval,“ mlel dál Sapp.

	„Je to důkazem toho, že nemám nic proti homosexuálům.“

	„To je děsný,“ pokračoval Sapp. „Umí aspoň někdo z nich střílet?“

	„Máte tady brokovnici?“ zeptal jsem se.

	„Mám.“

	„Z brokovnice dokáže střílet skoro každý,“ ujistil jsem ho.

	„Když chce.“

	„V tom je ta potíž.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Do Saratogy se mi moc nechtělo, protože byla od Atlanty vzdálena asi tisíc mil a já musel řídit Sympatické bylo to, že nebyla moc daleko od Massachusetts a když jsem si zajel pouhých padesát mil, mohl jsem vyzvednout v Bostonu Susan. Provozování psychoterapeutické praxe v Cambridge je celkem výnosná činnost. Susan si po jednom úspěšném roce pořídila malého mercedesa, stříbrný sporťák se stahovací střechou na knoflík a s čalouněním z červenočerné kůže.

	„Klidně si ho vezmi do Saratogy,“ nabídla mi.

	„To auto mi moc sluší.“

	„Ale řídit budu já.“

	„Nejsem si jistý, jestli tam musím být tak rychle.“

	„To bude bezva. Koupím si veliký klobouk.“

	„Kvůli tomu tam hlavně jedeme. A co Perla?“

	„Už jsem volala Lee Farrella,“ překvapila mě Susan. „Bude tady pár dní s Perlou.“

	A tak se stalo, že jsme svištěli kolem Mass Pike, značně překračovali povolenou rychlost a řítili se ke státu New York, se střechou staženou a Susaniným ohromným kloboukem připevněným na místě, které zbylo pod srolovanou střechou. Pravidelně jsme přejížděli z pruhu do pruhu, aniž jsem tušil proč.

	„Řekni mi o tom případu všecičko,“ žadonila. Vše co následovalo po San Francisku a té příšerné Sherry Larkové.

	Její tmavé husté vlasy jí vlály ve větru. Občas si je při řízení odhrnula s čela. Měla sluneční brýle značky Oakley, hrající duhovými barvami, její ostře řezaný profil byl krásný.

	Vyprávěl jsem jí všechno o případu v Lamarru. Byla profesionálním naslouchačem, celou dobu, co jsem mluvil, byla zticha.

	„A co si slibuješ od cesty do Saratogy?“ zeptala se mě, když jsem skončil své vyprávění.

	„To co vždycky. Potulovat se, vyptávat plést se lidem do cesty, být otravný.“

	„Milovat se s dívkou svých snů,“ doplnila.

	„To taky,“ přikývl jsem. „Budou tam všechny hlavní postavy: Dolly, Jason, Penny i Delroy.“

	„Přála bych si, aby se ukázalo, že to udělala Sherry Larková,“ svěřila se Susan.

	„Protože ji nemáš ráda?“

	„Uhodnul jsi,“ pravila Susan. „Je tak sebestředná, hloupá a falešná.“

	„Není to přece jen trochu subjektivní?“ zeptal jsem se jí.

	„Teď nejsem cvokař, jsem tvoje milá a mohu být subjektivní, jak se mi zlíbí. Kdo by to podle tebe měl být?“

	Přiblížili jsme se velmi blízko k zadní části cadillacu, který jel přesně předepsanou rychlostí. Jak se zdálo, Susan si toho asi nevšimla, ale protože láska znamená naprostou důvěru, nic jsem jí neřekl a jenom jsem cítil určité napětí.

	„Sherry by se mi zamlouvala, ale nechápu, jaký by mohla mít motiv.“

	„To je špatný.“ řekla Susan.

	Náhle vybočila a předjela cadillac, pak se zase zařadila. Cadillac na ni zatroubil.

	„Na tebe kašlu,“ ulevila si Susan.

	„Hezky řečeno,“ pochválil jsem ji.

	„Tak co myslíš, kdo to udělal?“

	„No, moc pěkně se to uzavírá okolo Penny nebo Delroye, možná obou. Já doufám, že to byl Delroy. Má už u policie záznam. A co víc, je to záznam za vydírání žen. Co mi ale není jasné, jak by to všechno mohl udělat bez přispění Penny.“

	„Možná na ni něco ví.“ nadhodila Susan.

	„Nebo ona na něho,“ dodal jsem.

	„Myslela jsem si, že jí fandíš.“

	„Taky že ano. Je krásná, okouzlující, je jí pětadvacet, voní dobrým mýdlem a slunečními paprsky,“ řekl jsem. „Ale vzpomeň si na slova jedné chytré cvokařky – věci nejsou vždycky takové, jaké se na první pohled zdají být.“

	Projeli jsme West Stockbridge a přejeli jsme hranici státu rychlostí, při které je snadné si zlomit vaz. Susan se na mě usmála: „To já nejsem tak chytrá.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ

	Byl nádherný letní den, okolo třiceti stupňů a jasno, když jsme se Susan potkali na závodišti v Saratoze Penny s Delroyem. Za pár minut měl začít sedmý dostih. Na travnatém výběhu hlučela spousta lidí, z nichž mnozí měli zřejmě vsazeno na Huggera Muggera. Spolu s Huggerem tam byl Billy Rice, hlavy těsně vedle sebe, Billy ke koni promlouval měkkým hlasem. Na druhé straně Huggera Muggera stál Hale Martin s žokejem, který se jmenoval Angel Diaz. Měl stejnou postavu jako většina žokejů, vzrůstem malé pivo, ale ruce jako lopaty.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem je.

	Penny se otočila a zářivě se na mě usmála. Pokud to byl vynucený úsměv, pak musela být mistryní přetvářky.

	„Bože můj, podívejme, kdo je to tady!“ zvolala.

	„To je Susan Silvermanová,“ představil jsem je. „Penny Cliveová, Jon Delroy.“

	Susan jí podala ruku. Penny ji přátelsky stiskla a Delroy krátce pokynul.

	„Co tady děláte?“ zeptala se Penny.

	„Chtěl jsem se podívat na Huggera Muggera, jak poběží ‚Hopeful‘.“

	„Nevěděla jsem, že víte, co je to ‚Hopeful‘.“

	„I když na to nevypadám, vím leccos.“

	Penny se usmála přímo pohádkově a pravila „Hm, to zní zlověstně.“

	Podle křiku, který se stupňoval za námi na tribuně, bylo zřejmé, že sedmý dostih vrcholí.

	„Teď půjde na dráhu Hugger,“ řekla Penny. „Za minutku.“

	„Na následující dostih?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Můžeme se k vám připojit coby diváci?“ dovolil jsem se.

	„Samozřejmě. Jste fanda do koní, Susan?“

	„Až v poslední době,“ odpověděla Susan.

	V přítomností Susan vypadla Penny pořád úžasně, ale ne už tak moc, a síla jejího šarmu jako by trochu vyprchala. Dokonce i její pohádkový úsměv se najednou zdál být méně pohádkový. Hlučící dav na závodišti se trochu utišil a tak jsme uslyšeli přeskakující hlas tlampače, jak skoro nesrozumitelně oznamuje jména vítězů posledního dostihu. Žokej Diaz se s pomocí Hale Martina vyhoupnul do komicky malého sedla na hřbetě Huggera Muggera, nohy dal do třmenů, nastavených neuvěřitelně vysoko. Hale kývnul na Billyho, který, stále ještě s hlavou těsně u hlavy koně, vedl Huggera Muggera směrem k závodní dráze. Dostihová policie jim razila cestu. Kůň se zdál být naprosto klidný, jakoby se na něm mělo povozit nějaké dítě během pikniku. Pro Diaze to byla každodenní rutina a zdálo se, že ho to skoro nudí. I dnes už to dělal poněkolikáté. Hugger vyšel pod tribuny směrem na závodní dráhu a my jsme následovali Penny do její lóže, která se nacházela v části určené pro členy klubu, jen kousek nad závodní dráhou, jak se sluší pro majitele stájí Tři kobylky. Pod námi, uprostřed šedohnědě zbarvené dráhy, se zelenal travnatý kruh. Poněkud nepatřičně čněla ze svého místa černá tabule s křiklavě bílými číslicemi. Samozřejmě tam musela být, protože právě na ni se upíraly pohledy všech, kteří byli zvědaví na výsledky. Po naší levé straně se blížili ke startovací čáře koně, kteří se měli zúčastnit osmého dostihu. Osmý dostih v Saratoze se jmenoval ‚Hopeful‘. Byl to závod dvojročků, z nichž jeden byl Hugger Mugger.

	Koukal jsem se po tribuně. Byli tam vesměs sami zámožní lidé. Ten druh lidí, kteří si vydržovali dům v Saratoze, aby tam pobyli jenom v srpnu, kdy se veškerý společenský život soustředil na koňské dostihy. Město samotné se pyšnilo univerzitou, měsícem dostihů, ohromným množstvím melounů, jakýmisi prameny a dvaceti pěti tisíci stálých obyvatel. O něco výše nad závodní dráhou, jak se slušelo na bývalou konkubínu, jsem zahlédl Dolly Hartmanovou v bílých šatech, jak sleduje dráhu dalekohledem. Já jsem nikdy nepatřil k velkým dostihovým fanouškům. Dostih jsou pouhé dvě minuty vzrušení, po kterých následuje pětadvacet minut zmatků. Celý den na závodišti představuje asi šestnáct minut skutečných závodů, což je pochopitelné. Lidé by nestačili uzavírat sázky. To je ten důvod, proč koně závodí, aby si na ně lidi mohli vsadit. Jelikož já sám nenalézám v sázkách nijaké zvláštní potěšení, těch dvacet pět minut byla pro mě pěkná nuda.

	Konec konců jsem tam ale byl se ženou svých snů, která měla na hlavě klobouk se širokou krempou, přesně takový, jaký se hodí ke sledování koňských dostihů. Většina žen měla klobouk, ale žádné z nich neslušel tak jako Susan. U startovací čáry se jeden kůň začal vzpouzet a tak ho několik lidí muselo tlačit, aby ho nakonec dostali do startovacího boxu. Asi se u toho dost zapotili. Rebelant se ještě jednou na startu vzepjal na zadní, žokej ho držel pevně, ale měl co dělat, aby ho uklidnil. Pár chlapů v modrých blejzrech a hnědých kalhotách vklouzlo do našeho boxu a usadilo se za mnou a Susan. Otočil jsem se na ně. Byli mladí, měli nakrátko ostříhané vlasy, byli hladce oholeni a tvářili se nebojácně. Security South.

	„Jak se vede, hoši?“ zeptal jsem se jich.

	Oba dva se po mě zle podívali a jeden z nich odpověděl. „Fajn.“

	Věnoval jsem oběma přátelský úsměv a díval se dál na závodní dráhu. Hugger Mugger kráčel klidně do svého startovacího boxu. Susan se kě mně naklonila a zeptala se: „Který z nich je Hugger Mugger?“

	„Copak jsi ho předtím neviděla venku?“

	„Koukala jsem po lidech,“ odpověděla.

	„Hugger má číslo čtyři a žokej je oblečen do růžové a zelené.“

	„To je ten, co ho zrovna vedou do té věci?“

	„Do startovacího boxu,“ upřesnil jsem. „Ano. Ten napravo od toho koně, který tam nastupuje teď.“

	Poslední kůň byl na startu. Následovala chvíle, kdy se čekalo, až se všichni uklidní. Všechny koně byli připraveni. Pak se náhle brány otevřely a z tlampače se ozvalo: „Osmý dostih odstartován.“ Koně vyrazili z boxů jakoby se protrhla přehrada. V první zatáčce se začali roztahovat. Hugger běžel zlehka, byl na pátém místě. Angel Diaz ho vedl. Kouknul jsem se na Penny po mé levici. Byla trochu nakloněná dopředu, kolena přitisknutá k sobě, pusu měla lehce pootevřenou. V očích měla tvrdý výraz, ruce složené na klíně.

	„Proč neběží rychleji?“ ptala se mě šeptem Susan. Hugger se připojil ke skupince koní před ním, která se držela pohromadě, stále na páté pozici. Accolade bežel vedle bariéry, Bromfield Boy zvenčí. Po pravém boku Accolade byl Reno a Ricochet vedle něj se tlačil spíš ke koni Bromfield Boy. Najednou se mezi Renem a Ricochetem objevila skulinka a Angel Diaz do ní bleskurychle vklínil Huggerovu hlavu. Vypadalo to, že Ricochetův žokej stáčí koně zpátky k bariéře, aby zatlačil Huggera Muggera. Koně naráželi jeden do druhého, Hugger zakolísal a narazil do Rena na levé straně. Angelo Diaz se bravurně pohupoval nad zápolícími koňmi, aniž by použil bičík. Hugger má stále hlavu vklíněnou mezi dvěma koňmi a zvětšuje mezeru mezi nimi, aby prorazil celým tělem. Uši má sklopené, šíje míří vpřed a jeho hlava se pohupuje dopředu dozadu. Proráží mezerou jako po másle, naráží na Ricocheta po levé straně a Rena napravo. Drží se na nohou a udržuje také svůj skoro šestimetrový cvalový skok. Angel Diaz sedí přikrčen k jeho šíji, oba snášejí nárazy těžkého koně v plném cvalu. Ani teď není potřeba bičík. A to už proráží mezerou, sebejistě se ujímá vedení. Ještě než probíhá cílem, zvyšuje svůj náskok a zdá se, že by klidně pokračoval v běhu až do Lamarru, kdyby to po něm chtěli. Všichni jásají. Až na ty dva tvrdé hochy od Security South, co sedí za mnou. Ti jásají jenom na povel.

	„Bože můj,“ hlesla Susan.

	„Setsakra dobrej kůň,“ poznamenal jsem.

	Penny už byla na nohou. Delroy vedle ní.

	„Kampak?“ zeptal jsem se.

	Bleskla po mně ne právě pohádkovým úsměvem.

	„Do čestného kola pro vítěze.“

	„Gratuluji,“ řekl jsem. „Potřeboval bych s vámi mluvit.“

	„Teď nemohu. Sejdeme se zítra u snídaně v čítárně, v osm.“

	„Budu tam,“ souhlasil jsem.

	„Vaše přítelkyně je krásná.“ poznamenala.

	„To je,“ přitakal jsem.

	S Delroyem v patách odkráčela davem lidí, z nichž někteří ještě jásali, jiní už spěchali vybrat si svou výhru.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ

	Čítárna byl ve skutečnosti veliký bílý dům ve viktoriánském stylu, který stál hned vedle dostihové dráhy, se širokou terasou, na které mohou návštěvníci při jídle přezíravě hledět ven přes plot na ty, co nejsou členy klubu, a proto tam nesmějí. Já jsem členem nebyl, ale Penny Cliveová zřejmě ano, protože vyslovení jejího jména zcela stačilo, abych mohl vstoupit.

	Šel jsem tam sám. Susan se rozhodla vstávat před sedmou a šla si před snídaní zaběhat Takhle ostatně začínala skoro každý den. Mně to nevadilo, stejně jsem nikdy neodcházel do práce společně s ní.

	Přišel jsem na schůzku první. Když mě číšník dovedl ke stolu, všimnul jsem si, že jen jeden další stůl na terase byl obsazen.

	Černý číšník v bílém saku mi nalil čerstvý pomerančový džus a šálek kávy a vzdálil se. Hleděl jsem přezíravě přes plot na lidi, kteří chodili kolem. Penny dorazila, když jsem měl vypitý džus a polovinu kávy. Vstal jsem od stolu, ale nebyl jsem dost rychlý, abych jí odsunul židli. V momentě se tohoto úkolu ujal vrchní číšník, který jí i graciezně židli přisunul, když si sedala. Penny se na mě přes stůl usmála a pozdravila.

	„Dobré ráno.“

	Teď, když ji nezastiňovala přítomnost Susan, zářila v plném lesku. Měla na sobě šaty poseté květinami v modré, bílé a červené barvě a na hlavě červený slaměný klobouk se širokou krempou a modrou stuhou.

	„Rozhodně si musíte dát zdejší meloun. Je to už taková tradice. Melouny tu sklízejí vždy v srpnu během dostihové sezóny.“

	„Tak to musím ochutnat,“ řekl jsem.

	Vrchní nám přinesl dva melouny. Vypadaly úplně stejně jako ananasové melouny.

	„Včera, to bylo něco úžasného, viďte?“ pravila Penny.

	„Je to zatraceně dobrý kůň,“ dal jsem jí za pravdu.

	„A Angel ho taky perfektně vedl,“ dodala.

	„Víte o tom, že mě Dolly najala, abych přešetřil okolnosti smrti vašeho otce?“

	„Vím.“

	„A víte proč?“

	„Ano.“

	„A co tomu říkáte?“

	Konec konců jsem se sem nehnal takovou dálku pro nic za nic, a ještě k tomu spolu s psychoanalytičkou.

	„Jsem tím velmi zklamaná.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Mám Dolly ráda, ale ona využívá naší tragedie ve svůj prospěch.“

	„Tím, že chce vyšetřit smrt vašeho otce?“

	„Tím, že požaduje dědictví pro svého syna.“

	„Vy jste to odmítli?“

	„Naprosto.“

	Snědl jsem kousek melounu, který chutnal skoro stejně jako ananasový.

	„Víte, kde jsou vaše sestry?“

	„Nechtěly letos jet do Saratogy. Je to spíš služební cesta a ony se o obchodní záležitosti moc nezajímají. A všichni už máme dost těch společenských povinností.“

	„Chápu, já také. Řekl vám někdo, že vaše sestry opustily váš dům v Lamarru?“

	„Opustily dům?“

	Buďto se uměla perfektně ovládat, nebo to opravdu nevěděla.

	„Tak tak.“

	„Tím chcete říct, že se odstěhovaly?“

	„Ano.“

	„Proč? A kam šly? Jsou v pořádku?“

	„Jsou. Myslím, že byste si měla promluvit s Delroyem. Asi vás neinformuje o všem.“

	„Já,…“ zarazila se, zavřela pusu a sevřela pevně rty.

	„Promluvím s ním.“

	Dojedli jsme meloun a číšník střelhbitě odnesl talíře. Jiný číšník přinesl kukuřičný vdolek pro mě a vajíčko na měkko s celozrnným toustem pro Penny. Vajíčko bylo v malém kalíšku na talířku, vedle byla položená malá lžička. Naznačil jsem, že chci přidat trochu kávy, což mi splnili bleskurychle. Přidal jsem si smetanu a cukr a opřel se na židli. Neměl jsem úplně jasno v tom, co si vlastně slibuji od svého rozhovoru s Penny. A už vůbec jsem nevěděl, jak se zachovat v situaci, která může díky tomu nastat. Nebylo to pro mě nic nového. Půlku své profesionální dráhy jsem prožíval podobné pocity. A popravdě řečeno, stávalo se mi to často i v soukromém životě. Říkal jsem si, když nevíš, jak dál, musíš s pravdou ven.

	„Co jsem se vrátil k tomuhle případu, házejí mi klacky pod nohy. Security South mi nechtěli dovolit, abych se setkal s vašimi sestrami. Trval jsem na tom, a když se mi podařilo před pár dny se k nim dostat, našel jsem vaše sestry coby vězně v jejich vlastním domě, bez manželů a podivně dezorientované. Odvezl jsem je odtamtud a teď jsou spolu se svými manžely na místě, o kterém Security South neví.“

	Na tváři Penny na chvilku probleskl výraz, podle kterého jsem nabyl jistoty, že jí to neřekli. Byl to jen mžik, protože se uměla skvěle ovládat.

	„Neměl jste právo něco takového udělat.“

	„Můžete mi vysvětlit, proč tam byly drženy takovým způsobem?“

	„Nebyly tam drženy, ale chráněny.“

	„Před čím?“

	Pomalu zavrtěla hlavou.

	„Nemusím se s vámi o tom bavit.“

	Měla pravdu, ale kdybych to přiznal, nikam bych se nedostal. Protože se na to nedalo nic říct mlčel jsem a čekal.

	„Mám moc ráda svou rodinu,“ řekla Penny. „A svého otce jsem opravdu milovala. Jeho smrt je pro mě tragedií. Snažila jsem se ochránit naši rodinu před následky té tragedie, před tím často bezdůvodným přemíláním a šťouráním, které následuje po smrti. Pořád se snažím nás před tím chránit.“

	„Chcete, aby byl dopaden jeho vrah?“

	„V zásadě ano. Ale mám pocit že Jon a policie se tím zabývají dostatečně, a co já chci především, je klid. Klid pro mě i mé sestry.“

	„Máte něco společného s rozchodem vašich sester s jejich manžely?“

	Penny se na mě upřeně dívala. Její obličej nic neprozrazoval.

	Zdálo se, že myslí na něco úplně jiného.

	„Máte poměr s Jonem Delroyem?“ zeptal jsem se jí.

	Penny vypadala unaveně. Znova zavrtěla hlavou, tentokrát ještě pomaleji než předtím.

	„Neříkám to ráda, Spensere, ale… obávám se, že náš rozhovor je u konce.“

	Vstala. Vrchní přiskočil, aby jí podržel židli. Odešla z terasy čítárny bez dalších slov, ani se neohlédla. Předpokládal jsem, že snaha o zaplacení účtu by se ode mne, coby nečlena klubu, považovala za hrubé porušení etikety. Proto jsem, když Penny zmizela z dohledu, vstal od stolu a taky odešel.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ

	Byli jsme ubytováni v hotelu Ramada Inn a chystali se na večírek k Dolly Hartmannové. Přípravy chápe Susan značně odlišně ode mě. Nejdříve se musí osprchovat, ale tím to samozřejmě zdaleka nekončí. Protože vím, že ve sprše bude neskutečně dlouho, rozhodl jsem se mezitím zkontrolovat svůj záznamník v Bostnu. Byl tam vzkaz, abych zavolal Daltona Beckera, což jsem učinil.

	„Mám pro vás tu závěť, jak ste chtěl,“ oznámil mi Becker.

	„Sláva. Vy jste neúnavný.“ řekl jsem.

	„Vždy ve střehu,“ pravil Becker. „Ta závěť byla sepsána před třiceti lety, řekl bych, že hned nato, co se narodila Stonie.“

	„A dál?“

	„Dál nic. V závěti se praví, že majetek bude rozdělen rovným dílem mezi dědice.“

	„Tak proč jste chtěl, abych vás zavolal?“

	„Protože se mi po vás stýská.“

	„Vy jste mi nějaký vtipálek,“ řekl jsem mu. „Až taková legrace to ale zase není.“

	„A taky jsem trochu pohovořil s Vallonem.“

	„Podařilo se vám přimět ho mluvit o něčem jiném než o něm samém?“

	„Jo, Rudy moc rád mluví o sobě, ale jak si to tak vychutnával, zmínil se i o tom, že se s ním Clive radil o přepsání závěti.“

	Vyčkával jsem.

	„Zajímá vás, jak ji chtěl změnit?“

	„To jistě, ale leze to z vás jako z chlupaté deky.“

	„Nerad to říkám, ale zdá se, že Walter po všech těch letech neměl valné mínění o ženských schopnostech. Chtěl do závětí přidat klausuli, že vedením firmy Tři kobylky má být pověřen dědic mužského pohlaví.“

	„To znamená Jason Hartmann.“ řekl jsem.

	„O jiném dědici mužského pohlaví nevíme.“

	„Proč nám to, sakra, ten Vallone neřekl dřív?“

	„Asi zapomněl.“

	„Vy tomu věříte?“

	„Rudy je strašně línej,“ pokračoval Becker. „Ale nadělal si tady za těch třicet let pěkný jmění. Asi si všimnul, že když hodně žvaní o ničem a to, co je podstatné, si nechá pro sebe, věci se vyvíjejí v jeho prospěch. Obzvláště pokud se týká Cliveových.“

	„Takže už máme motiv,“ řekl jsem. „Pokud Penny znala závěť a pokud věděla, že se ji otec chystá změnit a pokud věděla, že se hodlá přiznat k synovi…“

	„Těch ‚pokud‘ je nějak moc,“ zarazil mě Becker.

	„Pokud trvají jen dokud…“ namítnul jsem.

	„Pokud by se Penny byla ochotná zaplést s vraždou.“ zapochyboval Becker.

	„Zapletla se s Delroyem,“ upozornil jsem ho.

	„To je dobrá připomínka, divím se, že už nás to dávno nenapadlo.“

	Dveře do koupelny byly otevřené. Z místa, kde jsem seděl, jsem viděl Susan, jak vylézá ze sprchy zahalená ručníkem. Všimla si, že se na ni dívám, usmála se a zavlnila se jako tanečnice. Zašklebil jsem se na ni a ona mi to opětovala. Otázka mužské nadřazenosti se zdála v té chvíli nicotná.

	„Udělal jste něco s tím stopařem Herbem?“

	Becker se rozesmál.

	„Ten kluk by nevystopoval slona v obchodu s porcelánem,“ řekl.

	„Poslal jsem ho šupem do servisu za Hectorem Tobinem, aby mu dal ten auťák do pořádku. A mimochodem, nejmenoval se Simmons, ale Simpson.“

	„Chytré alias,“ uznal jsem. „Mluvil jste vůbec s Tedy Sappem?“

	„Kdepak. Nemá na mě čas. Je příliš zaneprázdněn, jak se pořád stará o ty uprchlíky, co jste si u něho odložil.“

	„Tak o tom tedy víte.“

	„Dávám na ně tak trochu pozor. Stejně nemám co na práci.“

	„Vyrukujete na Penny?“ zeptal jsem se ho.

	„Protože se vám nelíbí její přítel? Nebo co je vlastně zač?“

	„Měla příležitost i motiv.“

	„Taktak.“

	„Taky má Delroye.“

	„No jo.“ zahučel Becker. „Máte smrtící zbraň?“

	„Ne.“

	„Tak očité svědky?“

	„Nemám.“

	„Otisky prstů, nábojnici, přiznání. Cokoliv z toho máte?“

	„Kdybychom někoho zavřeli a kdybychom ho trochu zmáčkli, tak bychom z něj třeba něco dostali.“

	„Jistě, to si zkoušejte s klukama, který vykradli sámošku. Ale tohle nejsou kluci, který vykradli sámošku. Tohle jsou Cliveovi. Sežeňte nějaké důkazy.“

	„Snad ty sestry budou už trochu k mluvení.“

	„To bych si rád poslechnul, co vám povědí.“

	„Okej. Všichni, co něco znamenají, se zítra vrací do Lamarru. Já taky. Se Stonie a SueSue si promluvím o víkendu.“

	„Už se na to těším.“ utrousil Becker.

	„Protože žízníte po spravedlnosti?“

	„Protože se vždycky rád koukám, když někdo strká prst do vosího hnízda.“

	Zavěsili jsme a já chvíli zůstal sedět, přemýšlel jsem a díval se přitom na Susan. Měla ručník zamotaný takovým způsobem, že všechna místa na jejím těle, která byla předmětem mého zájmu, měla zakrytá a seděla na umyvadle. Už jsem se nijak nepodivoval nad její pozicí. Potřebovala hodně světla, chtěla být co nejblíže zrcadlu, což byl problém, protože byla moc malá a navíc jí make-up trval vždycky hrozně dlouho. Vyřešila to tím, že si sedala na umyvadlo. Jednou, když jsem se jí na to ptal, obrátila mou otázku a zeptala se mě. „Ty by sis’ nesednul na umyvadlo, kdybys’ nebyl tak veliký a kdybys’ nedosáhl k zrcadlu?“ Tak mě dostala kam potřebovala. Proč by vlastně lidé neměli sedat na umyvadla?

	 

	* * *

	 

	Domek Dolly Hartmannové v Saratoze nevypadal vůbec jako domek, jenom mu tak říkala. Vpředu měl sloupy připomínající staré Řecko. V obýváku, jehož strop se klenul asi tak ve výši čtyři a půl metru, byly připraveny předkrmy a ve stříbrných nádobách se chladilo šampaňské. Několik mladých lidí, kteří by se byli jistě cítili lépe v džínách, se trápilo v oblecích šitých na míru, když kroužili mezi hosty a dolévali jim šampaňské. Dolly tam byla coby hostitelka s velkým H, v bílých lehounkých šatech, které se skládaly z několika vrstev, připomínajících mlhovinu, a které jí dodávaly dojem hravosti. Spolu s ní vítal hosty i její syn Jason, který vypadal ulízaně v černé nažehlené košili zapnuté až ke krku a černých kalhotách. Susan si vzala sklenku šampaňského, které ji většinou pomohlo sebrat odvahu, a odebrala se k prostřenému stolu, kde, jak věděla, bude ve středu dění. Susan se zajímala o lidi a krom toho věděla, že potřebuji být s Dolly chvíli sám.

	„Jak to jde?“ zeptala se Dolly.

	„Stále se dozvídám víc a víc a přitom vím stále míň,“ odpověděl jsem. „Jste si jistá, že se vůbec nikdo nemohl dozvědět, že si Walter nechal dělat ty testy DNA?“

	„Věděla jsem to já, Walter a Dr. Klein,“ odpověděla Dolly. „Nevěřím, že by to Walter někomu řekl, protože to držel v naprosté tajnosti. A Dr. Klein to neřekl ani mně.“

	„Vám to řekl Walter?“

	„Ano. Telefonoval mi – vlastně to bylo tu noc než zemřel – a řekl mi o tom. Měl z toho radost.“

	„Udržuje doktor Klein nějaký kontakt s někým z Cliveovy rodiny?“

	Dolly chvíli přemýšlela, jakoby ji napadlo něco, na co dřív ani nepomyslela. Pak se usmála.

	„Mám dojem, že Larry měl nějaký románek s tou hipísačkou.“

	„Sherry Larkovou?“

	„Pokud si tento týden zase nezměnila jméno,“ neodpustila si Dolly.

	„Jak dlouho asi mohl trvat ten románek?“

	Dolly se usmála o poznání víc.

	„Viděl jste tu hru ‚Příští rok ve stejnou dobu‘?“

	„Neviděl, ale vím o čem to je.“

	„Já bych řekla, že to je s nimi podobné. Sherry se s Larrym schází příležitostně po celá ta léta. Buď když ona přijede navštívit dcery do Lamarru nebo když je Larry v San Francisku na nějaké lékařské konferenci.“

	„On je přece ženatý,“ namítnul jsem.

	„Ano, to je,“ přitakala Dolly, „a dokonce bych řekla, že šťastně, pokud to mohu posoudit. Myslím, že Sherry byla jeho slabá stránka, ale Bůh ví, že by o tom nikomu nepovídal.“

	„A jak vy to víte?“ zeptal jsem se.

	Dolly se zeširoka usmála a na jejích krásných lících se objevil lehký ruměnec. Neřekla nic. Larry Kleine, ty mizero.

	„Myslíte, že ještě pořád trvá jejich… ehm… vztah?“

	„Pokud nějaký byl, myslím, že trvá.“

	„Možná… muži se občas svěřují ženám, se kterými spí,“ řekl jsem.

	„Vážně?“ Dolly se zatvářila pobaveně. „To mě šokuje, skutečně šokuje, to vám tedy povím.“

	Šel jsem se podívat po Susan.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ

	Vracel jsem se do Lamarru s chutí Susanina polibku na rozloučenou na rtech. Chuť rtěnky pomalu slábla, ale vzpomínka přetrvávala.

	Byl jsem zpátky ve svém starém pokoji v Holiday Inn v Lamarru. Vybalil jsem si kartáček na zuby a munici a šel spát. Druhý den už v sedm ráno jsem seděl s doktorem Kleinem v nemocničním bistru.

	„Tak co je nového?“ zeptal se mě, když si rovnal na táce své oblíbené pochoutky.

	„Jsem stále zvědavější,“ sdělil jsem mu. „Znáte Sherry Larkovou?“

	Klein se usmál.

	„Od té doby, co byla Sherry Cliveová.“

	„Viděl jste ji v poslední době?“

	Klein pokrčil rameny a zakousl se do sušenky.

	„Kdo klade nepřesné otázky, dostane vyhýbavou odpověď,“ řekl jsem. „Kdy jste naposledy viděl Sherry Larkovou?“

	„Hu, to zní skoro jako by se ptal policajt. Já myslel, že jsme kamarádi,“ zaprotestoval.

	„Já jsem taky skoro policajt. A jsou určité meze, kdy už neznám kamaráda.“

	„Tohle je ta mez?“

	„Tu mez jsme už překročili. Kdy jste ji viděl naposledy?“

	„Myslím, že v květnu. Přišla tehdy do mé ordinace.“

	„A to se k vám tak snadno dostala?“

	„My jsme staří přátelé.“

	„Jednalo se o společenskou návštěvu?“

	„Myslela, že má chřipku, ale neměla. Byla to nějaká alergie. Dal jsem jí vzorek antihistaminu, který jsem měl zrovna v ordinaci.“

	„Mluvil jste s ní o Walteru Cliveovi?“

	Klein na mě zíral. Viděl jsem, jak ho opouštějí síly.

	„Nevzpomínám si. Možná ano. On i ona byli moji přátelé. Byli dřív manželé.“

	Napil jsem se trochu kávy.

	„A tady to máme,“ řekl jsem. „Podle mě byl Walter Clive zavražděn kvůli těm testům DNA. Myslím, že někdo další o těch testech věděl, ten někdo začal střílet na koně, což měla být zástěrka, kterou bylo možno použít nebo taky ne, podle toho, jak dopadnou výsledky těch testů.“

	„Ježíši,“ zhrozil se Klein.

	„Pokud by byly testy negativní, na koně už by dál nikdo nestřílel a všechno by se vrátilo do starých kolejí. V případě pozitivního výsledku měl být zastřelen a policie by to přičítala záhadnému střelci koní.“

	„Pro Boha živého, Spensere, kdo by byl,… tak… tak… Kdo by mohl naplánovat něco takového?“

	„Clive měl v úmyslu změnit svou závěť ve prospěch mužského dědice, pokud nějakého mužského potomka bude mít.“

	Klein najednou vypadal, jako by ho uštkla zmije.

	„Jen vy, Clive a Dolly jste věděli o těch krevních testech,“ pokračoval jsem. „Jen vy a Clive jste znali výsledek. On o něm řekl Dolly, komu jste to řekl vy?“

	Kleinův obličej během mé řeči zčervenal, když měl odpovědět, začal ztrácet barvu až byl skoro bílý a zdálo se, že se zhroutí. Kdyby se to stalo, vybral si k tomu správné místo. Tady by se určitě dočkal kladné odpovědi na otázku, jestli je v domě lékař.

	Čekal jsem chvíli, než mi odpověděl.

	„Znám Sherry půlku jejího života.“

	Napil jsem se kávy. Nebyla moc dobrá, ale byla teplá a obsahovala kofein a to jsem obojí potřeboval.

	„Nemohu uvěřit, že by…“ Klein chvíli civěl na svou nakousanou sušenku a pak ji odstrčil. To udělal dobře.

	Zase jsem čekal. Jeho obličej začal růžovět. To bylo dobré znamení. Snad se tedy nezhroutí.

	„Víte, že,“ řekl, aniž se na mě přitom díval, „v každém výtahu, ve všech umývárnách, na všech lékařských pokojích, všude jsou nápisy, hlásající ‚Dodržuj lékařské tajemství‘.“

	„Já vím, všiml jsem si.“

	Klein potřásl hlavou a zašeptal „Ježíši Kriste“.

	„Vy jste jí to řekl, viďte?“

	„Ano.“

	„Byli jste víc než dobří přátelé, konec konců se to týkalo jejího bývalého muže a nepřímo i jejích dcer, a co by se mohlo stát. Pro rány boží, vždyť ještě ke všemu žila takovou dálku odsud, až v San Františku.“

	„Tak nějak to bylo.“

	„Kdy se o tom dozvěděla?“

	„Nedlouho na to, co Walter požádal o testy. Byl jsem tenkrát v San Fancisku na konferenci internistů. Byli jsme spolu na večeři, vypili jsme nějaké víno, a tak, vždyť víte.“

	„Tak tak, a kdy se dozvěděla výsledky testů?“

	„Ten týden, co jsem dostal výsledky, přijela do Lamarru.“

	„To je úžasné, jak do sebe věci zapadají, nemyslíte?“

	„Zastavila se u mě v ordinaci, jak jsem vám říkal.“

	„A dál?“

	„Mluvili jsme o všem možném, a pak jsem jí to… řekl.“

	„Kdy to bylo?“

	Klein zavřel oči a snažil se rozpomenout.

	„Walterova složka byla ještě na mém stole. Vzpomínám si, že se na ni dívala a nějak to komentovala. To byl zřejmě impuls k tomu, že jsme o tom začali mluvit.“

	„Určitě.“ řekl jsem.

	„Myslíte, že přišla schválně, kvůli tomu, aby se to dozvěděla?“

	„Ano. Proč jste měl tu složku vyndanou?“

	„Telefonoval jsem Walterovi ty výsledky.“

	„Takže ona se to dozvěděla stejný den jako on.“

	„Ano.“

	Můj šálek už byl prázdný. Došel jsem si ještě pro trochu kávy. Když jsem se vrátil, doktor Klein seděl s hlavou v dlaních.

	„Musí se to někdo dozvědět?“ zeptal se mě.

	„Pravděpodobně ne. Já se o tom nikomu nezmíním, pokud to nebude nutné,“ ujistil jsem ho.

	„Nikdy jsem nepomyslel… vy si myslíte, že to byla příčina vraždy, viďte?“

	„Ano.“

	„Myslíte, že to udělala Sherry?“

	„Aby pomohla svým dcerám?“ zeptal jsem se.

	„Ne, to nemyslím,“ reagoval Klein. „Nebyla nikdy obětavou matkou.“

	„Taky si myslím. Pokud by byla, měla by motiv.“

	„Tak z nenávisti k Dolly?“ ptal se Klein.

	Pokýval jsem hlavou.

	„To by mohl být motiv,“ přitakal jsem.

	„Sherry je hrozně divná. Já…“ nechal svou úvahu nevyřčenou.

	Napil jsem se ještě trochu té nepodařené kávy.

	„Povězte mi jen,“ začal jsem po chvíli, „já sice nerad strkám nos do cizích záležitostí, ale zajímalo by mě, jestli, když jste se milovali, říkala takové věci jako ‚dopřejme světu mír‘ nebo ‚to je to správné‘ a tak podobně.“

	Klein trhnul hlavou a zíral na mě s pusou dokořán. Pak ji zavřel a aniž cokoliv řekl, znova pusu otevřel a nakonec sklapnul.

	„Do toho mi vlastně nic není,“ povzdechl jsem si.

	„Jak to víte, že jsme spolu něco měli?“ zeptal se Klein chraptivě.

	„Jsem přece detektiv,“ vysvětlil jsem mu.

	 

	Vrátil jsem se do motelu v naději, že doktor Klein dnes neskončí se životu nebezpečnou diagnózou. Dostal jsem se domů ve čtvrt na devět Zašel jsem si dolů na snídani a když jsem byl s jídlem asi v polovině, dostal jsem nápad. Moc mě to potěšilo, protože se mi už delší dobu něco takového nestalo.

	To, že Walter podstoupil testy na určení otcovství nemohlo stačit k tomu, aby ho někdo chtěl zabít Někdo musel taky vědět o jeho úmyslu změnit poslední vůli. Dojedl jsem snídani a vydal se za Rudym Vallone.

	„Dalton Becker mi řekl, že Clive plánoval změnu závěti,“ spustil jsem, když jsem se usadil ve fotelu v jeho kanceláři.

	„Jako vždy, jdete hned přímo k věci, že?“ podotknul Vallone.

	„Jak jinak,“ nedal jsem se. „Ještě někdo kromě Clivea to musel vědět.“

	„Proč myslíte?“

	„Věřte mi,“ trval jsem na svém. „Někdo další musel o jeho úmyslu vědět kromě vás.“

	„To byl spíše dotaz, pane. Nedá se říci, že to byl úmysl.“

	„Tak kdo věděl o tom ‚dotazu‘?“

	„Kdokoli, komu to mohl Walter říct,“ mínil Vallone.

	„Vy jste to neřekl nikomu?“

	„Jistěže ne!“

	Dostal jsem další nápad. Už druhý toho rána. A tenhle byl inspirativní.

	„Znáte Sherry Larkovou?“ zeptal jsem se ho. „Dřívější paní Qiveovou?“

	„Samozřejmě.“

	„A řekl jste jí o tom?“

	Zdálo se mi, že se Vallone trochu zapýřil. Bylo to asi největší začervenání, jakého může být schopen právník.

	„Jistě že ne. Pro všechno na světě, proč bych to, podle vás, měl říkat Sherry?“

	„Ve víru vášně.“ nadhodil jsem.

	Vallone se přece jenom ještě trochu víc začervenal.

	„Promiňte?“

	„Poslechněte,“ naklonil jsem se k němu. „Mohu si to snadno zjistit, je to jenom otázka peněz a času. Ale proč bychom to měli natahovat? Sherry je volnomyšlenkářka. Asi měla nějaký důvod, aby si dokázala, že je ještě žádoucí a aby si to dokázala s přáteli svého bývalého manžela. Vy jste jí vyhověl, není-liž pravda.“

	Vallone chvilku bojoval sám se sebou, ale jeho samolibé já nakonec zvítězilo. Potřeboval se trochu pochlubit.

	„Byl to její nápad,“ oznámil mi. Opřel se pohodlně na židli, vyndal si doutník a začal ořezávat jeho konec malinkým stříbrným nožíkem.

	„Když byla naposledy v Lamarru, přišla mě navštívit. Znal jsem ji dlouhá léta. Bývali jsme spolu, ehm, sem tam, a když ke mně přišla tentokrát, řekla mi, že doufá, že bychom mohli navázat tam, kde jsem kdysi přestali.“

	Odmlčel se na chvilku, než si zapálil. „Viděl jste ji?“

	Přikývl jsem.

	„Sherry je podle mého názoru stále pohledná žena, a…“ pokrčil rameny.

	Vyčkával jsem.

	„Přímo tady, na támhletom gauči…“ ukončil větu.

	„A při těch vzácných okamžicích, kdy jste ujišťovali jeden druhého, jak je to stejně úžasné jako vždycky předtím, se mohla zmínit o Walterovi a vám mohlo uklouznout něco o tom, že uvažuje o změně poslední vůle.“

	„Však víte, jaké to je, když jste rozvášněn,“ pravil Vallone.

	„S hrdostí vás ujišťuji, že vím, jaké to je.“

	 

	V půl jedenácté, což mohlo být na západním pobřeží tak půl osmé, jsem zatelefonoval Sherry Larkové. Bylo to asi moc časně, jak mi má paměť napovídá, hipíci nebývali ranní ptáčata. Déle jsem to ale nemohl vydržet.

	Podle toho, jak se ozvala do telefonu, bylo jasné, že jsem měl pravdu. Ještě spala.

	„Spenser,“ představil jsem se. „Pamatujete si na mě? Hranatá brada, světlé oči, vafle u Searse?“

	„No,… jo… jasně. Proč mi voláte?“

	„Kvůli tomu případu, na kterém pracuji,“ sdělil jsem jí. „Řekla jste o tom, že si Walter nechal dělat testy DNA, všem svým dcerám nebo jenom Penny?“

	„Cožeee?“

	„Ale jděte, Sherry. Vím, že jste to věděla. A taky vím, že jste to řekla. Ptám se vás jenom, které z nich jste to pověděla.“

	„Ani mě nenapadne, abych zradila své vlastní dcery…“

	„Znám jednoho místního poldu, jmenuje se O’Gar,“ zvýšil jsem trochu hlas. Jestli ho požádám, tak za vámi zajde, popadne vás za ten váš zadek dítěte květin a dotáhne do justičního paláce, a tam vás vyslechne hezky někde v zadní místnosti v záři reflektoru.

	„Já…“

	„Komu jste to řekla, Sherry? Buď to povíte mně po dobrém, nebo v krátké době O’Garovi po zlém.“

	„Řekla jsem to jenom Penny. Ta jediná je schopná nahradit otce.“

	„A řekla jste jí, že měl v úmyslu změnit závěť,“ dodal jsem.

	„Ale on by byl nechal jejich dědictví tomu bastardovi tý děvky!“

	„A vy jste nemohla dopustit, aby nad vámi takhle zvítězila.“

	„Starám se jenom o své dcery.“

	„Z mateřské lásky,“ ušklíbnul jsem se.

	Zavěsil jsem. Nemyslel jsem si, že by Waltera zabila Sherry Larková. Někdo to ale udělal, a Penny se zdála pravděpodobnější.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ ČTVRTÁ

	Seděli jsme s Tedy Sappem a Cliveovic vyděděnci okolo velikého stolu v grilbaru Bath House a pojídali pizzu. Sapp pil kafe, všichni ostatní ledový čaj. Až na mě, já nemám ledový čaj rád. Po mé pravé ruce seděl Sapp, Cord Wyatt z druhé strany. Vedle něho seděla Stonie, pak SueSue a Pud. Všichni Cliveovi exulanti vypadali o poznání líp, než předtím. Pudovy oči už nebyly zakalené a obličej ztratil svou ruměnou barvu, kterou dříve vystavoval na odiv. Cord vypadal uvolněně. Obě ženy si učesaly ostříhané vlasy jak mohly nejlépe a nalíčily se. Už byly oblečeny normálně a do očí se jim vrátil život. Jejich chování už nepřipomínalo zajaté zvíře.

	Vzhledem k tomu, že mě SueSue před časem nazvala fešákem, rozhodl jsem se začít svůj rozhovor u ní.

	„Povězte mi, co se vám stalo.“

	Pud, který seděl vedle ní, jí položil ruku na záda a trochu ji pohladil. SueSue se podívala na Stonie, která dlouze popotáhla.

	„Potom, co tatínek… umřel, si s námi Penny sedla a řekla, že je to hrozné, že táta umřel, ale že si nemusíme dělat žádné starosti, že ona se bude o všechno starat, protože to stejně už nějakou dobu dělala a že firma poběží stejně jako za tátova života.“

	Zarazila se a znova se koukla po Stonie.

	„Pokračuj,“ pobídla ji Stonie. „Řekni všechno. Už jsme se přetvařovaly moc dlouho, teď musí všechno ven.“

	SueSue se zhluboka nadechla.

	„Okej. Penny nám taky řekla, že Stonie i já musíme leccos změnit Řekla, že Pud je opilec, který vysává z firmy peníze a nic jí nepřináší.“

	„V tom měla pravdu,“ vložil se do toho Pud.

	Měl přitom ruku pořád položenou na jejích zádech.

	„Taky říkala, že Cord…“

	SueSue se podívala na Corda.

	„Řekla, že Cord je teplouš,“ dokončil za ní Cord.

	Stonie a Cord se jeden druhého nedotýkali, ale zdálo se, že je jim spolu dobře. SueSue přikývla. „A řekla, že se jích musíme zbavit,“ pokračovala SueSue. „Že je musíme vymýtit ze života naší rodiny, tak jako je třeba vyříznout z těla vřed.“

	„Jako jed,“ řekl Cord.

	„Pak říkala, že se i my musíme očistit. Říkala, že my, opilci a děvky, jsme naši rodinu zneuctili. Říkala, že musíme nechat kouření, pití a souložení. Zakázala nám makeup a módní oblečení. Řekla, že dokud se neočistíme, budeme žít odděleně jako jeptišky nebo něco takového,… používala taková zvláštní slova, už si to přesně nepamatuju. Nesměly jsme z domu.“

	„A vy jste s tím souhlasily?“ zeptal jsem se, abych udržel tok jejího vyprávění.

	„Kdepak, ale byl tam Jon Delroy a jeho chlapi okolo, tatínek už nežil a já jsem se jich bála, a bála jsem se i jí.“

	„Vy taky?“ zeptal jsem se Stonie.

	„Cord i já jsme byli už hodně dlouhou dobu nešťastní. To vás ubíjí,“ odpověděla Stonie.

	Cord ji pohladil po ruce. Usmála se na něj.

	SueSue pokračovala. „No a tak nám ostříhala vlasy, jak vidíte, vzala nám šaty, nechala zabednit okna a musely jsme brát nějaké prášky.“

	„Sedativa?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že jo. Mám všechno trochu zamlžené.“

	„Měly v sobě spoustu nějakýho svinstva, když sem přišly,“ potvrdil Sapp. „Trvalo to, než jsem je z toho dostal.“

	„To je vaše práce?“

	„Nebyl jsem na to sám,“ dodal Sapp.

	„Tak to jsem vaším dlužníkem.“

	„To bych řek’, že jo.“

	SueSue byla netrpělivá. Musela vypovědět svůj příběh a všichni jí poslouchali. Byla moc ráda, že jí naslouchají.

	„Žádná televize, žádné rádio, žádné knihy,“ pokračovala. „Jako že musíme očistit svou mysl.“

	„Jak vycházíte se svou matkou?“ zeptal jsem se jí.

	SueSue a Stonie se na sebe podívaly.

	„S matkou?“ zeptala se mě SueSue.

	„Se Sheny Larkovou?“ zeptala se Stonie. Když říkala ‚Larkovou‘ bylo v jejím hlase slyšet nechuť.

	„Matka je praštěná.“ řekla SueSue.

	„Jak vychází s Penny?“

	„Penny ji nenáviděla.“

	„A jak vycházela Penny s vaším otcem?“

	„Tátu milovala,“ řekla SueSue.

	„Všechny jsme otce milovaly,“ doplnila Stonie.

	„Myslíte, že jste ho milovaly doopravdy?“ chtěl jsem vědět.

	„Víte,“ rozhovořila se Stonie, která mluvila s menším patosem než SueSue. „Měly jsme otce rády všechny tři, ale možná, že my dvě jsme ho měly rády trochu jinak, než on by chtěl.“

	„Co tím, prosím tě, chceš říct?“ zeptala se SueSue.

	„Já nevím, jak bych měla vyjádřit to, co se pokouším říct. Ale všechny tři jsme ho milovaly a přitom, podívejte se na nás.“

	„Ale to není tátova vina!“ protestovala SueSue.

	„A co si myslíte o Jasonu Hartmanovi?“

	To je zaskočilo.

	„Jason? Co je s ním?“

	„To je přesně, na co se ptám.“

	„Je to takovej číman,“ prohodila SueSue.

	Stonie přikývla a řekla.

	„Je tak trochu příbuzný, tím že je Dollin syn a tak vůbec.“

	„Víte o něm něco, co by bylo neobvyklé?“

	„Ne,“ ozvala se Stonie. „Až na to, že se zdá, že nic nedělá. On nepracuje, žije s matkou.“

	„Možná, že patří mezi tvé oblíbence, Corde,“ dloubnul si Pud.

	„Je moc roztomilý,“ pravil Cord.

	Stonie pohladila Corda po ruce a řekla.

	„Ale no tak,…“

	Oba dva se usmáli.

	„A proč se ptáte?“ chtěla vědět SueSue.

	Bylo by bývalo úžasně teatrální, kdybych jí na to řekl „Protože je to váš bratr“, ale nikam bychom se nedostali,

	„Znáte podmínky závěti vašeho otce?“ zeptal jsem se místo odpovědi.

	„Zdědíme všechno, my tři.“ zareagovala SueSue.

	„Ale Penny bude všechno řídit,“ dodala Stonie. „Žádná z nás dvou nerozumí obchodu.“

	„Dělí se s vámi spravedlivě?“ zeptal jsem se.

	„Majetek ještě nebyl rozdělen, ale Penny nám dává peníze.“

	„A co si myslíte o Penny?“

	„Já nevím,“ zamyslela se SueSue. „Je to naše sestra a stará se o nás.“

	„A zavřela nás a zničila naše manželství,“ vylítla Stonie.

	„Naše manželství už stejně byla v troskách,“ ozvala se SueSue. „Penny byla vždycky generál.“

	Sapp se po mě kouknul. Já jsem přikývnul.

	„Tak teď už vím, proč i ptáci v kleci zpívají,“ řekl jsem.

	„Co tím, ksakru, myslíte?“ zeptala se mě SueSue.

	„Ani sám nevím. Je to na mě nějak složitě.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PÁTÁ

	Ráno, sotva se rozbřesklo, mě probudil telefon.

	„Chcete vědět, kdo zabil Waltera Clivea?“ zeptal se někdo šeptem.

	„Jeďte po dálnici číslo 20, dvacet mil na západ od Lamarru. Pak zaparkujte na odpočívadle. Vystupte z auta a čekejte.“

	„V kolik hodin?“ zeptal jsem se.

	„Přijeďte dneska o půlnoci. Sám. Uvidíme vás na vzdálenost několika mil.“

	„To máte dobře vymyšleně,“ řekl jsem.

	Šeptavý hlas zavěsil. Zkoušel jsem volat linku 69, ale ústředna motelu to neumožňovala. Kouknul jsem se na hodinky. Bylo čtvrt na šest. Vstal jsem, osprchoval se a šel dolů k autu. Hned jak jsem najel na dálnici číslo 20, vynuloval jsem tachometr a když jsem ujel dvacet mil, zastavil jsem. Okolo byla otevřená, mírně zvlněná krajina, místy porostlá stromy. Ten šeptal měl pravdu, mohli mě vidět z daleka. Dojel jsem na příští výjezd z dálnice, otočil se a vrátil se zpátky do města. Tedy Sapp byl už vzhůru, když jsem dorazil do grillbaru Bath House. Popíjel kafe se štíhlým šedovlasým chlapíkem v letním béžovém obleku a modré košili. Na stole byla otevřená krabice se skořicovými koblihami.

	„Kdo byl někdy polda, už jím zůstane napořád.“ řekl jsem a vzal si koblihu.

	„Tohle je Benjamin Crane,“ řekl Sapp. „Můj nejmilejší.“

	Potřásli jsme si rukama. On se ušklíbnul na Tedyho.

	„Už musím jít,“ řekl. „Vy máte práci, a já taky nevím, kam dřív skočit.“

	Odešel.

	„Už jste spolu dlouho?“ zeptal jsem se Sappa.

	„Deset let.“

	„Láska je dobrá věc,“ podotnul jsem.

	„I taková, které nemůžou lidi přijít na jméno?“

	„I ta.“

	Sapp mi nalil šálek kávy. Pojídal jsem k tomu svou koblihu a vyprávěl mu, co se mi dnes ráno přihodilo.

	„Zavolali hned ráno, aby měli jistotu, že vás zastihnou.“

	„Tak tak.“

	„Je to past,“ usoudil Sapp. „A hloupá. Dali vám celý den na to, abyste se na to připravil.“

	„To je cena za to, že zavolali moc brzy,“ podotknul jsem. „Myslím, že je za tím Delroy.“

	„To si myslíte správně. Hloupej je na to dost Ale budete asi potřebovat pomoc,“ usoudil Sapp.

	„Já vím,“ řekl jsem. „Máte nějakou pušku?“

	„Mám.“

	Měl jsem mapu columbijského okresu, kterou jsem si koupil, když jsem poprvé přijel do Lamarru. Studovali jsme ji teď se Sappem na stole.

	„Tady je to místo, kde vás chtějí mít,“ ukázal Sapp.

	„Já vím. Už jsem se tam byl podívat.“

	„To mě nepřekvapuje,“ poznamenal Sapp. „Našli si šikovný místo. Chodíval jsem tam střílet kachny, ale co tam postavili dálnici, všechno ptactvo se odstěhovalo. Teď už do těch míst nikdo nepřijde, je to jen kousek opuštěné země, kterou vede dálnice.“

	„A já bych tam nerad dojel o půlnoci, vystoupil z auta a nechal se rozstřílet na kousky.“

	„Jasně,“ řekl Sapp. „Myslím, že byste mě potřeboval asi na tomhle místě.“

	Sapp udělal tužkou bod na modře vyznačené silnici, která vedla skoro paralelně s dálnicí číslo 20, asi jednu míli na sever.

	„Tohle je původní státovka. Byl to původně hlavní tah, než postavili dálnici. Můžu zaparkovat tadyhle,“ namaloval tužkou malý kroužek, „a jít jim v patách tak míli, možná půldruhý míle.“

	Sapp mi nalil ještě trochu kafe. Přidal jsem si cukr a trochu smetany a snědl ještě jednu koblihu.

	„Když si dáte pár koblih, víte aspoň, že ste něco sněd’,“ pravil Sapp.

	„Hádám, že spořádáte tak dvanáct vajec denně, že jo?“

	„A s tím pěknou porci salmonely. Nevěřím na žádný protejnový svinstva. Svaly má ten, kdo maká.“

	„Dobrá, tak mi dejte ještě jednu.“

	„Rád bych se tam dostal s předstihem.“

	„Jo,“ souhlasil jsem. „Nebylo by špatné, projít si tu míli nebo míli a půl za denního světla.“

	„Jasně. Není tam sice žádná divočina, ale jsou tam občas nějaký stromy a výmoly. Bude to lepší za denního světla.“

	Dopili jsme kávu a dojedli koblihy. Bylo kolem půl deváté ráno.

	„Mám takovou vestu,“ řekl Sapp. „Zbyla mi ještě z dob, když jsem byl policajtem.“

	„Díky,“ řekl jsem. „Vím, že tohle není vaše bitva.“

	„Já si zase myslím, že tihle parchanti jsou určitě zaujatí proti homosexuálům.“ řekl Sapp.

	„To určitě jsou,“ dal jsem mu za pravdu.

	Sapp na chvíli zmizel a po chvíli se objevil s tmavomodrou vestou značky Kevlar.

	„Pokud se tam objeví Delroy, měli bychom se snažit, abychom ho nezastřelili,“ nadhodil jsem.

	„Člověče, vy taky všecko zkazíte.“ postesknul si Sapp.

	„Já vím,“ připustil jsem, „ale když ho dostanu živého, budu ho moct zmáčknout a on nám všechno vyklopí.“

	„Nejdřív práce a pak zábava,“ ušklíbnul se Sapp. „Co byste ale měl udělat, to je, najít něco ne moc nápadného, co byste položil ke kraji silnice tam, kde se s nimi máte sejít. Abych to místo poznal, až se k nim budu chtít zezadu přiblížit.“

	Vstal jsem a vzal si tu vestu.

	„Koupím nějakou levnou pneumatiku a položím ji tam,“ řekl jsem. „Kolem dálnice najde člověk každou chvíli nějakou ojetou gumu.“

	„Budu tedy koukat po starý pneumatice a orientovat se podle ní,“ řekl Sapp. „Chcete polibek na rozloučenou?“

	„Od vás?“

	„Jasně.“

	„No to bych snad radši umřel.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ ŠESTÁ

	Zbytek dne jsem byl nervózní. Vyčistil jsem obě svoje zbraně, osmatřicítku s krátkou hlavní, kterou jsem nosil většinou u sebe, i browning devítku, kterou jsem používal v případech ohrožení.

	Potom jsem obě zbraně nabil a nacpal nábojnice do rezervního zásobníku devítky. Zkusil jsem si vestu. Sapp měl zhruba stejnou postavu jako já, takže mi vesta padla. Udělal jsem pár kliků. Pak jsem si stoupnul do dveří svého motelového pokoje a koukal nahoru na oblohu, která přesto, že bylo teprve pokročilé odpoledne, začínala být potemnělá. Zapnul jsem televizi a naladil kanál, kde pravidelně informovali o počasí. Asi po patnácti minutách vyčerpávajících informací, jako například o oblasti nízkého tlaku nad Texasem, jsem konečně zachytil předpověď počasí oznamující déšť na území Georgie. Udělal jsem ještě pár kliků. Potom jsem zatelefonoval Susan a nechal jí na záznamníku eroticky laděný vzkaz. Snažil jsem se přitom napodobit co nejvíce jižanský přízvuk. Pak jsem se šel projít. Když jsem se vrátil z procházky, zašel jsem do kavárny na šunkový sendvič se sýrem a sklenici mléka. Začalo pršet. Stál jsem ve dveřích svého pokoje a chvíli pozoroval déšť. Byl to příjemný déšť. Pršelo hustě, ale provazce vody padaly kolmo k zemi. Ochladilo se a tak jsem si šel trochu zdřímnout.

	Když jsem se probudil, odpoledne již pomalu střídal večer. Déšť vytrvale bubnoval. Dal jsem si sprchu, oblékl čisté šaty a znova zkontroloval obě zbraně. Setkání na dálnici 20 mohla být jenom past a ve skutečnosti mohli mít v úmyslu oddělat mě už na cestě k automobilu. Snad ne. Snad to bylo na Delroye příliš chytré.

	Ale snad není totéž jako jistě. Pokud by to ale měli přece jen v úmyslu, kdy se objeví? Kolem půl jedenácté? Byl bych si dal ještě jeden sendvič, ale neměl jsem hlad. Tak jsem si dal kafe, abych nebyl později ospalý. Pak jsem se vrátil do svého pokoje a připásal si obě zbraně. Browning jsem nosil vždycky vzadu na pravém boku. Osmatřicítku jsem nosil na levé straně před levou kyčlí, pažbou dopředu. Do kapsy na boku jsem si dal ještě jeden zásobník a hrst nábojů do osmatřicítky jsem si nasypal do kapsy u kalhot Potom jsem si přehodil přes ruku vestu a vydal se k autu. Nasedl jsem a vyrazil z parkoviště. Nikdo mě nesledoval. Bylo asi devět hodin – příliš brzy.

	Jel jsem po dálnici číslo 20 k místu, které si určili. Asi tak jednu míli před tím, než jsem tam dojel, bylo na odpočívadle zaparkováno několik osobních aut a řada kamionů. Kdybych byl organizoval takovouhle akci já, měl bych mezi těmi auty na odpočívadle jeden auťák s vysílačkou a jiný by mě sledoval od motelu. Jakmile bych se blížil k odpočívadlu, auto, které by mě sledovalo, by dalo zprávu tomu na parkovišti, aby vyrazil za mnou a tak v momentě, kdy bych dorazil na určené místo, by tam byla obě auta. Jakmile bych zastavil, mohli zaparkovat jedno přede mě a druhé za mě, v takovém úhlu, aby mě zablokovali. Takhle museli být určitě dost zaskočeni, protože jsem vyjel mnohem dřív, s čímž patrně nepočítali. Možná je to natolik vykolejí, že celou akci odvolají. To jsem nechtěl. Proto jsem na dalším výjezdu z dálnice otočil a zamířil zpátky do Lamarru. Nechtěl jsem je zmást tolik, že by se nepokusili mě dostat. Bylo od nich neuvěřitelně hloupé, že mi to dali vědět dopředu, příště by to asi neudělali. Zavolal jsem z auta Susan.

	Když zvedla telefon, ohlásil jsem se jako ‚Spenser, mobilní jednotka Jih‘.

	„To jsem ráda, že tě slyším,“ ozvala se Susan. „Dnes odpoledne, zatímco já uzdravovala své bližní, mi někdo, kdo se vydával za jeden z tvých tělesných orgánů, namluvil na záznamník příšerným jižanským akcentem příšerně nechutný vzkaz.“

	„Který z mých orgánů?“

	„To víš sám nejlíp.“

	„Naštval tě ten vzkaz?“

	„Ne.“

	Hovořili jsme spolu po zbytek mé cesty k motelu. Dozvěděl jsem se, že je Perla v pořádku a já jí svěřil, že se už budu snad moci brzy vrátit domů. V Bostonu bylo nádherné počasí, tady pršelo. Stýskalo se mi. I jí se stýskalo. Máme se moc rádi. Rozloučil jsem se s ní, když jsem dojížděl na parkoviště u motelu. Když jsem zavěsil, rozlil se mi po těle ten příjemný pocit, jaký jsem měl pokaždé, když jsem s ní domluvil. Asi takový, jaký může mít vyprahlá rostlina, když ji zalejete.

	Bylo půl jedenácté. Na parkovišti stálo auto, které tam nebylo, když jsem odjížděl. Hnědý dodge s hledáčkem na straně u řidiče. Nemuselo to nic znamenat Auta běžně přijíždějí a odjíždějí z parkovišť motelů. Pokojně tam stálo. Zůstal jsem sedět ve voze se zapnutým motorem, nechal jsem i spuštěné stěrače, abych viděl ven. Zaparkoval jsem stranou od ostatních aut předkem otočený k výjezdu na dálnici, aby mě nemohli zablokovat a zastřelit v autě. Říkal jsem si, že je to lepší, než jezdit bez cíle nesmyslně po dálnici. Vyndal jsem svou devítku, odklopil západku a naládoval do komory jeden zásobník, pak jsem nechal západku jemně zaklapnout a položil si pistoli do klína. Nic se nedělo. Když bylo jedenáct hodin, říkal jsem si, že by bylo možná přece jen lepší jezdit pořád dokola po dálnici. V půl dvanácté jsem si vzal na sebe vestu, nasoukal se do lehkého pršipláště, utáhnul si pás a vyjel pomalu z místa, kde jsem parkoval. Jel jsem k nájezdu na dálnici s devítkou pořád na klíně. Když jsem najížděl na dálniční přivaděč, viděl jsem hnědého dodge, jak taky vyjíždí z parkoviště a míří stejným směrem jako já. Už to nebyla jízda bez cíle. Hra začala.

	Mokrá dálnice se leskla ve světlech reflektorů. Měsíc byl schovaný a podél silnice nebyla žádná světla. Takovéhle počasí mi to neusnadní. Za jasné noci bych měl větší šanci. Ale v tomhle si člověk nemůže vybírat.

	Sedm minut před půlnocí jsem se přehnal okolo odstavného pruhu nedaleko určeného místa. Pneumatika, kterou jsem tam předtím dal coby znamení pro Tedyho, byla na svém místě a leskla se v dešti.

	Když jsem zastavoval, předjelo mě auto a prudce zastavilo šikmo přede mnou. Hnědý dodge, který mě do té doby sledoval, zabrzdil těsně za mnou. Uvažovali stejně jako já. Vnitřní prostor auta mi sice poskytoval jakés takés bezpečí, ale zase bych neměl možnost pohybu. Zhasnul jsem světla a vypnul motor. Sebral jsem s klína svou devítku a držel ji v ruce těsně u těla. Vystoupil jsem, zavřel dveře od auta a za neustávajícího lijáku jsem se postavil na dálnici vedle svého vozu. Reflektory dodge nasvítily scénu, kde jsem hrál hlavní roli. Auto přede mnou světla zhaslo.

	Ani z jednoho auta nikdo nevystoupil. Kromě bubnování deště a skřípotu stěračů na autě za mnou, panovalo naprosté ticho. Vtom se ozvaly zvuky z lesíka vedle odstavného pruhu dálnice. To se Jon Delroy spolu se dvěma chlapíky vynořil ze tmy a natolik se přiblížili k místu osvětlenému reflektory, abych na ně viděl. Pak se Delroy zastavil a oba muži přiskočili každý na jednu stranu vedle něj. Oba měli brokovnice. Jeden z nich měl na sobě žlutou pláštěnku do deště, ten druhý byl bez pláště, ale měl přes uši naražený klobouk s nápisem Atlanta Braves. Neviděl jsem, že by měli uniformy Security South.

	„Spensere,“ řekl Delroy.

	„Delroyi,“ opáčil jsem.

	Mezitím z obou aut vystoupili jejich řidiči a postavili se ke mně, každý z jedné strany. Periferním viděním jsem zkontroloval, že, k mé nemalé radosti nemají brokovnice.

	„Vy si nedáte pokoj,“ řekl Delroy.

	„Proto mě tak dobře platí.“

	„To vy jste se vloupal do kanceláře v Atlantě?“

	Usmál jsem se na něho. Snažil jsem se, aby to vypadalo záhadně, ale vzhledem k tomu, že silně lilo a okolo mě stálo pět ozbrojených chlapů, možná se mi to úplně nepovedlo.

	Delroy pokrčil rameny.

	„To už je jedno,“ a pak mi nařídil „pojďte sem.“

	„Povíte mi, kdo zabil Waltera Clivea?“

	„Vy víte, kdo zabil Waltera Clivea,“ odseknul Delroy, „pojďte sem.“

	„Ne.“

	Delroy znova pokrčil rameny. Zdál se být naprosto klidný. Velitel každým coulem.

	„Zemřete si tedy, kde chcete.“ řekl Delroy.

	Namířil ukazováčky obou rukou na muže stojící na mé straně auta a kývnul hlavou. Hned na to zahřměla palba, ale byla to palba vycházející z temného lesíka za Delroyem. Muž po mé pravici se svezl k zemi, přičemž se otočil napůl kolem své osy a jeho zbraň s rachotem skončila v polovině dálnice. Přidřepnul jsem si k boku svého auta, a opíraje se o ně, střelil jsem chlápka po mé levici do břicha. Zařval bolestí, pak se zlomil v pase a padnul k zemi.

	Slyšel jsem jeho zbraň rachotit v předjížděcím pruhu dálnice. Přitisknutý ke svému autu, jsem se opatrně narovnal, abych dostal svou ručnici na střechu vozu. Oba muži s brokovnicemi se otočili po zvuku střelby, ale mezitím se z lesíka znova ozvaly výstřely. Jeden z nich byl zasažen a svezl se po hnědém dodgi k zemi. Ten druhý, co měl klobouček Atlanta Braves, zahodil zbraň a začal utíkat podél dálnice směrem na západ. Delroy zůstal stát jako vyřezaný. Neměl ani nataženou zbraň. Obešel jsem své auto a vzal mu pistoli z jeho zjevně paralyzované ruky. Nekladl žádný odpor. Za mnou ležel chlapík, kterého jsem postřelil a stále křičel bolestí. Lezlo mi to na nervy, ale nemohl jsem nic dělat Krom toho to bylo lepší, než kdybych tam řval bolestí já. Tedy Sapp vyšel z lesa, na sobě dlouhý černý kabát a černý kowbojský klobouk. V ruce držel pušku M jedničku. Podíval jsem se na tu zbraň a řekl jsem:

	„Stará, ale dobrá.“

	„Jako já,“ řekl Sapp.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ SEDMÁ

	Spolu s Beckerem jsme ve vyšetřovací místnosti v úřadu šerifa columbijského okresu hovořili s Jonem Delroyem a Penny Cliveovou.

	Delroy seděl s rukama položenýma na poškrábané desce dubového stolu, který stál mezi ním a Beckerem. Penny seděla vedle něho, jednu nohu měla přehozenou přes druhou a ruce složené v klíně. Malou, bílou taštičku ze slámy měla položenou na rohu Beckerova stolu. Opíral jsem se o zeleně natřenou zeď z tvárnic po Beckerově levici a obdivoval cudně poodhalená opálená stehna Penny.

	„Díky, že jste přišli.“ začal Becker.

	„Co to všechno má znamenat, Daltone?“ zeptala se ho Penny.

	„To se právě pokoušíme zjistit. Tady pan Spenser říká, že se ho Delroy pokusil zabít. Jon na to neříká nic. Jelikož vím, že je zaměstnán u vás, domníval jsem se, že byste nám s tím mohla pomoci třeba vy.“

	„Takže mě nezavřete,“ ujistila se Penny.

	Řekla to zlehka, jen tak to konstatovala.

	„Ne, ne. Jen doufám, že byste nám mohla pomoci přimět pana Delroye, aby nám vysvětlil svoje chování.“

	Delroy hleděl na Penny a řekl měkce. „Potřebujeme právníka.“

	„Chcete říct, že byste chtěl, abych vám opatřila právníka, Jone?“ zeptala se Penny. Ve velikých, do široka otevřených očích přitom měla soucitný výraz.

	„My oba ho budeme potřebovat,“ upřesnil Delroy. Řekl to stejně měkkým hlasem jako předtím, jenom trochu zdůraznil to ‚oba‘.

	„Nemyslím, že já bych potřebovala právníka, Jone.“ řekla Penny.

	Delroy mlčky pokýval hlavou a už nic víc neřekl. Becker se zhoupnul na židli dozadu.

	„Dá si někdo kolu nebo kávu? Nebo sklenici vody?“

	Všichni mlčeli. Becker zamyšleně kýval hlavou. 

	„Doufám, že se tu se mnou nebudete hádat, Jone,“ obrátil se Becker na Delroye, „když vám teď povím, že ste – Penny promine – v prdeli.“

	Delroy neodpověděl.

	„Nejen tady pan Spenser, ale i bývalý policejní úředník, Tedy Sapp, dosvědčil, že jste se pokusil zabít pana Spensera.“

	Penny se zamračila ‚Jak hrozné!‘

	„Tedy Sapp je podělanej teplouš,“ ulevil si Delroy.

	„To nemá nic společného s jeho věrohodností coby svědka,“ namítnul Becker. „Vypadá to, že si pobydete v base hezky dlouho.“

	Becker se trochu zavrtěl na své židli, až našel pohodlnější pozici. Delroy mlčel a ani se nehnul. Sepjaté ruce položené na stole se ani nezachvěly.

	„Co bych se rád dozvěděl, je to, proč jste se pokusil pana Spensera zabít.“

	„Jsem zatčen?“ zeptal se Delroy.

	„Ještě ne,“ řekl Becker. „Byl jste u policie, tak přece víte, že když vás budeme chtít zatknout, musíme vám přečíst, jaká jsou vaše práva a nechat vás, abyste si opatřil právníka a ten vás už nenechá nic říct a už nebudeme mít šanci se něčeho společně dopracovat.“

	„Znamená to, že bych se mohl zvednout a klidně odejít?“ zeptal se Delroy.

	Becker chvilku mlčel. Pak se podíval na mě. Odlepil jsem se od zdi, popošel ke dveřím a opřel se o ně. Becker se usmál a řekl: „Jistěže mohl.“

	Delroy se podíval na mě, pak zpátky na Beckera a zůstal sedět.

	„Daltone,“ ozvala se Penny. „Nechápu, na co tady potřebujete mě.“

	„Doufali jsme, že nám pomůžete přimět Delroye, aby nám řek pravdu.“ odpověděl Becker.

	„No, to jistě. Jone, doufám, že budete se šerifem Beckerem mluvit zcela otevřeně.“

	Delroy se malinko usmál, jen tak pro sebe, a neřekl ani slovo. Zdálo se, že ho zajímají jen klouby na jeho semknutých rukách.

	„Možná byste nám mohla vysvětlit, jakým úkolem byl pověřen v té době, co se pokusil zabít pana Spensera,“ dodal Becker. „To jest jaké bylo jeho oficielní pověření?“

	„Jon nebyl pověřen žádným konkrétním úkolem jako takovým,“ pravila Penny. „On a jeho muži zajišťovali bezpečnost naší rodiny a naší firmy.“

	„Firma rozumí se Tři kobylky,“ ujasnil si Becker.

	Penny souhlasně přikývla.

	„A rodina rozumí se vy a vaše sestry.“

	„Ano.“

	„Pokud si dobře pamatuju, tak musel Spenser obě vaše sestry vysvobodit z toho ‚bezpečí‘, které zajistil pan Delroy.“

	„Pan Spenser to špatně pochopil. Mé sestry nebyly v době, kdy je ode mne unesl, a obávám se, že nejsou ani teď, schopny se o sobe postarat ani učinit nějaké rozhodnutí, které by bylo v jejich vlastním zájmu.“

	Becker bodře přikyvoval.

	„K tomu se ještě dostaneme,“ řekl pak. „Nevíte, proč se pan Delroy pokusil zabít pana Spensera?“

	„Nemám zdání,“ prohlásila Penny.

	„Jone,“ obrátil se Becker na Delroye. „Vy nechcete, aby vás odsoudili na kratší dobu?“

	Delroy se znova jen tak pro sebe zasmušile usmál. Podíval se na Penny. Ta mu ale pohled neopětovala. Vrátil se tedy očima zpátky ke svým rukám.

	„Okey,“ povzdechl si Becker. „Pane Spensere, mohl byste otevřít ty dveře a říct Jerrymu, aby sem poslal ty lidi?“

	Otevřel jsem, vystrčil hlavu ze dveří a kývnul na šerifova zástupce, aby přišli do vyšetřovací místnosti. Pak jsem zase dveře zavřel.

	„Vy jste náhodou nepožádala Delroye, aby pana Spensera zabil, že ne?“ obrátil se Becker na Penny.

	„Daltone, teď jste mě urazil,“ řekla Penny pohoršené. Seděla zpříma na své židli, nohy už neměla překřížené. Kolena i kotníky byly přimknuté k sobě a chodidly se pevně opírala o zem.

	„Chápu, je mi to líto, ale zdálo se nám, že není vyloučeno, že byste ho o to mohla požádat,“ vysvětlil Becker.

	Penny pevně stiskla rty. Dveře za mnou se otevřely. Ustoupil jsem stranou a do místnosti vpochodoval za doprovodu uniformovaného zástupce šerifa celý cirkus Cliveovy rodiny. V tichostí vešla Stonie, SueSue, Pud, Cord, Dolly Hartmanová, Jason Hartman a coby hostující hvězda, přímo z dalekého San Franciska, Sherry Larková. Penny zírala na svou matku, ale neřekla ani slovo. Zástupce rozestavěl židle tak, aby se všichni mohli posadit Měl ohromný knír, kterým připomínal muže zákona ze starého dobrého westernu.

	„Zůstaň tady, Jerry,“ požádal ho Becker. Jerry se opřel o zelenou zeď, kterou jsem před chvílí opustil, když jsem se přesunul ke dveřím.

	„Rád bych vám všem rád poděkoval, že jste přišli,“ začal Becker. „Zvlášť vám, paní Larková, vím že to byl dlouhý let.“

	„Vždyť jste mi poslal letenku,“ ozvala se Sherry.

	Becker přikývl.

	„Ušetřili jsme tenhle měsíc nějaký peníze z rozpočtu,“ pravil.

	Pak pokračoval. „Aby bylo jasno, nikdo z přítomných tady není pod nátlakem, nikdo není zatčen, i když, jak se zdá, pan Delroy co nevidět bude.“

	Penny se pořád ještě dívala na matku. Delroy nepřestával studovat klouby na rukou. Všichni ostatní se snažili nedívat se na nikoho. Až na Puda. Ten pokukoval po mně a mrkal. Becker se rozhlídnul po všech zúčastněných.

	„Všechno je v pořádku? Nedá si někdo kolu nebo kafe? Ani sklenici vody?“

	Nikdo se nepřihlásil.

	„Okey. Tak, pane Spensere, vy jste si s tímhle případem nejvíc užil, tak nám o tom trochu povyprávějte.“

	Všichni otočili hlavy ke mně. Nechtělo se mi ještě vyložit všechny trumfy, ale nakonec jsem se rozhodnul, že to udělám.

	„Většina z vás,“ začal jsem svůj monolog, „už něco z toho, co vám teď povím, zná. Ale jen něco z toho. Vědět celou pravdu, v tom je ten zakopanej pes. Tady nejsme u soudu. Řeknu vám, o čem jsem přesvědčen. A většinu z toho mohu dokázat.“

	Zástupce s knírem se trochu posunul a jak se opíral, slyšel jsem, jak mu pás s pistolí brousí o zeď.

	„Asi před třiceti lety,“ pokračoval jsem, „měl Walter Clive poměr s Dolly Hartmanovou. Z toho svazku vzešel Jason Hartman.“

	Stonie i SueSue se současně obrátily pohledem k Jasonovi. Všichni ostatní dál koukali na mě.

	„Nevědělo se o tom. Pokud jsem dobře informován, nevěděl to dokonce ani Clive. Dolly měla pocit, že bude z pohledu vzdálenější budoucnosti pro ni i jejího syna lepší, když se stáhne do ústraní a bude vyčkávat. Clive později sepsal závěť, podle které měl být jeho majetek spravedlivě rozdělen mezi jeho děti. Stonie ani SueSue se moc nezajímaly o obchod. Zato Penny ano. Stávala se stále víc součástí firmy, až nakonec firmu prakticky řídila, zatímco Walter hostil klienty a cestoval spolu s Dolly, která se objevila, když ho opustila Sherry.“

	Všichni byli jako zařezaní. Sherry Larková se trochu naklonila dopředu, pusu mírně pootevřenou, trochu se mračila, aby vypadala co nejvíc soustředěně. V jejím životě bylo asi jen málo okamžiků, kdy nic nepředstírala.

	„Nevím, co přimělo Dolly, aby s celou záležitostí vyšla na světlo právě v tu dobu, kdy to udělala. Ono na tom ostatně nesejde.

	Ale jednoho krásného dne řekla Cliveovi, že je Jason jeho syn. Clive ale nebyl naivní trumbera, který si nechá kdeco nakukat. Chtěl mít důkaz. A tak se dohodli s doktorem Kleinem – myslím, že většina z vás ho zná – na testech DNA. Mezitím se Walter, pro případ, že by se jeho otcovství prokázalo, radil se svým právníkem, Rudy Vallonem, že uvažuje o změně závěti. Ta změna by znamenala zahrnout do závěti i Jasona a navíc – a v tom je ten háček, zajistila by Jasonovi vedoucí pozici ve firmě.“

	Rozhostilo se takové ticho, že by bylo slyšet upadnout špendlík. Delroy zůstal nehybný, pozoroval dál své ruce. Zdálo se mi, že se Penny prohloubily vrásky okolo úst, jak pevně stiskla čelisti.

	Jason Hartman byl klidný a vyrovnaný, vyzařovala z něj pohoda člověka, který dostává to, co mu právem náleží.

	„Testy DNA byly pořízeny tajně. Jediní, kdo o nich věděli, byla Dolly, Walter a lékař. Ani Jason o nich nevěděl, domníval se, že je to jen součást rutinní lékařské kontroly. Avšak, jak tomu náhoda chtěla, doktor Klein a Sherry Larková, měli, ehm, takový vztah, který jaksi přerostl obvyklou známost mezi lékařem a jeho pacientem. A ještě ke všemu stejný vztah měla Sherry Larková taky s Rudy Vallonem. Jelikož je to vskutku duše nespoutaná, využila obou těchto známostí, aby zjistila, že Walter chce podstoupit testy DNA a uvažuje o změně poslední vůle ve prospěch Jasona, pokud testy prokáží, že je jeho synem.“

	Odmlčel jsem se a podíval se na Sherry. Na jejím obličeji se zračil snad poprvé, co jsem ji znal, nefalšovaný výraz. Byl to strach.

	„A pověděla vše Penny,“ dodal jsem.

	Někdo z přítomných, myslím, že to byla Dolly, se zhluboka nadechl. Ostatní zůstali jako přikovaní.

	Becker se zeptal „Bylo to tak, Sherry?“

	Sherry odpověděla přiškrceným hlasem, takže ji skoro nebylo slyšet: „Ano.“

	Pomalu, jako by to bylo někým narežírované, se všechny pohledy přenesly od Sherry na Penny.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ OSMÁ

	Penny měla trochu napjatý výraz v obličeji. Jinak vypadala klidné. Delroy se na ní podíval a řekl: „Potřebuješ právníka.“

	„Vy asi budete potřebovat právníka, Jone, já ne,“ opáčila Penny.

	„Tys’ zabila tatínka,“ zašeptala Stonie.

	Její hlas byl skoro neslyšný.

	„Stonie, nebuď blázen,“ odtušila Penny.

	„Zabila,“ pokračovala Stonie mírným hlasem. „A mého manžela jsi vyhnala.“

	„Tvého manžela? Toho tvého pedofilního manžela?“ odfrkla Penny.

	Cord se na nikoho nepodíval. Becker seděl opřený na své židli, bez známky zaujatosti naslouchal.

	„Tys’ mi zničila manželství, zavřelas’ mě a pokusila se ze mě udělat cvoka.“ pokračovala Stonie. Vypadala velice odhodlaně a její hlas, přestože tak tichý, působil o to rozhodněji.

	„To je pravda,“ přidala se SueSue.

	Byla hlučnější, jako vždy. Ale bylo to upřímné. Penny se podívala nejdřív na Stonie a pak se otočila k SueSue. Její hlas zněl prázdně, když říkala.

	„Ty, SueSue, jsi se provdala za ožralu a děvkaře, který z tebe udělal to samé co byl on.“ Pak se obrátila ke Stonie. „Ty máš za muže homosexuála, který zneužívá děti a z tebe se stala děvka.“

	Podívala se na ně mrazivým pohledem, který zahrnoval i Corda s Pudem. Ten pohled skoro naháněl hrůzu. Pokud jste nebyli ostří hoši, jako já.

	„Moje rodina,“ řekla posměšně, „děvky, ožralové a perverti. Neděláte nic, ničím nepřispíváte. Jenom nás vysáváte jako hejno parazitů.“

	Podíval jsem se na Beckera. Tiše naslouchal. Našpulená ústa prozrazovala jistou satisfakci.

	„Penny,“ ozval se Delroy.

	„Držte hubu,“ okřikla ho. „To vy jste způsobil většinu problémů.“

	Delroy přikývnul jakoby souhlasně se svým vnitřním hlasem. Pak se zase začal zabývat studiem svých rukou. Penny se obrátila zase ke svým sestrám.

	„Vy byste mi měly děkovat,“ mluvila rozhořčeně, „nemohla jsem nic dělat, dokud byl otec naživu. Jeho vzácné vdané dcerunky! Nech je dělat, co chtějí, dokud jsou vdané. Nech je být. Postarej se o ně. Když se dostanou do průšvihu, ať to Delroy nějak zařídí. Proč si myslíte, že jsme potřebovali Delroye tak dlouho? Aby z nás pokaždé očistil to svinstvo.“

	„A pak otec zemřel,“ vmísil se jemně Becker.

	„A já chtěla to svinstvo vymést jednou provždy. Zbavit je těch jejich manželů, kteří je kazili, očistit je, naučit je třeba i přes moc, žít jak se sluší a patří.“

	„Jako vy,“ dodal Becker ještě o něco mírněji.

	Věděl jsem, že se snaží udržet tok jejích slov. Byla to hra. Vždycky v takovýchhle situacích hrozí nebezpečí, že se proud zastaví, ona si uvědomí, kam až zašla a už nic nepoví. Delroyovi se nepodařilo ji zastavit a já jsem souhlasil s Beckerem. Nedalo se ji zastavit, ale možná se dá ji směrovat kam potřebujeme.

	„Ano,“ řekla netrpělivě, „přesně tak, jako já. Pro rány boží, vždyť já byla vzorná dcera. Hezká, chytrá, ochotná pomoci, rozuměla jsem obchodu, všichni říkali, že jsem okouzlující. Táta říkával, že mám snad jiné geny.“ Na chvíli se odmlčela a usmála se. Nebyl to příjemný úsměv. „A ten zkurvysyn mě přitom neměl ani o trochu radši než támhlety dvě ničemné flundry.“

	Všechno, co říkala, připomínalo divadelní zkoušku. Jako kdyby říkala naučený text, který si předtím opakovala snad tisíckrát. Pak se najednou zarazila, jakoby to bylo vše, co si zapamatovala. Všichni byli jako opaření. Slyšel jsem, jak se opasek zástupce šerifa znova otřel o zeď, když se trochu pohnul. Becker se na mě podíval.

	„A pak jste se dozvěděla, že zamýšlí předat firmu někomu jinému,“ navázal jsem na její slova. „Tak jste spolu s Delroyem vymysleli to střílení po koních. Takový docela chytrý nápad, který může napadnout talentovaného amatéra. Musela jste se moc dobře bavit, když mě váš otec najal, abych se pokusil celé věci přijít na kloub. Dokonce jste přede mnou vyčinila Delroyovi, abych ani na chvíli nepochyboval, že jste na mé straně.“

	„A proč by se, pro všechno na světě, měl pan Delroy řídit takovým pošetilým plánem?“ zeptala se Penny. Její postoj byl neochvějný, ústa vypadala ztuhle, když mluvila, ale její hlas byl naprosto klidný.

	„Protože vy a Delroy jste byli milenci,“ řekl jsem.

	Penny se zasmála. Bylo to, pokud je to vůbec možné, ještě více nepříjemné než její úsměv předtím.

	„Pan Delroy a já? Prosím vás! Byl to můj zaměstnanec a nic víc!“

	„A plnil vaše rozkazy, když…, ehm, ‚ochraňoval‘ vaše sestry?“

	„Ano.“

	„A když se pokoušel mě zabít?“

	„Ne.“

	„Proč se pokoušel mě zabít?“

	„Nemám tušení. Třeba zabil mého otce a měl obavy, že na to přijdete.“

	„Já jsem přitom přišel na to, že jste ho zabila vy.“

	„Nezabila jsem ho.“

	„A myslíte, že to udělal Delroy?“

	„To nevím. Položil jste mi otázku. Já jsem vám nabídla svou domněnku. Nemohu vědět, proč pan Delroy dělá to, co dělá.“

	„Milujete ho?“ zeptal jsem se jí.

	„Nebuďte směšný.“

	„Myslíte, že to znamená, že ne, šerife,“ zeptal jsem se Beckera.

	Becker pomalu pokýval hlavou.

	„Tak nějak bych tomu rozuměl,“ přitakal. „Chcete nám k tomu všemu něco říct, Jone?“

	Delroy ani nevzhlédl. Jen pomalu zavrtěl hlavou.

	„To je špatný,“ upozornil ho Becker. „Doufal jsem, že budete chtít některé body z toho, co slečna Cliveová řekla, vyvrátit.“

	Delroy neodpověděl. Na jeho tváři se usadil zvláštní rozpačitý úsměv.

	„Rozmyslete si to, Jone. Poněvač vás asi zatknem a obviníme z pokusu o vraždu a pudete do díry na bůchvíjak dlouho, pokud nemáte něco na svou obhajobu.“

	Nato Delroy vzhlédnul, rozpačitý úsměv zamrzlý na rtech, otočil se pomalu k Penny Cliveové a díval se na ni.

	„Nemám, co bych vám k tomu řek.“

	Becker znova pomalu pokýval hlavou.

	„To je moc špatný,“ řekl Becker a obrátil se na Penny. „Slečno Cliveová, jsem přesvědčen, že vy jste zabila svého otce nebo plánovala s Delroyem, aby to udělal. Doufal jsem, že vás usvědčí, ale zdá se, že to nechce udělat. Takže můžete jít.“

	Penny neřekla ani slovo. Jednoduše vstala a sebrala se stolu svou taštičku.

	„Rozumí se samo sebou, že když vás nechce usvědčit teďka, může to udělat pozdějc,“ dodal Becker.

	Penny odcházela ke dveřím.

	„A jestli to neudělá,“ pokračoval Becker, „nemine ani jeden den, abych se nepokusil vás dostat Nejsem nijak rychlej, ale jsem zatraceně dobrej v běhu na dlouhý trati.“

	Penny se na něho ohlídla, pak otevřela dveře a odešla, aniž je za sebou zavřela.

	„Jerry,“ otočil se Becker na svého zástupce, „odveď všechny, kromě pana Delroye.“

	Všichni se zvedli, nikdo neměl co říct dokonce ani Pud ne, který byl jindy výřečnost sama.

	Když jsme zůstali sami, Becker řekl: „Jone Delroyi, zatýkám vás pro pokus o vraždu. Máte právo nevypovídat…“

	„Já vím,“ řekl Delroy. „Neobtěžujte se.“

	Becker přesto odrecitoval celý proslov určený zákonem bez pauzičky. Když měl Delroy za sebou všechna ta upozornění o svých právech, zůstal chvilku klidně sedět a pak, aniž se na nás podíval, řekl nám.

	„Celý život jsem ženy jen využíval, teď jsem se poprvé zamiloval.“

	„Špatně jste si to načasoval.“ politoval jsem ho.

	Delroy jen pokrčil rameny.

	
NĚKOLIK SLOV O AUTOROVI A JEHO DÍLE

	Robert B. Parker se narodil v roce 1932 a mimo svou jinou literární činnost vydal od roku 1973 do roku 2000 již 37 detektivních románů v těchto originálních názvech:

	 

	PERISH TWICE 
HUGGER MUGGER 
FAMILY HONOR 
HUSH MONEY 
TROUBLE IN PARADISE 
SUDDEN MISCHIEF 
NICHT PASSAGE 
SMALL VTCES 
CHANCE 
THIN AIR 
ALL OUR YESTERDAYS 
WALKING SHADOW 
PAPER DOLL 
DOUBLE DEUCE 
PASTIME 
PERCHANCE TO DREAM
STARDUST 
POODLE SPRINGS 
PLAYMATES 
CRIMSONJOY 
PALE KINGS AND PRINCES 
TAMING A SEA-HORSE 
A CATSKILL EAGLE 
VALEDICTION 
LOVE AND GLORY 
THE WIDENING GYRE 
CEREMONY 
A SAVAGE PLACE 
EARLY AUTUMN 
LOOKING FOR RACHEL WALLACE 
WILDERNESS 
THE JUDAST COAT 
THREE WEEKS IN SPRING 
PROMISED LAND 
MORTAL STAKES 
GOD SAVE THE CHILD 
THE GODWULF MANUSCRIPT

	 

	Své první tři knihy s hlavní postavou detektivem Spenserem, tedy The Godwulf Manuscript, God Save the Child a Mortal Status, vydal též jako trilogii pod společným názvem THE EARLY SPENSER.

	Kniha, kterou jste právě přečetli, je již 24. detektivkou Roberta B. Parkera, která vychází česky. Dosud česky vyšlo: Godwulfský rukopis (The Godwulf Manuscript), Odeon 1991, Bože, dítě chraň (God Save the Child), Odeon 1992, Bledí králové (Pale Kíngs and Princes), BB art 1994, Krvavý sen (Parchance to Dream), BB art 1994, Černá čtvrť (Double Deuce), BB art 1994, Papírová panenka (Paper Doll), BB art 1995, Vyprovokovaná vražda (Walking Shadow), TAMTAM Praha 1997, Něco je ve vzduchu (Thin Air), TAMTAM Praha 1997, Případ z Poodle Springs (Poodle Springs), Ametyst 1997, Hráči a vrahové (Playmates), BB art 1997, Šance (Chance), TAMTAM Praha 1998, Spiknutí (Night Passage), BB art 1998, Malé neřesti (Small Vices), TAMTAM Praha 1998, Sloužíme svým pánům (Taming A Sea-Horse), BB art 1999, Růže přináší smrt (Crimson Joy), BB art 1999, Stalo se v ráji (Trouble in Paradise), BB art 1999, Špinavé sázky (Mortal Stakes), TAMTAM Náhlé neštěstí (Sudden Mischief), BB art 1999, Honička (Pastime), BB art 2000, Výpalné (Hush Money), TAMTAM Praha Večírek (Ceremony), BB art 2000, Drsné místo (A Savage Place), TAMTAM Praha 2000, Hvězdný prach (Stardust), BB art 2000, Hugger Mugger (Hugger Mugger), TAMTAM Praha 2000.

	V současné době připravuje nakladatelství BB art vydat ještě v roce 2000 román Rodinná čest (Family Honor) a následně romány Catskill Eagle a Perish Twice.

	Ve většině Parkerových románů je hlavní postavou bostonský detektiv Spenser, který často řeší případy spolu se svým černým přítelem Hawkem a přítelkyní Susan. Spenser je moderní americký hrdina, který si ihned získává sympatie čtenářů, neohroženě se utkává s gangstery, drogovou mafií i teroristy, přitom je však stále vtipný, přímý a čestný, poskytuje ochranu slabším jedincům, nepodléhá svodům sexu ani peněz a nebojí se ani hrozby smrti.

	Mimo detektivky, kde je hlavním hrdinou Spenser, šerif Jesse Stone či ženská detektivka Sunny Randallová, navázal Parker ve dvou románech na tvorbu Raymonda Chandlera.

	V románu Krvavý sen (Perchance to Dream) napsal pokračování detektivního románu Raymonda Chandlera Velký spánek a v románu Případ z Poodle Springs (Poodle Springs) dokončil nedopsaný Chandlerův román Příběh z Poodle Springs (The Poodle Springs Story), který již Raymond Chandler vzhledem ke své smrti v roce 1959 nedokončil.

	Román Three Weeks in Spring napsal se svou ženou Joan, s kterou žije severně od Bostonu spolu s dvěma syny Davidem a Danielem.

	Robert B. Parker si v americké detektivní literatuře vydobyl zasloužené místo hned vedle Raymonda Chandlera a Rexe Stouta, v Bostonu dále tvoří a stále vydává jeden až dva detektivní romány ročně.
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Poznámky

		[←1]
	      zde jméno koně, v angličtině znamená tajnůstkář, spleť, chaos, mišmaš nebo dělat něco potajmu či zmateně







	[←2]
	 stojí na místě a kývou hlavou ze strany na stranu







	[←3]
	 polykají vzduch







	[←4]
	      Stráž Jihu
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